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LINGUISTIC MEANS OF SPEECH
MANIPULATION IN THE DISCOURSE
OF MODERN GERMAN-LANGUAGE MEDIA

I. S. Kashenkova

MGIMO-University,
76, Prospekt Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia

Abstract. The article touches upon the problem of identifying and analyzing speech manipulation in
the texts of German-speaking media. Media determine linguistic and cultural pictures of the world,
so the analysis of media language will help to establish trends of influence on the cognitive conscious-
ness of society. In today’s geopolitical environment, the basic functions of the media transform as they
use specific techniques of speech manipulation to achieve informational and emotive effectiveness,
allowing for the distortion of the cognitive perception of information by the audience. The material
for this study was German-language media texts, selected by means of a total sampling and semantic-
syntactic analysis. The relevance of the study is in its linguistic and extralinguistic factors. The author
states that in the conditions of information pollution all the participants of communication should be
able to distinguish the speech manipulation in the text, to qualify information in terms of its signifi-
cance or reliability, and to calculate the risks of facing manipulative actions. Taking into account the
peculiarities of speech manipulation methods used in the modern German-language media texts, the
recipient must have sufficient interpretational competence to allow him to overcome the barriers that
prevent the identification and mental comprehension of the means of speech manipulation in the texts
of foreign-language publications.

The main purpose of the study is to remove some difficulties in the perception of information in the
German-language media text by presenting signs of indirect pressure and speech manipulation in
them. To this end, the article classifies the basic techniques of speech manipulation in terms of lin-
guistic analysis, and also justifies the expediency of the formations of interpretative competence in the
sphere of epistemic vigilance. The effectiveness of this competence in relation to leveling the negative
impact of the discourse of German-language media on the cognitive consciousness of the audience is
argued.

Keywords: infodemic, involution, cognitive practices, German-language media, translation, discourse,
linguistic means, speech manipulation, epistemological vigilance

For citation: Kashenkova, I. S. (2023). Linguistic means of speech manipulation in the discourse
of modern German-language media. Linguistics & Polyglot Studies, 9(1), pp. 8-21. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2023-1-34-8-21

8 OUNONOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom9 « No1



W.C. KawieHKoBa

A3BIKOBbBIE CPENJCTBA PEYEBOI'O
MAHUITYINPOBAHNA B IVNCKYPCE
COBPEMEHHbBIX HEMENKOA3bIYHbIX MEJIUNA

N.C. KamenkoBa

MOCKOBCKMIT TOCYIapCTBEHHDIN MHCTUTYT MEXAYHAPOJHbBIX oTHOmWEeHnIT MU]T
Poccum, 119454, Mocksa, nip. BepHasickoro, 76

Annotamya. CraTbs NOCBALIEHA M3YYEHUIO IPOOJIEMbl BBIABICHVS Y KPUTMYECKOTO aHAIM3a
CPEJICTB PeYeBOro MaHMUITY/IPOBAHNUA B TEKCTAX HEMEIIKOA3BIYHBIX CPEJICTB MAaCCOBOI MHPOPMAIN
(CMMN). Menya crioco6CTBYIOT CO3LaHNIO A3BIKOBOIL M KY/IBTYPHOII KapTHHDI MUPA, II09TOMY aHAJIN3
asbika CMJVI, TeKCTOB COBPEMEHHOI MeIMaKOMMYHMKAIIMY TTOMOXKET YCTAHOBUTD CYIeCTBYIOLIeE
TEeHJICHIIMI BO3JEIICTBIA Ha KOTHUTUBHOE CO3HaHMe o0IecTBa. B coBpeMeHHBIX TeonommMTIIecKnx
ycnosuAx ocHoBHble GyHKIM CMVI mpeTepreBaloT CylleCTBEHHYIO TPaHCHOPMAINIO, TTOCKOIbKY
UL HOCTYDKEHVSI MH(POPMALMOHHOI I SMOTUBHO Pe3y/IbTaTUBHOCTI OHY HAMEPEHHO UCIIO/Nb3YIOT
0co6ble TIPUEMBI PeYeBOr0 MAHMITYIMPOBAHMA, HOIYCKAIOINe MCKa)KeHe KOTHUTYBHOTO BOCIIPY-
ATUA MHPOpMALUY ayfuTopyell. MaTepyanToM HAacTOSINETrO VICCIeLOBAHNUSA MOCTY>KIIU TeKCTBL He-
MeIIKOA3bIYHBIX MeJVIa, OTOOPaHHBIE METO/IOM CIIIOIIHOI BHIOOPKY M CEMaHTUKO-CHHTAKCUIECKOTO
aHa/mM3a. AKTYa/JIbHOCTb JaHHOI'O MCCIIEfIOBAHMV OOYC/IOB/IeHAa Pa3/IMYHBIMI JIMHTBUCTUYECKYMU U
SKCTPAIMHIBUCTIYECKUMM (PAKTOpaMi. ABTOPOM apryMeHTMPYeTCsA Te3VC O TOM, 4TO B YCIOBMAX
Me[[yalipolaraHyibl ¥ MHGOPMAIVOHHOTO 3arps3HEHN BCe YYACTHUKY HMOMVA3BIYHON KOMMYHUKA-
LM JOJDKHBI YMETb Pas/IiyaTh MOMBITKY PeYeBOr0 MaHUITY/IMPOBAHNUA B TeKCTe, KBamuQuIupoBaTh
nHQOPMALIO B CBeTe €€ 3HAYMMOCTH WIV He3HaYMMOCTH, JOCTOBEPHOCTY WM HELOCTOBEPHOCTH,
IPOCYNTHIBATH IICYXONOTMYECKE Y MEHTA/IbHbIE PUCKY CTONKHOBEHMA C TAKUMI MaHUITY/IATABHbI-
MU jeiictBysMu. IIprHNMas Bo BHMMaHue CBOeoOpasue MCIOIb3yeMbIX B COBPEMEHHBIX HEMELIKO-
A3BIYHBIX MEIATEKCTaX MPUEMOB PeueBOr0 MaHMITYIMPOBAHMA U KOCBEHHOTO JIaBJIeHNSA Ha YPOBHE
JIEKCYIKY, TPaMMAaTVKI U TIPOY., PELNIVEHT JO/DKEH 00/IaZlaTh JOCTATOYHBIMI VHTEPIIPeTallIOHHbI-
MM KOMIIETEeHIVIAAMY, TIO3BOJIAIOIIVIMY €My ITPeofio/ieBaTh 6apbepbl, IPEIATCTBYIONINE BHIABICHUIO I
MEHTa/IbHOMY OCMBICTIEHMIO CPELICTB Pe4eBOr0 MAaHMITY/IPOBAHM B TeKCTAX MHOA3BIYHBIX ITyO/IN-
Kauuit. OCHOBHas Ile/Ib MICC/IEJOBAHNA 3aK/II04AETCA B CHATUM HEKOTOPBIX TPYJHOCTEN! IIPY BOCIIPY-
ATV MHPOPMALUY B HEMELIKOSI3BIYHOM MeIaTeKCTe, 00YCIOBIEHHBIX Ha/IM4MEM B HUX IPU3HAKOB
KOCBEHHOTO JIaB/IeHNA U Pe4eBOro MaHMIyampoBaHuA. C 9Toli LielbIo B CTaTbe KIAcCUUIUPYIOT-
Cs1 OCHOBHBIE IIPMEMBI PEYeBOr0 MAHUITYIMPOBAHNA C TOUYKIU 3PEHIS TMHIBUCTIYECKOIO aHA/IN3a, A
TaKKe 000CHOBBIBAETCA 11e7ecCO00pasHOCTb GOPMUPOBAHNA MHTEPIPETAIMOHHON KOMIIETEHIINN B
cdepe ammcTeMIdecKoi OOUTEIBHOCTU. APryMeHTUPYeTCs 3P PeKTBHOCTD JAHHOM KOMIICTEHLIUY B
OTHOIIEHV} HUBEMTVPOBAHNUA HETaTYBHOTO BO3JIENICTBIA AMCKYPCa HEMEIIKOA3BIYHBIX Me/iJia Ha KOT-
HUTUBHOE CO3HAHNE ayJUTOPUNL.

Kmrouespie cnoBa: mHpoaeMus, "HGOPMaLMOHHOE 3aTrpsA3HeHMe, KOTHUTUBHBIE IPAKTUKM, HEMEIIKO-
asprable CMUVL, nMcKypc, A3bIKOBBIe CPEACTBA, pedeBOe MaHUITY/INPOBaHIe, SIUCTeMIdecKast Ofu-
TEIbHOCTD

Ina mutuposanna: Kamenxosa V.C. (2023). f3bIKoBble CpelcTBa pedeBOr0 MaHMITY/IMPOBAHMA B
IUCKYypCe COBPEMEHHBIX HeMelIKOs3bIYHbIX Mefina. Qunonoeuueckue nayxu 6 MITIMO. 9(1), C. 8-21.
https://doi.org/10.24833/2410-2423-2023-1-34-8-21
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BBenenne

HTepaKI[VOHA/IbHBII XapaKTep MBIIUIEHNs M KOMMYHUKAIVM 00yC/IaBIyBaeT BOSHUKHOBEHNE

pAna cnenudryecKnx MOOO0YHbBIX ABIEHN, CPeyl KOTOPBIX MOXKHO BBIJE/MTUTD IIPOU3BOCTBO

HEI0OCTOBEPHOII M/MIN MCKaKEHHOI MHPOPMAIVI, 2 UMEHHO PacIpocTpaHeHue QeifkoB U fie-
3uHpOpMaIUY, HaCAXK/EHIE TeOpMil 3aT0BOpPa M IeCTPYKTUBHBIX VIMIIEPATVBOB, CTAHOB/ICHME 3TIOXM
IPAHKVHIA ¥ TIOJIMTUKY ITOCTIIPAB/BI, @ TAKXKe IPOYMX MPUEMOB MH(OPMALMOHHOTO 3arpsisHeHns. [le-
30pMEHTAINs B TAKOTO POfia KOMMYHUKALIMAX U OTCYTCTBME Y TOTPeOUTe/s MHPOPMALMI HABBIKOB €€
KPUTUYECKOI MHTePIIpeTaliy U IPOTHO3MPOBAHNA IICUXO/IOTMYECKIX Y MEHTA/IbHBIX IIOC/Ie[ICTBUII Ta-
KOl MTHTepIpeTaL[UV IPVMBEI Ha CETONHAIIHNI IeHb K TOSB/ICHNIO U IOMY/IApU3aIiy IOHATHSA «MHPO-
nemusi». [laHHOe siBIeHye 0003HaYaeT GaKT «CTPEMUTEIBHOTO I HEKOHTPOIMPYEMOTO paCIpPOCTPaHeHNs
B HOBBIX Mefiuia He0OOCHOBAHHOI! U JIOKHON MH(POPMAIINY O KPU3UCHBIX COOBITHUAX, YCUTUBAIOLIETO 006-
I[eCTBEHHOE OeCIIOKOICTBOY [3, €. 54]. DTOT TepMUH B IMPOKOE YIOTpebIeH e HECKOMIBKO JIeT Hasa ] BBEN
reHepaybHbi fupekTop BO3 Tenpoc [ebpencyc, 3asB1B 0 HeObIBAIOM pacIpOCTPAHEHUY TOXKHON MH-
dopmanum o manfemMun COVID-19unpussas 60oporbcs cHell: « Wirkdmpfen nicht nur gegen eine Epidemie,
sondern auchgegen eine Infodemie. <...>Fake News verbreiten sich schneller und einfacher» (www.science.orf,
18. 02. 2020) - «MpbI 60peMcst He TONBKO ¢ MUAeMMelt, Ho 1 ¢ MHboxemyelt. <...> QanpinBbple HOBOCTH
pacmpocTpaHsTcs ObicTpee 1 jerde» (mepeBop 3mech u manee moit — V.C.). CerogHst OrpOMHBIIT 110-
TOK MH(OPMAIMOHHOTO MPOJYKTA TAKOTO POJa BBULY OIIPefie/IEHHBIX COOBITUII IIOCTIEHNX AeCATIIIe-
TUIL, CBSA3aHHBIX, B TOM YIIC/Ie, C OTKPBITHIM IPOTUBOCTOsAHMEM Poccym 1 3anajja, ZOCTUT KPUTUYECKOTO
YPOBHs paclipocTpaHeHMs. BerencrBue yero mpobmemarnsarys JaHHOTO (GeHOMeHa MpefiCTaB/IseTCs
aKTYa/IbHOM.

VI3MeHeHMe KOHLIENTYa/IbHOTO 3HAYEHMs TAKMUX IOHATUI, KaK «IIpaBa», «UCTUHA», a TaKXe Mpo-
ABJIEHNE B JaHHBIX KOHIIENTAX XapaKTePHBIX CBOMICTB KaTe€rOPUM «OTHOCUTEIbHOCTb» CO3MA/N IIpef-
IIOCBUIKY J/IsI BO3HVKHOBEHNUs B OOIeCTBEHHO-IIOMUTUYECKOM Y MEAMIIHOM IPOCTPAHCTBE HOBOTO
TUIIa KOMMYHMKALIMY, 2 MMEHHO IIpeiOCTaBIeHNs NHPOpMaIMM dyepe3 MeXaHN3M NoCTIpasysl (Post-
Wahrheit), onpenenseMoil cCOBpeMEHHBIMI MCCIETOBATE/IAMI KaK «HOBBIII MeXaHU3M (OPMUPOBAHNA
00111eCTBEHHOTO MHeHsI» [5, ¢. 185]. IIpoaHanu3npoBaB MeTO[OM CIIIOIIHOV BEIOOPKM U CEMaHTUKO-
CUHTAKCUYEeCKOTo aHanm3a 6osiee ByXCOT HEMEIKOS3bIYHBIX TEKCTOB CPEICTB MAaCCOBOIT MH(MOPMALUI,
MbI MO>KEM TOBOPUTb O QYHKIMOHMPOBAaHUM B si3bike HeMelkux CMM ocobbIX mpuéMoB opraHmsa-
VM TEKCTA, JOIYCKAIIUX MCKa)KeHVe KOTHUTUBHOTO BOCIPUATUA MHOpMaLMy peunyeHToM. Pa-
Hee OT/IMYUTENBHO YePTOil HEMELIKOSI3bIYHBIX MefiMa SIB/ISJICS PeajIbHbIN U 0eCIIpUCTPACTHBIN aHA/IN3
HOMUTUYIECKUX U 9KOHOMMWYECKVX COOBITMII BHYTPEHHEN M MeXAyHapomHOil moBecTKu. CeromHs xe
B IIONIBITKAX OBICTPOII, CEHCALIVIOHHOM MOA4YM «BBITOJHOI» MHPOPMALIMY, @ TAKXKe B YTOLY KPYITHOMY
KaIluTalry, KOHTponupymwolemMy Meauaxonauury, CMV, B ToM 4ncie ¥ HeMeLIKOS3bIYHbIE, YaCTO HaMe-
PEHHO KOHCTPYMPYIOT OOCTOATENBCTBA C LJe/IbI0 MAHUITY/IMPOBAHsI 00IleCTBEHHBIM CO3HAHVEM U MHe-
HUEeM ayJUTOPUMNL.

OCHOBHOII IIeNIbI0 MICCTIEIOBAHMA SABJIAETCA aHA/IN3 IPMEMOB peueBOro MaHUITYIMPOBAHMS C ITOCTIe-
AYLIM 000CHOBaHVeM HeOOXOAMMOCTH OIPeIe/IEHHBIX KOTHUTVBHBIX ITPAKTYK, TO3BOSIONINX CHATD
HEKOTOpBIe TPYAHOCT Py BOCIPUATUY MHGOPMALIUY B HEMELIKOSI3BIYHOM MefyaTekcTe. Teopernye-
CKas M MPAaKTUYeCcKasA 3HAYMMOCTD JJaHHOTO MCCTIEJOBAHNA COCTOUT B €T0 MOTEHIMale B yCIOBUAX MH-
domeMny U OMUTUKY TOCTIIPABAbI HOBBIX HEMEIIKOSA3bIYHBIX MeflJia BBLAB/IATD MEXaHNM3Mbl pEeYeBOTO
MaHUIYIMPOBaHNA, NOBBIIATh OCO3HAHHOCTb KOTHUTUBHOTO IIOBEfIeHN PEeLUINEHTOB I YMEHbIIaTh
HeraTMBHOE BO3/eIICTBIE HeTOCTOBEPHOI /MU MCKKEHHOI MHPOPMAIVIV Ha KOTHUTUBHOE CO3HAHNe
u GopMMpoBaHye 00IIeCTBEeHHOIO MHEHISL.

MeTogonorus u MeToOaMKa UCCIETOBaHNA
B kauecTBe MaTepuaa UCCIeROBaHUA ObUIM MCIOIB30BAHBI TYOIMKAIVIY HEMEIIKOSI3bIYHBIX Meaya

3a mepuoy 2014-2022 rr. B usganusax Der Spiegel, Die Welt, Tageszeitung, Frankfurter Allgemeine Zeitung,
Focus, Siiddeutsche Zeitung, a TakXe MHTEpPHET-PeCypcoB www.pi-news.net, www.br.de, www. zdf.de,
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www.spiegel.de, www.faz.net, www.welt.de, www.bild.de, www.ostsee-zeitung.de, www.rnd.de v npyrux.
IlanHble M3faHusA ObUIM BHIOPAHBI [JIsI ICCTIENOBAHNS IPeX/ie BCETO IIOTOMY, UTO SB/IAIOTCA OOIIeHa-
IMIOHA/IBHBIMMY, KPYITHENIIMU 1/1in Harbosee NOMy/IIpHbIMY B lepMaHUy HOBOCTHBIMM MCTOYHMKA-
M. VIMEHHO II03TOMY B CU/Ty CBOETO BIIVISIHMA Ha MAacCOBOE CO3HAHNeE OHM ¥ CTalmu 0O'beKTOM HAIeTo
0coboro nHTepeca.

OCHOBBIBasICb Ha METOJJO/IOTHY KOMIUIEKCHOTO aHA/IM3a TeKCTa, [I0/{pa3yMeBaoIero CeMaHTUKO-
CUHTAKCUYECKUIT aHA/IN3 CTPYKTYPHBIX eAMHNL] PeUeBbIX pparMeHTOB, ObIIO pacCMOTpPeHO boree BYX-
COT HEMEIIKOSI3BIYHBIX ITyO/muKanuit. MeTooM CIIonIHo BBIOOPKY Ha HauaIbHOM 9Talle UCCIeOBaHUA
OIpenesUINCh MyOMMKALUK, B KOTOPHIX MHPOPMALMS MTOfjaBalach HEBEPHO, HETOYHO, HEMIOTHOCTBIO.
[lanee Bo Bcex MyOMMKALVIAX BBIAB/ISUICH OCHOBHBIE IIPUEMBI PeueBOil OPTaHM3ALUY TEKCTA, UCHIO/b-
3yeMble aBTOpAaMI Ha PasHbIX YPOBHAX (JIEKCMYECKOM, TPAMMATII€CKOM 1 TIPOY.) C L[e/bI0 MaHUITY/IN-
pOBaHus 00IeCTBEHHBIM CO3HAHVEM U1 MHEHMEM, Vi C TOUYKM 3PeHNs CEMaHTUKO-KOTHUTYBHOTO IIOJIX0-
Jia IPOBOJVJICS TMHIBUCTUYECKIIT AHA/IN3 MEXaHI3MOB PEYeBOr0 MAaHNUITY/IPOBAHNMS B HOBBIX ME//a.
B pononHenne 6bla IpeANpyHATA MOMBITKA OCMBICTUTD NMPUYMHBI CYIIECTBYIOUINX OapbepoB, Hmpe-
ISITCTBYIOIIMX BBISBIIEHNIO ¥ KPUTUYECKOMY aHA/IM3Y CPENICTB Pe4eBOr0 MaHUITYTMPOBAHSI B TEKCTAX
VHOA3BIYHBIX MyOnuKaumit. Takxe Ob1 copMynmpoBaH 1 060CHOBAH TesyC 0 HeobxoaumocTu Gop-
MUPOBAHNSA Y PELUINEHTa JOCTATOYHBIX MHTEPIPETALMOHHBIX KOMIIETEHIINIA, 6/Tarofapsi KOTOPbIM UM
MOXXeT OBITh IIPOBEMIEHO OlleHMBaHMe NHPOPMALIMY HA IIPeIMeET e€ JOCTOBEPHOCTH VI HEJOCTOBEPHO-
CTH ¥ TPOTHO3MPOBAHNE IICUXOIOTMYECKIX U MEHTAIbHBIX PUCKOB CTONIKHOBEHNS C HET0OPOCOBECTHOII
nofadeit 1 KadecTBoM MHpopManuu. Ha 3akmounTebHOM aTarne MCCIeOBaHMA ObUIN NIPeIOKEHbI
ompefe/IéHHbIe KOTHUTUBHBIE TIPAKTUKMY, CTOcoOcTByomMe AruddepeHmany pedeBpx MaHUITY/IALI
B HeMelKoA3bIuHbIX CMI.

PesyanaTm 1 aHAIN3 UCCIIEHJOBAHNA

Heo6x011MO OTMETHUTD, YTO HeMEILIKOsI3bIYHbIe aBTOPHI ITyOIMKaLNIil paHee HEV3MEHHO OIMPATINCh
Ha MIPVMHIVIIBI )KYPHATNCTKOM 9TUKY U TTpodeccuoHam3Ma, OHM He JjaBaji IMYHYI0 OL[eHKY, He Clle-
KY/IMpOBa/IU 110 MOBOAY BO3MOXKHOTO JMICXOJA OMVICBIBAEMBIX COOBITMIL, a MNIIb MH(YOPMIPOBAIN ay-
IUTOPUIO O TEKYLIVX SB/IE€HUAX JelicTBUTeIbHOCTU. B TepManuu co Bropoit nmonoBuHbl XX BeKa feit-
CTBYeT >KYPHAIMCTCKUI DTUYECKUII KOHEKC, MPeIICHIBAIOINII aBTOpaM IyONMMKAIuil yBakeHue K
VICTUHE, 00'beKTUBHOCTD, IIPeOCTaB/IeHNe JOCTOBEPHOIT MHPOPMAIV 00IeCTBEHHOCTY M BHUMATEb-
HOe OTHOIIIEH}e K TeMaM, KOTOpbIe MOTYT BBI3BAaTh Y TOTpebuTesa MHGOpMAIy He3TOPOBBII aXXKIOTaX
u/vnu naHuky [21].

OpnHako coBpeMeHHas I7100a/IbHasA TeONONMUTIYeCKas peaTbHOCTb, KOTHUTVBHON MTapagurMoil KOH-
LeNTyaIn3alyy KOTOPOIi sAB/IAETCS B HEKOTOPOU CTeleHy MH(OPMALMOHHAs MOMUTHKA ITOCTIIPABbI,
IpuBesa K TpaHCHOpMALVIV MEUITHOTO AUCKYPCa: B CHTY OLIEPATVBHOCTY M IETKOCTY IIOfja4y MaTepyaia
y aBTOPOB IyO/IMKAIIT MeHbIlle BpeMEHM Y/ VU >KelaHVsl Ha IIPOBEPKY HOCTOBEPHOCTY MHPOPMAIINH,
a B CMTy 9KOHOMMM IIPOCTPAHCTBA U BPEeMeHU, OTBOAMMOrO Ha YTeHMe IyO/IMKaluy, y HuX 60sblie BO3-
MO>XKHOCTE JIs1 9MOLIMOHAIbHO-9KCIIPECCUBHOI TTofauy MHGOPMALUM C SPKO BBIPQKEHHOI TNMIHOCT-
HOJI TIO3MIIVe}T aBTOPA, CYObeKTMBHOCTDIO M3/I0KEHNMA I HAMEPEHHBIM MCKa)KeHeM CJIOB U CMBICTIOB.

DyHKIMOHANBHBIN XapaKTep MHPOPMAIMOHHOTO OOLIeHNs IIpefoiaraeT CylieCTBOBaHMe Heus-
OeXHBIX PUCKOB CTOJIKHOBEHNUA C HEJOCTOBEPHBIM /MM VICKKEHHBIM MH(OPMALMOHHBIM IIPOAYK-
TOM, pOpMaIbHBIMU ITPU3HAKAMI KOTOPOTO SBJISIOTCS HapylLIeHe KayeCTBa 1 IIOJTHOThI MH(POpMaL M.
CosHaTenbHOE yXYALIeHVe Tofja4dy MHGOPMALUY MOXKeT OBITh CBA3aHO C Ile/IeHalpaB/IeHHBIM BepOab-
HBIM MaHUIY/IMPOBAaHUEM CO3HaHUEM U YOexaeHusMu notpebutens uHdopmanyu. B.3. JeMbsHKOB
TOBOPUT O «3apasUTeIbHOCTY NJiell, MHOTJa He cOBCeM (a OYeHb YacTO J COBCeM He) IPaBWIbHO IIO-
HATBIX B 4YXXUX TeKcTax. Korga peyb up€T o mpomnaraszie <...> C IOMOIIbI0 MAaHUIY/IALUY IBITAIOTCS
IOCTUYD MOIMTUYECKUX MM OBITOBBIX Lenei» [6, c. 49]. Bmecte ¢ Tem, no MHeHuwo [ A. KonHnHOI1,
«3HaHJe MEXaHU3MOB U NIPUEMOB PeUeBOr0 MaHUITYIMPOBAHVS IOMOXKeT 6ojiee 06IyMaHHO BOCIIPH-
HVMAaTb MHPOPMALUIO» U CTIOCOOCTBYeT GOpMMPOBAHIIO H0JIee aKTVBHOI ¥ OTBETCTBEHHOM IMYHOCT
[12, c. 6].
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JIMHIBMCTBI JOCTATOYHO JIaBHO IPEANPMHUMAIOT IOIBITKY OTPA3UTh AMANEKTUKY B3aMMOCBSI3U
A3BIKa VI MBILIJICHNST, BO3/IE/ICTBIIE BBICKa3bIBaHNUs HA CO3HaHUe NIofeil yepes s3bIK [2], [13], [17], [18].
OO6beKkTaMy TMHTBUCTUYECKOTO VICCIIEIOBAHV CTAHOBMINCH TaKle CEMaHTUYECKUe KaTeropuy, Kak
A3BIKOBasl (pedyeBasi) meMarorus, sI3bIKOBasl (pedeBast) arpeccus, sI3bIKOBOe (pedyeBoe) Hacumine, s3bl-
KoBoe (peueBoe) MaHumynmupoBanue [4], [7], [9]. ViccnemoBaTeny 4acTo paccMaTpyUBaIOT JaHHBIE sIBJIe-
HISI KaK CXOXKMe, IPU3HaBas MX POJCTBEHHBIMU (GOpPMaMy SI3BIKOBOTO BO3ZeVICTBYA. TakxKe pacijeHy-
Basl BCE 9TV MOHATYS B KayeCTBe Pas/IMYHBIX BAPMAHTOB PeuyeBOTO BO3JEICTBNS, B HACTOsAIIEN paboTe
MBI VICCTIETIyeM peuesoe MaHunynuposanue xak ocobyo ¢popMmy pedeBoro nosegeHus. [Ipunnmas Bo
BHVIMaHJ€ OIIPaBIaHHOCTD CYIeCTBOBAHV a/IbTePHATVBHOI TEPMUHONIOTUY, MBI OTHAEM IIpeIIOoYTe-
HIie JaHHOMY IIOHATHIO, IOCKOJIbKY TaK JKe, KaK U HEKOTOpbIe MCCIIeOBATeNN, [0/IaraeM, 4YT0 MMEHHO
OHO Hambosee TOYHO ompefenseT peHOMEH CKPBITOrO sI3BIKOBOTO BO3JEVICTBUS, TaK KaK «OUeBUIHO,
YTO MaHUIYIMPYIOT SI3BIKOBBIMU CPECTBAMM B Pe4y, MAaHUIY/LILNA — 3TO SIBJIEHNUE PedM, U CIefyeT
TOBOPUTD O PEYEBBIX MAaHUITY/IAIVAX KaK IPUEMaX, OCYLIeCTB/IIEMBIX TOBOPALINMY B peun» [15, c. 8]. B
HallleM JMCCTIeJOBaHMM MBI ITpupaepxuBaeMcs popmymuposku I. A. KomHnHoI, onpepensonieil pedeBoe
MaHUIYIMPOBaHue Kak GOpMYy «MAHUIY/IATYBHOTO BO3JIE/ICTBYISA, OCYIIECTB/IIEMOTO ITyTéM UCKYCHOTO
VICTIOJIb30BAHN OIIPe/ie/IEHHBIX PeCYPCOB s3bIKA C I1e/IbI0 CKPBITOTO BIMSHMS HAa KOTHUTYBHYIO 1 TTOBe-
JIeHYECKYIO JIesITe/IbHOCTD afipecarta/ciymarens/anrarens» [12, c. 24]. B guckypce Maccmenya pedeBble
MaHUIY/IATYBHBIE JIEVICTBYISI 4YaCTO He arpecCBHBI 110 popMe, Befib caM (HaKT BO3IENCTBIA He JO/DKeH
OBITh 3aMeyeH nojmyyareneM nHbopmaryi (), M CBs3aHbI € UCIIONB30BaHMEM 0COOBIX IPUEMOB PeUeBOI
opranusanuy Tekcra. B coorsercTBun c onpepenenyeM I.A. KonHuHoi B KadyecTBe IPUEMOB MBI pac-
CMaTpuBaeM «CIoCoObI 0TOOPA, pacIonoXeHNa MHPOpMALNY W 0COOeHHOCTH e€ mopadm» [12, c. 64].

[laHHbIe MPUEMBI ITpefCTaBIeHbl Ha Pa3HbIX YPOBHAX (IEKCHMYECKOM, IPAMMATHYEeCKOM U IIPOY. ), HO
oco60e BHMMaHMe 00palIaloT Ha ce0s TeKcuuecKie CpefiCTBa, CII0COOCTBYIONIE OCYIeCTBIEHNUIO peye-
BOTrO MaHuMynmupoBanys. K Takum npréMaM OTHOCAT «HaBeLIVMBaHIE SP/IBIKOB», MICIIONb30BaHIE JVC-
KPEAUTHUPYIOLVX IPECYIIIO3UIIVI, K/TIOYEBBIX CIOB, HOMUTNYIECKMX apPEeKTUBOB MU/IN «CIIOB-TTO3YHIOB»:
[10, c. 8]: «Kremlchef Wladimir Putin hat dem Diktator Alexander Lukaschenko das Raketensystem
Iskander-M zugesagt» (www.spiegel.de, 26.06.2022). — «IIpesunent Poccun Bragumup Ilytun noobeman
nepefiaTh AMKTATOPY JIyKalleHKo pakeTHbIe KOMIUIeKChl «VIckaHzep-M». «Putins makabre Mathematik
des Todes» (www.rnd.de, 08.06.2022). — «[IyTnHckas 3n0Bemas MaTeMaTuka cMepTi». «Schoffhunde
von Putin» — Kretschman greift die AfD an» (www.zeit.de, 20.07.2022). — «I[IyTuHCKVe HPUXBOCTHM» —
Bundpup Kpeumann Hamagaer Ha npencTaButeneit «Anl».

Euié ofHUM IIMPOKO pacnpoCTPaHEHHBIM MPUEMOM IPYMEHEHNs MeXaHNM3Ma pedyeBOro MaHMIY-
JIMPOBaHMs SBJIAIOTCS 9B(eMU3MBI — CJIOBA WM CIOBOCOYETAHNS, ByalTMPYIOLVie I/ VU CKpBIBAIOIye
CyTb fiena. Tak, HampyuMep, B MOMCKaX apryMeHTOB [ IUIAHMPYEMOTO 3HAYMTETbHOTO YBETMYeHNUS
Boiick HATO B Bocrounoit EBporie exxenenenbuuk Spiegel numtet: « Wir miissen die Verteidigung des
Baltikums vorbereiten» (www.spiegel.de, 02.07.2022). — «Mbl ZO/DKHBL 03a60TUTbCA 00OPOHOIL CTpaH
Bantun». Vmy, Belpaxkass mpe3peHue B aipec CBOMX TPaXKJaH, TOTOBBIX IIO)KEPTBOBATh HMPUHIMIIAMMI
JIeMOKPATUY Pajiyl TAKUX «Oyp>KyasHbIX O71ar», Kak Tropsiyas BOJja, HEMEIKOsI3bIYHble HOBOCTHBIE CalIThI
Ha3bIBAIOT UX «Ca00BONbHBIMY JIIORbMI»: « Warmduscher, zieht euch warm an!» (https://www.pi-news.
net/, 11.01.2022). - «Cra6oBo/nbHBIE TIOOUTETN TOPIEro AYIIA, OfieBaliTech Terno!». B kauecTBe 9B-
beMu3MOB TaK>Xe HEPeJKO MOTYT MCIIONb30BAThCs KBA3MAHTOHVMBI, CITIXKMBAIOLIVE «HEKPACUBYIO»
IPOTYBOIIONIOXKHOCTD. Hanpumep, moguépkmBas CKpbITHOCTb ¥ OTCYTCTBUE TeMIIepaMeHTa HOBOTO (e-
lepa/ibHOTO KaHIylepa [epmanny, HeMenkoasbranble CM muyr: «Kiinftiger Kanzler Olaf Scholz: Der
Unauffillige» (www.taz.de, 04.12.2021). - «bygymuit kaniytep Onad [lonb;: HesameTHBI». Vi, 0T-
Meyast BCE elllé HU3KUI YPOBEHb 9KOHOMIUYECKOTO pasBUTIS BOCTOUHBIX 3eMenb OPI criycts 30 et mo-
cre obbeyHeHns [epMaHuy, HOBbIe Mefiia CMATYAIOT peasbHOe TIOI0XKeH e fe B cTpaHe: « Wirtschaft
im Osten ist gut, aber nicht genug gut» (www.spiegel.de, 16.09.2020). — «9xoHOMMKa Ha BocToke X0opoua,
HO HeJIOCTaTOYHO XOPOLIa».

K 4nciy usBecTHBIX IpUEMOB pe4eBOrO MaHUIYIVPOBAHNS Ha YPOBHE JIEKCUKYU TaK)Ke OTHOCATCS
VIMIIEPCOHA/IM3ALVSL M YHUBEPCaIbHble 00001IeHnsA. B aToM cy4yae BbicKasbiBaHue odopmsieTcs 6e3
OIpee/IEHHOTO CyObeKTa (MCIOMB3YIOTC MECTOMMEHNS «OHI», «HEKTO»), HO HOCUT MHOYKeCTBEHHBII
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VIV YHUBEPCaJIbHBI XapakTep. Hampumep, peryisapHo B nocenHee BpeMsi B HeMel[Kos13br9HbIx CMM
MOXXHO Hab/mioziath 0611me pycodobckime BbIcKasbIBaHus 0 rpaxkjanax Poccum: «Sie sehen sich als Opfer:
die Teilnahmslosigkeit der Russen» (www.faz.de, 10.07.2022). — «OHM cunraoT cebs >kepTBaMu: 6e3-
YIaCTHOCTDb pyccKux». Vimn: «Schriftsteller bitten: Russen sprechen Sie die Wahrheit aus!» (www.br.de,
09.03.2022). - «IImcaTenn mpocAT: pycckue, ropopute npaspay!». Ilo muenuto O.H. BrikoBoit, Takas
«HeOTIpee/IéHHOCTD BBIIIONHAET TMHTBOAeMarorndeckue GyHKIumu u ‘co3faér’ GaHTOMHBIX YWIEHOB CO-
mymar [4, c. 19].

C TOuku 3peHVs TPaMMATMKM B KadyeCTBe MAHUIY/ATMBHOIO IPMEMA 4acTO BBICTYIAeT HOMIHA-
Jm3anyA — IepeBOf ITIaT0IOB B aOCTPAaKTHbIE CyllecTBUTeNbHbIe. C OXHON CTOPOHBI, JAHHBI HPU-
€M TIIOMOTaeT B OIpeeNEéHHBbIX CUTYAIVAX NPUIATh JOIOTHNUTETbHBIN BeC «HY>KHOI» MHGPOpPMALUI,
C APYTOI CTOPOHBI, 06e3/m4nBaeT €, yCTpaHAA CYyO'beKT, OT JIMIa KOTOPOTO MOAAéTCsA MHPOpMALA:
«Helfershelfer eines Kriegsverbrechers» — Kritik an Putin-Ndihe der AfD» (www.welt.de, 02.05.2022). -
«IToco6HIMIecTBO BOEHHOMY IpecTymHNKy — Kpurnka 6msoctu nmaptun «Apl» x Ilytuny». «Nord
Stream 1: Kein Grund zur Erleichterung» (www.tagesschau.de, 21.07.2022). — «CeBepHblil TOTOT-1: HeT
IIOBOJIOB WIA paccnabmenus» (0 3amrycke razonposopa «CeBepHbIN TOTOK-1» — mpumedanns — V.C.).

Emé omyH TMIMYHBIN IpUMep pe4eBOro MAHUITYIMPOBAHVA Ha YPOBHE IPaMMATVKV IpefCcTaB/IA-
10T CO00II PUTOpPMYECKIe BOIIPOCHI, ABJIALINECS 00paslioM HECOOTBETCTBNUA 1IN BBICKA3bIBaHMA €€
BHEIIHel! peanusanuu. Tak, moforpesasi HeTOBOIbCTBO 001IeCTBA OTCYTCTBYEM 00€IaHHBIX HECKOIBKO
JIeT Ha3aJ, IpaBUTeNbCTBOM [epMaHNy N3MEHEHMII B 3aKOHO/[ATE/IbCTBE O 3allYITe K/IMMATa, aBTOPHI Y-
omuxanuit nuimyT: «Halten die G7 ihre Klimazusagen?» (www.tagesschau.de, 27.07.2022). - «Mcnomuur
mu «Bornbiast cemépka» cBou obemanus mo KInumary?» «Droht eine Griine Armee Fraktion?» (www.faz.
net, 27.07.2022). - «CyIecTByeT 11 yrpo3a cosfaHys Gppakuym «3eéHas apMusa»?». A, pacxBanuBas
peeHye 6yHziecTara o BBeIeHUN Ha BCell Tepputopuy [epMaHuy cyocuanpoBaHHOTO IPOE3THOro O11-
neTa 3a 9 eBpo (KOTOPBIN IPUBEI K Xa0CY, 3a[jepKKaM I IIeperloHeHHBIM 1Toe3faM — mpumedanus 11.C.),
a Takxe MOJOTpeBasg MHTepeC K HeMy aygutopuu, HeMenkue CMI mmmyt: «9-Euro-Ticket: Ab wann
erhdltlich? Wo kann ich es kaufen?» (www.rnd.de, 23.05.2022). - «IIpoe3mHoii 3a 9 eBpo: Korga oH 6yzeT
poctynen? Ie g Mory ero Kynutb?». «9-Euro-Ticket: Warum der Rabatt fiir offentlichen Nahverkehr dem
Klima doch niitzt?» (www.spiegel.de, 19.07.2022). — «IIpoe3gHoii 3a 9 eBpoO: I10YeMy CKy/Ka Ha 0611ie-
CTBEHHBIJT IIPUTOPOJHBII TPAHCIOPT BCE-TAKU MIAET HA O3y KIMMATY?».

PedeBoe MaHNIIYNIMpOBaHME MOXKET OCYIIECTBIATHCA M C IOMOIIBI0 CTWIVCTUYECKUX INPUEMOB,
Cpeny KOTOPBIX BBIJIe/IsIeTCs VICIIONb30BaHue MeTadop, aHTUTE3bl, OOBITPbIBAHNUSA MMEHU COOCTBEH-
Horo. OxasbpIBasi TOHKOE CKPBITOE IICYIXO/IOTMYeCcKOe IaB/IeHNe, JaHHble CTUIMCTIYEeCKVe IPUEMBI BbI-
CTPaMBAIOT ONPefieIEHHYI0 KapTUHY MJpa B CO3HAHUM PELUIIMEHTa, 3aBya/IIPOBAHHO IIpeIaras eMy
«0CO0BIIT» B3IVIA HA peanbHOe monokeHue Bereit. [To muennio A.II. YyanHoBa, «MmeTadopa sBseTcs
MOIITHBIM CPeJCTBOM IpeoOpa3oBaHNs CYIeCTBYIOIIE B CO3HAHNY afjpecaTa MOMNTNIeCKOI KapTHHBI
MMpa, TOOYXK/IeHNS eT0 K ONIpeieléHHBIM AefICTBIUAM 1 (GOPMUPOBAHIS Y HETO HEOOXOAIMOTO afipecaH-
TY SMOIVIOHATIBHOTO COCTOsIHMsI» [18, c. 64]. Tak, mopmep>xnBas B 0611eCTBe MOJIOKUTENbHOE OTHOIIIE-
HII€ K TTOJINTIKEe HOBOTO KaHIIepa, PeMITUHT off00peHns paboTsl KOTOPOTro B IIOC/IefHee BpeMs 3Ha4M-
TE/IbHO CHU3WJICS, aBTOPBI Ty O/IMKAIINIiT HOUEPKMBAIOT €TI0 PelINTENbHOCTD, CTOMKOCTD U HaJ&KHOCTD:
«Deutliche Kritik an Steinmeier-Ausladung: Scholz geht in die Offensive — und will erstmal nicht nach Kiew»
(www.tagesspiegel.de, 03.05.2022). - «fIBHas kpuTuka otkasza B Busute lllraitnmaitepy: [llonpr mepe-
XOJUT B HACTYIUIEHMe — I [IOKa He HaMepeH exaTb B Kue». «Scholz und seine Panzer-Zuriickhaltung»
(www.spiegel.de, 23.09.2022). - «’Keme3nas Bpigepxka Onacda [llonbia» (o Hexxenanum kanipiepa lep-
MaHUY TIOCTAaB/IATh TaHKY Ha YKpamHy — npumedanus — JVI.C.). A paHee, omucbiBasg o4epefHON Typ
Tenene6aToB Cpey KaHAUAATOB Ha II0CT pefiepanbHoro kaHitepa OPIL, nemernkue CMMU ysxe cozgaBamm
B CO3HAHUN ayAUTOpuM 06pa3 CUIBHOTO U yBepeHHOro B cebe Omada [lonblja 1 IpOTUBONOCTABIIANN
ero «cmabomy nopo6mio AHrensl Mepkenb» — ApMuHy JlaleTy 1 cT0BOOXOT/IVBOI YaCTOM TOCThbE Tele-
BU3VMOHHBIX IOy — AHHaneHe bep6ok: «Der Scholzomat siegte iiber das Merkel-Simulacrum und die
Talkshow-Léwin» (www.de.rt.com, 13.09.2021). - «IllonpiioMaT TOp>KeCTBYeT Haji Komueit Mepkenb n
AbBUIIEI TOK-LIOY».
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JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

B xadecTBe aHTUTE3BI B MEAMITHOM AMCKYPCe YaCTO UCIIOb3YeTCs MPUEM MJe0TTOTMYeCKOro IpOTH-
BOIIOCTABJICHVISI KATETOPUY «MbI — OHI», KOT/Ia J/IA CO3[JaHNs TTOMIOXKIUTENbHOTO VIMI/KA TaK HasbIBae-
MBIX «CBOVIX» VICIIOJIb3YETCsI JIEKCUKA C TO3UTMBHON KOHHOTAIMe, a /11 pOpPMUPOBAHNUS HETaTUBHOTO
obpasa «Bpara» CIy>kaT OTpUIATeIbHBIE IEHOTAThL. TakyM IIpUMepOM ABJIAITCA PACTUPAXIPOBAHHbIE
B CMI crnoBa 6biBuIero renepanpHoro cekperaps HATO Anpepca @ora Pacmyccena, Tpebytorero
OT MUPOBOTO coobiectBa 6onbieit nopnepxku Ykpanse: «Ihr Kampf ist unser Kampf: Ex-NATO-
Generalsekretir will Hirte gegen Putin» (www.n-tv.de, 10.06.2022). - «JIx 60opp6a - 3T0 Hama 6opnoa:
OBt rencek HATO HamepeH go6UThCs KECTKOI peakuy Ha fieicTBus Poccumy.

VccnenoBaTensamm Takke BBIJIENAIOTCA HaubOIee YJaCTOTHbIE CHOCOObL peue6020 MAHUNYTUPOBAHUS
undopmanreir 8 CMU. B vactnoctu, 0.B. llep6aThiX, ¢ TOUKM 3peHMsT TMHIBUCTIIECKOTO aHAIN3a,
OTHOCHT K HUM YMO/4aHUe, VIV COKPBITVEe MHpOpMaluy oT perymnueHTa (Verschweigen), cenexyuio, nim
IpefcTaB/IeHNe TONbKO BBIMTPBIIIHON MaHUIYIATOPY MHpopManyu (Selektion), uckasxierue, vim mox-
MeHy noHATni (Entstellung), uncunyayuso, Wi 3ToHaMepeHHbI BbIMbIcen (Insinuation), a Takxe KoH-
cmpyuposarue, VIV IpUyMbIBaHMe HecylecTyomeir nHopmanuu (Konstruieren) [19, c. 113-114].
3a4acTyio aBTOPBI yO/IMKALNIl CIeAYIOT IPUHIINITY, COTTIACHO KOTOPOMY JI0XKb, YTOOBI CTaTh IIPABJIOI,
JIO/DKHA IMPOCTO BBIMIAZETh yOenuTenbHoit. JIoony Bcé paBHO BCE OBICTPO 3a0BIBAIOT, IIOITOMY OJHUM
I3 B)KHBIX CIOCOO0B KOHTPOJISI KOTHUTYBHOTO BOCIIPUATHSA MHPOpMaLK ayguTopueit u popmmposa-
HIIS €€ MHEeHNA AB/IAeTCA IPefoCTaB/IeHe KaK MOYKHO MEHBIIEro KOMYeCTBa VIV IIOTHOe OTCYTCTBIE
CIIPaBOYHON MHPOPMALVIN, YTOOBI PELUNUEHTY OBUIO TPYAHO OPMEHTUPOBATHCSA B CIOXKHOM BOIIPO-
ce. Tak, KpuTH4YecKy pacleHuBas nopnucaHHoe Mocksoit u KueBoM cormamenue 06 skcropre 3epHa
U3 YKpauHbl U IPU3bIBas He JOBEPATH NPUBEPKEHHOCTN MOCKBBI II0OBIM MOIVICAHHBIM COITIAIICHN -
AM, HeMenKosA3bIYHble CMJI KOMMEHTHUPYIOT ero AKOObI HapylLIeHNe POCCUIICKOI CTOpOHOIL. UnTaem:
«Hafen von Odessa mit Raketen beschossen» (www.dw.de, 23.07.2022). - «ITopt Opeccer o6¢cTpensaH pa-
KeTaMu». «Putin fiihrt die Weltgemeinschaft vor» (www.sueddeutsche.de, 24.07.2022). - «Ilytun nspgeBa-
eTCsA HaJi MUPOBBIM co0611ecTBOM». «Russland rdumt Angriff auf den Hafen von Odessa ein» (www.zeit.
de, 24.07.2022). - «Poccus nmpusHama pakr HamageHus Ha opt Opeccoi». «20 Stunden nach Getreide-
Deal - Putin -Raketenattake auf den Hafen von Odessa» (www.bild.de, 24.07.2022). - «Cnycts 20 gacos
TII0CIe 36PHOBOM CLIENIKM — POCCUIICKII paKeTHDIN yaap 1o nopty Oneccel». — IIpu aToM, HI OfjUH KItO-
4eBOJl ICTOYHUK He IMIIET 00 VICTMHHBIX IIe/AX YIapOB — 00'beKTaX BOEHHOI MHPPACTPYKTYPBI — U O
HEIPOTMBOPEeYNI JAHHBIX aTakK B3SATHIM Poccueit Ha cebs 06s3aTenbcTBaM 1Mo 06ecreyeHnIo BbIBO3a
YKPaMHCKOTO 3epHa.

Hy>kHO OTMeTWTD, 4TO CYIIeCTBOBaHME Pa3IMYHBIX BapMaIVil pe4eBOro MaHUIYIMPOBAHUA U UX
BCEBO3MOKHBIE KOMOVHALIMY B CBOIO OYepeb MOTYT 3aTPYAHATH X uaeHTHdUKanmio u ananmus. [Ipu-
MepOM TaKOTO pofia KOMOVHAIIMII MOTYT CIYXXUTb CTaTbUl B HEMELIKOS3bIYHBIX HOBBIX MeJna, IOCBs-
IEHHBIE TIOATOTOBKE ayfUTOPUU K 9HepreTndeckoil KoHdpoHTanuu ¢ Poccreit u gedunury rasa B
crpae. [ToABMI0CH MHOXKeCTBO ITyOIMKAIVIiL, BCTPaBAIOLINX B CO3HAHNE AyAUTOPUI 3aBEIOMO JIOXK-
HYI0 MBIC/Ib 00 OTBeTCTBeHHOCTM Poccyn 3a sHepreTmdeckuit Kpusuc B [epManuy u o Heo6xoayMMo-
CTU YMEHBIIUTb 9HEPrO3aBUCUMOCTb CTPAHBI OT POCCUIICKVX SHEpPronocTaBok: «Energiesparen gegen
Putin» (www.zeit.de, 13.03.2022). - «DkoHOMUA SHepruy Kak 6oppoda c Ilyrunsim». «Kilter duschen
gegen Putin: Wie Haushalte durch die Energiekrise kommen» (www.berliner-zeitung.de, 24.06.2022). -
«XomomHbIii Aym Kak 60pb6a ¢ IlyTMHBIM: Kak JOMOX035/ICTBa IPEOROTIEI0T S9HEPreTUIeCKIIT KPU3ICH.
«Wer Putin schaden will, spart Energie» (www.tagesschau.de, 05.03.2022). - «TorT, KTO X04eT HaBpe-
puth IlyTiHY, 5KOHOMUT SHepruIo». B IOMbBITKAX AVCKPEAUTHPOBATb Ta30Bble MOCTaBKy u3 Poccun
HEKOTOpbIe aBTOPBI ITyO/IMKALNIT JOXOAAT 10 abcypra: «Sprecher von Nord Stream 2 war bei der Stasi»
(www.ostsee-zeitung.de, 18.06.2022). - «IIpegcraButens komnaHum «CeBepHBIl MOTOK-2» OB CO-
tpysHukom Illtasm». «Erdgas: Warum Nord Stream-2 das Klima schddigt» (www.sueddeutsche.de,
01.06.2021). — «IIpupopHblit Ta3: moueMy «CeBepHBIN ITOTOK-2» BpeAUT KIUMaTy». He MeHee Hesemnbl-
MM ¥ aOCOMIOTHO JIMLIeMePHBIMM KaXKYTCA COBETHI HEMEIIKOA3BIYHBIX Mefiia 110 IIPeOjO/IeHNI0 JAHHO-
ro sHepretudeckoro kpusuca: «Klospiilung und Co.: So sparen Sie unkompliziert Wasser im Haushalt»
(www.rnd.de, 01.05.2022). — «CMBIB yHMTa3a U IPyTHe CIOCOOBI IKOHOMUM: TAK BbI JIETKO COKOHOMUTE
BOZy noMa». « Weniger duschen, Energiekosten senken, es geniigt, DIESE vier Korperstellen zu waschen.
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Warum die Haut sich selbst reinigt, wenn man sie ldsst» (www.bild.de, 16.04.2022). - «IIpunumajite gy
pe’Ke, COKpaTHTe pacXoibl Ha 37IEKTPOIHEPIHIo, JOCTaTOUHO MBITh DT weTnipe yacTn Tema. [Touemy
KO)Ka OUMIIAeTCA caMa, eCIIu el 9TO 03BONUTb». «Griechenland lidt ein: So schon kann die Winter flucht
sein» (www.spiegel.de, 14.07.2022). - «[peuns npuriamaer: Ho06er OT 3MMbI MOXKET OBITh IIPEKPACEH».
Hannno nckaxenne GpakToB M MHCHHYaLUA — 3HaA JeMICTBUTENbHOE TIOTI0XKEHMeE Jie/l, aBTOPBI ITy6/ImKa-
IV} YMBILIJIEHHO CO37AI0T Y TTOTyYaTess MHPOPMAIMM IOKHOE IIPefICTAaB/IeHe O CUTYAL M.

JIpyruM nmpuMepoM HeCTIOXXHOI KOMOMHAINY Pa3IMYHBIX CIOCOO0B PeYyeBOro MaHNUITYIMPOBAHMIS, B
JaCTHOCTY Ce/eKIMeil M KOHCTPYMpOBaHMeM MHPOPMAINY, AB/IAETCS IONbITKA IIPeACTaBUTh MHOTOTIET-
HIOH0 13070 Poccyu Ha MeXXiyHaponHol apeHe. [IprMedaTebHO TaKKe MCIIONb30BaHMe 06paboTaH-
HBIX (OTO- U BUIeOMaTepIaIOB I VX JMI[eMepHas NHTepIpeTaIis, KaK I0KA3bIBAIOT IIPUMEpPbI BCTPedn
Ipynner nBapguatu (G20) B bpucbene B 2014 rony, B lam6ypre B 2017 rogy win Ha bamm B 2022 ropy. Tak,
ocBelas BcTpeuy «bonmpiioit aBapnaTki» B bpucbeHe, MHOrOUMCIEHHBIE HEMELIKOSI3bIYHbIE TAOIONIbI
BBUIOKIIY (poTOorpaduio, Ha KOTOPOIT Ipe3ansieHT Poccuy cuuT Ha TOp)KeCTBEHHOM IIpUEMeE 3a CTOTIOM
OLVIH, ¥ TIPOKOMMEHTHPOBAIN e€ cIefyIomuM obpasoM: «Beim Barbecue am Mittag, wie symbolisch: Putin
einsam und verlassen» (www.tagesschau.de, 17.11.2014). - «Ha 6ap6exio B oneHb, Kak CUMBOIINYHO:
ITyTiH opguHOK M1 6pomen». «Zu beobachten des Mittags beim gemeinsamen Barbecue: der einsame Putin»
(www.tagesthemen, 16.11.2014). — «B nonzeHp Ha coBMecTHOM 6ap6ekio: oguHokuit Ilytun». «Ein Bild,
das Binde spricht: Putin allein zu Tisch!» (www.wdr.de, 16.11.2014). - «®oTorpads, KoTopas FOBOPUT O
muorom: ITyTun oy 3a cromom!». Ho mpaBpa 3akmodanach B TOM, 4TO IIpe3nsieHT Poccyn 6bU1 He ofiuH
3a CTOJIOM, KaK CJIefioBajio 13 potorpaduu 1 eé MHTepIIpeTaLiN, — PSAIOM C HUM CUJe/N ObIBIINIL Tpe3u-
nenT bpaswmu unma Pyccedd n rmasol apyrux rocygapcTs. OnHako ¢ororpadus 6bi1a oTperakTupo-
BaHa TaKMM 00pa3oM, YTOOBI X OBUIO He BUIHO U YTOOBI MOXKHO OBLIO TOBOPUTH 00 «M30/TMPOBAHHOM»
[Tyrune. Cammut B 2017 TOAy U CHOBA OT/IAXKEHHBIE METO/IbI MAaHUITYIMPOBAHNA OOIIECTBEHHBIM CO-
sHaHmeM: «Putin und der grofSe Bluff» (www.zeit.de, 06.06.2017). — «ITytuH u 607bIn0it 6med». «Russland:
Etwas liuft hier schief> (www.zeit.de, 28.01.2018). — «Poccust: 94T0-TO 37eChb He Tak». «Das sei 2014 in
Australien mit Wladimir Putin schon einmal schief gegangen: Der musste dann auch seine Grillwurst allein
am Tisch essen» (www.tagesschau.de, 01.07. 2017). - «B 2014 rony B ABctpanunu y Bragumupa IlytnHa
y>Ke 4TO-TO NMOLIIO He TaK: TOTfja eMy IPUIIIOCh eCTh Ko/I0acy Ha rpuie OHOMY 3a CTooM». OdepenHoit
camMmuT B 2022 ropy, odepenHble ¢poTorpadum ¥ CHOBa HaO/MIOjaeM TIOIIBITKY HeMEI[KOSA3BIYHOI IPEeCCh
1300pasuThb NpefcTaBuTenei generauny Poccun «MexyHapogHbiMy mapusamm»: «G20 auf Bali: Lawrow
und der Rest der Welt» (www.sueddeutsche.de, 07.07.2022). - «Bctpeua «bonburoit ;BagaTki»: JlaBpos
1 BeCh OCTaNbHOI Mup». «G20-Treffen: Baerbock setzt auf Isolierung Russlands» (www.berliner-zeitung.
de, 07.07.2022). - «Bcrpeua «bomnbiioit ABaguaTKy»: MUHUCTP MHOCTpaHHbIX fen OPI' Annanena bep-
6ok mo6uBaerca usonAmym Poccvn». «Lawrow verlisst G20-Treffen: Baerbock sieht 19:1 gegen Russland»
(www.faz.net, 08.07.2022). — «J/IaBpoB HoKujaeT BCTpeuy «bosblIoit ABaguaTKy»: AeBATHAALATD IPO-
THB OFHOTO». [laHHble 3asBieHNss HeMelkux CMIV sABIA0OTCA aOCOMIOTHBIM BBIMBICTIOM, ITOCKOIbKY
OIPOBEPTraoTCsA MHOTOYVC/ICHHBIMI MaTepyasIaMif, B YaCTHOCTH 3asABJIeHNEM II0C/Ia JUIIOMATIIeCKOTO
npencraButenscTBa Poccun B VHgonesun JI. I. BopoObéBoitl 1 BbUIOXKEHHBIMMU eii poTOMaTepuanamu,
IOATBEPIK/AIOLINMI TIPOBefieHIIe MIHICTPOM NHOCTpaHHBIX Aen Poccuiickort Pepepanym C. B. JlaBpo-
BBIM PAJA «IPORYKTUBHBIX BCTPeY C KOJUIETaMI 13 IPyTUX CTpaH» [16].

Bo3sBpamasach k CHOCOOHOCTAM pelnneHToB AnudpepeHINpoBaTh peueBble MAHUITY/IATIBHBIE JeTi-
CTBUSI, HEOOXOIMMO OTMETUTD (PAKT CYIeCTBOBAHMUA U JPYTUX 6apvepos, 3aTPy[HAIIINX eCTeCTBEH-
HbIE IIPOLIeCCHI BOCIPUATIA, aIeKBATHOTO OLEHNBAHNA M MHTEPIIPeTaLlMY IOCTYTAIOIero NHGpOopMary-
OHHOTO ITOTOKA. B jononHenne k karacrpodudeckoMy o6 béMy BHelTHel MHGOpMaLuy e€ HoTpeOuTeNnnb
MOXKET OLIYTUTD y cebs HeJOCTATOK OOBEKTVBHBIX 3HAHUII ¥ MHTEPIIPETALIOHHBIX YMEHMIL, CII0C06-
CTBYIOLIMX [Ty6OOKOMY IOHMMAHMIO ITIOCTYTAoMel MHPopMary 1 GOpMUPOBAHNIO COOCTBEHHBIX Olle-
HOYHBIX CY)XJIeHMit 0 e€ JocToBepHOCTI. HO BMecTe ¢ TeM pelMIIeHT MO>KeT BOOO1IIe He JOra/ibIBaThCs
0 HeoOXOMMOCTH TaKOTO Poja O3HABATEIbHOI IeATeIbHOCTH, IOCKO/IbKY OTHOIIEHNE K 3HAaHMIO 4e-
pe3 moBepue K SKCIIepTaM KOTHUTMBHO MeHee 3aTPaTHO, YeM ero KpPUTHYeCKoe IepeocMbIcieHne. Tak,
rpaxjaHe [epMaHNy momanu B CUTYaLMIo, KOT/Jja Cpas3y HeCKOIbKO HeMeIIKOA3bIYHBIX M3aHuIl, CO3Ha-
TE/IbHO TOPbIBasA HOBEpUe CBOMX IPaXKAaH K MaccoBoil BakiyHauuy npotus COVID-19, ccpimatorcs
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Ha pa3/YHble IICEBI0-IKCIIEPTHDIE OLIeHKY Hea(HeKTBHOCTY BaKLIMHALMY V1 IPUBOAAT MHUMBIE JIO-
Ka3aTe/lbCTBA SIKOOBI BBICOKOTO YPOBHS CMEPTHOCTH CPefy IPUBUTOTO HaceneHus: «Massenimpfungen
gegen COVID-19: Belgischer Impfexperte warnt vor «katastrophalen Auswirkungen» (www.de.com,
23.03.2021). - «MaccoBas BakimHauys npotuB COVID-19: 6enbruiickuii 9Kkcnepr mpemocreperaer ot
«KaTacTpopuuecKnx nocnencteuit». «Corona-Impfung: 7 von 10 Arzten gegen Impfpflicht» (https://www.
epochtimes.de, 24.11.2020). - «CeMepo U3 KecATH: Bpauy IPOTUB BaKI[MHAL[MY OT KOPOHABUPYCa».

Taxoke mombITKaM MAEeHTUGUIVMPOBATb pedeBble MAHUIYIALMOHHbIE AeiicTBus B CMM u MoMmeH-
TaJIbHO KBammMUIMpoBaTh MHGOPMALNMIO HA TPeAMeT OOHAPY>KeHVsI HeTOCTOBEPHBIX V/WIN HETOY-
HBIX CBEIEHMIT MOXKET IPEISTCTBOBATbh COBOKYITHOCTb TaKMX Ba)KHBIX HIOAHCOB COOCTBEHHO ITpoliecca
KOMMYHMKAI[UY, KaK HEJOCTATOYHOE KOMIMYEeCTBO BepOaIbHOI/HeBepbanbHOI MHGOPMALIUY B CAMOM
MefiMaTeKCTe, MICKaKeHue 1 ToTepsi BKHOI MHPOPMAIM KaHaIaMy KOMMYHMKaILy (BUZEO- U Pajno-
CBAI3b, VIHTEpHET U IIPOY.), IICUXOTOINYECKIUIT CTPAX CTOKHOBEHVsI C 0OOMaHOM U €0 TIOC/IEACTBUAMIA, a
TaKOKe IpyTie HeOaronpysTHbIE YCIOBUS IPESOCTABIEHNS Y BOCIPUATIS MHOpMALINN.

Tak, C.B. EBTeeB cunrTaeT cyllecTBEHHOI MepeBOAYECKOil TPYFHOCTbI0 MAaKCUMAaIbHO HOIYCTUMbIN
00BEM 3arojloBKa HEMEIIKOSI3BIYHOTO MeMATeKCTa, KOTOPBIN He MO3BOJIAET «JaTh KOMMEHTapMil, He-
obxonuMyio ¢oHoByio nHPopMamyio» [8, c. 115]. ITogunHAACh paBWIaM OpraHM3aLNU 3aTO/IOBKOB,
OH YacTO COJIEP>KUT JIMIIb OCHOBHYIO MBICTb NTyOIMKALMY 1 OCTAB/IsAeT HEKOTOPYIO HEOCKa3aHHOCTb,
CTUMY/IUPYS PelMIMeHTa K IPOYTeHNI0 MaTepyana. [JaHHOe 00CTOATENbCTBO He MOXKET He CKa3aThCs
Ha [TOJTHOTE BOCTIPYATHS PelMIINEeHTOM MHGOpMaLuy, 4YeM, eCTeCTBEHHO, II0/Ib3YI0TCsI HeoOpoCcoBeCT-
Hble aBTOPBI ITyOnuKauuit: «Leuchtendes Beispiel?» (www.tagesschau.de, 29.07.22). — «brectsmuit mpu-
Mep?» (0 MpK3bIBAaX IPABUTEIbCTBA SKOHOMUTD SHEPIMIO U O TOM, SIBJIAIOTCSA I OHYM CaMM XOPOLIMM
IpUMePOM Takoro popa skoHomun). «Schuld sind die anderen» (www.zeit.de, 29.07.2022). - «BuHo-
BaThl Ipyrue» (0 MOIBITKAX 3eMeNTbHOTO NPaBUTENbCTBAa baBapuyu OTB/IeYb BHUMaHVE OT IIPOBAJIOB B
cBOell sHepretnyeckoit nomutuke». «Die Taliban im Kreml» (www.faz.de, 01.08.2022). - «Tanu6s1 B
Kpemne» (0 coBpemeHHOI nonuTideckoi curyanyu B Poccun).

OurymieHre HeTOCKa3aHHOCTU MOXKET OCTABJIATh U K/IACCUYECKUIT IPUMEp MPUCYTCTBUS CKPBITOTO
HOJITEKCTa B IIyO/MIMKALMAX, @ MMEHHO Ha/lu4ye B HUX IIpe- U IIOCTHO3UINI, Pa3MBbITON 1n ¢pparMeH-
TapHO ITOJAHHO MH(GOPMALIL, TIOTYHAMEKOB M/ IOTIOTHUTETbHBIX cMbIc/IOB: «Milch-Mythos: Das irre
Geschift der Molkereien» (www.focus.de, 16.09.2021). - «Mud o Mornoxe: 6e3yMHbIiT 61I3HEC MOTIOKO3a-
BozioB». «Es gibt keine Corona-Leugner, nur arrogante Minister!» (www.reitschuster.de, 11.06.2022). -
«HeT KOBUJI-MICCUIEHTOB, €CTh TOTIBKO BBICOKOMEPHBbIe MUHUCTPbI!». OnpeeniéHHbIe TPYFHOCTU BOC-
IPYATUA M MHTepIpeTanuy MHPOPMAIMM MOTYT BBI3BIBATh NPUCYTCTBYIOIINE B TEKCTE MHBEKTUBBI,
CKpBITast WM OTKPOBEHHAsI HaCMeEIIIKa, efIK/e BHICKAa3bIBAHNS B a/ipeC OTHE/IbHBIX MOMUTUYECKUX TIep-
COHaXKell WM HeoXuaaHHble KanmaMOypsl: «Olaf Scholz: Alles aushalten!» (www.zeit.de, 20.05.2018). -
«Onad Hlone1r: Bcem Tepnets!», «Annalena Baerbock: « Wiedervereinigung Europas» auf den Schultern
ihres Wehrmacht-Grofivaters?» (www.de.rt.com, 25.05.2021). - «AnnaneHa bep6ok: «Boccoenynenne
EBpomnbl» Ha mteyax eé mega, CIy>KMBLIETO B BepMaxTe?», a TAK)Ke TaK Ha3bIBaeMbIIl JIVICKYPCUBHBII
LEeNTHOT U Hepens6bITok nHpopmauyn, Haripumep, «Russlands Informationskrieg: Trolle, Fakes und
Propaganda» (www.sueddeutsche.de, 30.03. 2022). - «V/IHnpopmanuonHas Boitna Poccun: Tpommm,
deiiku u nmponaraHja», «Energiekrise: Eine Folge der griinen Energiewende?» (www.agrarheute.com,
22.10.2022). — «DHepreTM4ecKnil KpU3NUC: C/IEACTBIE NMEPeXoia K «3eMEHOI» sHepreTuke?». [Tonydas
MHGOPMAIINIO B HECUCTEMATU3MPOBAHHOM, HOCKA3aTe/IbHOM MM (parMeHTapHOM BHJie, MO3T PeLiyi-
IJ€HTa He MOXXET YBsA3aTh B OJIHO IIe/IO€, OLEHUTDb VUM IIPOaHAIM3MPOBATh MHGOPMALIMIO U YXK TeM
607ee 0CO3HATD COIMATBHO-OTUTIUYECKYIO MM SKOHOMUYECKYIO TPO6/IEMY KaK TaKOBYIO.

Emé ogHum 6appepom Ha myTy guddepeHanny pedeBbIX MaHUIY/IATUBHBIX JEVICTBUI M OLeHM-
BaHMA MHPOpPMAIVM Ha IpeaMeT e€ JOCTOBEPHOCTY J/VI/IVI TOYHOCTY ABJISAETCS HaMepeHHOe IpHpa-
HI€ eil BUJVIMOCTY CPOYHOCTH, IIePBOOYEPENHOCTI, HEOTIOXKHOCTY WM CeHcanym. Takoil Xxapakrep
COOOIIIeHN s HaTHeTaeT HAIPSDKEHHOCTD 1 CO3MAET Y oTpebuTerst nHGOpMALVM IOKHOE BIeYaT/IeHue
€€ IepBOCTENeHHOTO 3HaueHus U 0coboit rieHHocTu: «Bloomberg: Deutschland hat drei Monate Zeit,
um eine Gasmangel-Katastrophe im Winter abzuwenden» (www.de.news-front.info, 01.08.2022). —
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«Bloomberg: y Tepmanum ecTb Tpu MecsIa, YTOOBI MPETOTBPATUTD KaTacTpO(y M3-3a HeXBAaTKM ra3a
3umoit». « Warum Joe Biden schon wieder Corona hat» (www.zdf.de, 31.07.2022). — «ITouemy [Ixo Baii-
JileH CHOBa 320071e]T KOPOHABMPYCOM».

O6parmaet Ha ce6s BHUMaHUe C/IeRyOMMit pakT: MHOTHe TOTpebuTeny nHPOpMaLVM He MOTYT IIPO-
TUBOCTOSTD TaK Ha3bIBaeMOJ Maruy MefyaTekcTa. [IpounTas wam ycblas Kakyo-1u6o nHGopMauio
B CMU/, rofu OBepSIIOT eit 6€30rOBOPOYHO. ITOI IICUXOIOTMYECKOl 0COOEHHOCTHIO YeTOBEIECKOTO
CO3HAHUS YMeJIO HOJIb3YIOTCS MaHUIY/IATOPEL, GOPMUPYS Y ayIUTOPUY BBICOKYIO CTEIIeHb HOBEPUs K
MH(OpPMaLNH U JTOBKO YIPAB/IASA 00€CTIOKOGHHOCTBIO U CTpaXaMyl ayAUTOPUI B CBA3Y C IPOVMCXOAAIIN-
MM B CTPaHe 1 B MVpe COOBITUAMIL

K coxxanennro, B HeMenKoA3bIYHbIX CMV 1IprMepoB pe4eBOro MaHUITYyIMPOBAaHNA, B TOM YKCIIE Ye-
pe3 MexaHV3M HOCTIIPABIbl, OYeHb MHOTO. «MBI IyMaeM, 4TO IIOCKOJIBKY MBI KOHTPOJIMPYeM Mefina-
maHpmadT 1, B Te4eHNe AINTENbHOTO BpeMeHM, IIOBECTKY [HA HOBOCTEJ, MbI TaKXKe aBTOMAaTUYeCKM
KOHTPOJIMPYeM IpaBAy. <...> JJIsI MHOTMX pefaKIuii IPaHMIbl 00IIecTBa — 9TO TPAHMUIIBI X COOCTBEH-
HOJT raseThbl», MMIIeT HeMelkuil coryonor u nybmmuct tedpan Hlyner [22, c. 103]. AKTyanpHbIM
IpUMEPOM MaHUIYATUBHOTO (GOPMMPOBAHYS OOIIECTBEHHOIO MHEHVs, @, TOYHee, OJ{HOCTOPOHHETO
ocBeljeHNs (PaKTOB, AB/IACTCS M300paKeHNe U3BECTHBIX COOBITHIL, CBA3AHHBIX C POCCUIICKON CIIEIy-
a/IbHOJ BOEHHOI! ollepalyell Ha YKpauHe: IOUTH i Beex Begymmx Hemenkux CMM Poccus aBnsercsa
«BorIomeHueM 371a»: « Ukraine-Krieg: Feindbild Russland» (www.nd-aktuell.de, 01.04.2022). - «Poccus:
o6pas Bpara», «Feindbild Russland: Strack-Zimmermann fordert eine Neuausrichtung der Bundeswehr»
(www.berliner-zeitung.de, 31.05.2022). - «Poccusa - Bpar: IllTpak-1IuMMepMaHH npusbIBaeT K peopra-
Hu3auuy 6yHuecBepar. [IpuunHa Takoro MoyxXofia 3aK/II09aETCs, B YACTHOCTY, B TOM, YTO B CUITY JOJITO-
CPOYHOTO T'€OHOMIUTUYECKOTO IPOTUBOCTOSIHMA Poccuu U KOMIEKTUBHOTO 3amaja aBTOphl MOZO0OHBIX
MarepnanoB HemelKux CMV «cKoBaHbBI paMKaMM IIOIUTUYECKOTO METHCTPYIMa» U BBIHY>K/IE€HbI BbIpa-
XKaTh «e[UHYIO, 3aIIaHYI0, aHTMPOCCUIICKYIO TOUKY 3peHus» [1, c. 17].

BesycnoBHO, MHOTVIe HeMeLKIie )KYPHAIMCTBI OTAAIOT cebe 0TYéT B mpoucxopsieM. Tak, Bonbdranr
BuTTHEp B MHTEPBBIO OMHOMY POCCUIICKOMY M3[aHUIO OTMETIII, YTO Ha POHE 3CKATAIVN OTHOLICHMI
Mexy Poccreit n 3anmagubiMu ctpaHamu nocie 2014 ropga «ucrepus B [epMaHuy yBenmumiach, TyT
IIPOXOANUT OIPOMHAsA KaMIIaHUA O fiesuH(popmanny. MHOrMe MIofM B UCTepyKe, HO OHM He 3HAIOT,
YTO HMPOMCXOAUT Ha caMoM jene» [14]. Tak HaspiBaeMas yeTBépras BaacTb B OPI' saBisgercs dacThio
TPAHCATIAHTIYECKOJ! TPOIIAaraHANCTCKON MAalIMHBL U QYHKIVIOHMPYET KaK CPefCcTBO JaBIeHNs VI3BHE
¢ uenbio yaepxarb [epmanuio B pycine EC u HATO. 3aronoBku HeMeIKuX MefMaTeKCTOB M300MMYIOT
VHCYHYAIVIAMM, TIepefiépriBaHueM U IOATacOBKON (aKTOB Ha NaHHYIO TeMaTuky: «Putsch in Moskau
hat begonnen: Ukraine erwartet Wendepunkt im August - Krieg bis Jahresende vorbei» (www.n-tv.de,
14.05.2022). - «IlepeBopoT B MOCKBe Hayajcs: YKpauHa O>KU/IAaeT IepeIOMHOTO MOMEHTA B aBIyCTe —
BOJIHA 3aKOHYUTCA K KOHIYY rofa». «Russische Propaganda: Kampf gegen die Liige» (www.tagesschau.
de, 16.08.2022). - «Poccuiickas mponmaranga: IpoTUBOJeiCTBIE TDKM». « Warum sagt eigentlich niemand
in Deutschland, dass die Ukraine gewinnen muss?» (www.focus.de, 29. 04.2022). - «IloueMy HUKTO B
[epMaHNV He TOBOPUT, YTO YKpPaMHa JODKHA MOGemUTH?».

Ha ocHOoBaHMu BbIlIETIEPEYNCTIEHHOTO MOYKHO KOHCTAaTMPOBATh, YTO CETO/{HS B YCIOBUAX MHGOpMa-
IIVIOHHOTO 3aTpsA3HEHV U OOV HeflOCTOBEPHOM VI/WIN UCKKEHHOI MHPOPMALUY YMEHMN II0 BBI-
SIBJIEHVIO PeYeBBIX MaHUITY/IATUBHBIX fieiicTBuit B CMVI, ajieKkBaTHOMY OlLieHMBAHMIO IOTpeb/isieMoit
nH(pOpManN Ha e€ JOCTOBEPHOCTD J/VI/IV TOYHOCTD, @ TAK)KEe YMEHbIIIEHNIO HeTaTMBHOTO BO3/eIICTBIA
HeJI0CTOBEPHOI 1/ VIV CKaXKEHHON MHGOpMaL My Ha CO3HAHNE IPEACTAB/IAIT 0COOYI0 LIeHHOCTb. [laH-
Hble yMeHIA GOPMUPYIOTCA Ha OCHOBE KOZHUMUBHLIX npakmuk (y3HaBaHUe, KPUTHYECKOe OCMBICTIe-
HII€, IMHTBUCTUYECKIIT aHa/IN3, pasMbIIIUIEHNE 1 IIPOY.) 1 CTy>XKaT PyH/JaMEeHTOM TaK Ha3bIBaeMOIl KOT-
HUTUBHOI rurnens! (TepmuH B.3. [JembsinkoBa). Heo6X0MMMOCTh MX MCIIOTb30BAHMS TOATBEPKIAETCS
HeJITpanu3alyeil HeraTMBHOTO BJIVISTHVS, @ TaKXKe IIPSIMOTO VIV OIIOCPEJOBAaHHOTO JaB/IeHNsI HEOCTO-
BEPHBIX 1/VIV JIOKHBIX CBeleHNit Ha popMmpoBaHue COOCTBEHHBIX CYXX/IeHUIT peryunuenTa. VIcronp-
30BaHNMe KOTHUTUBHBIX IPAKTUK KaK 9BPUCTUYECKUX MeTOfioB auddepeHumanyy nHOPMALMOHHOTO
IPOAYKTA ¥ IIPOTHO3MPOBAHMsI PUCKOB CTOTIKHOBEHNA ¢ paKTaMy HeloOPOCOBECTHOI KOMMYHUKALINI,
B YaCTHOCTY PACIPOCTPAHEHVsI HeTOCTOBEPHOI MHPOPMAIVN, fefaeT GaKTIIeCKy HeBO3MOXKHBIM VIC-
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Ka)KeHJe KOTHUTMBHOTO BOCHPUATHA MHGOPMALMU U COXpPAHsSET ICUXOTOTMYECKYI0 M MEHTA/IbHYIO
YCTOMYMBOCTD K «KOTHUTUBHOMY MHOUIIMPOBAHWIO» OCPENCTBOM MeMaTeKcTa. Benp moxHOe mpen-
cTaB/ieHMe «0e300MaHOCTI» MHOpMaLuy ocnab/sieT OAUTEIBHOCTD €€ MoTyyaTe/s I MOXKeT IIPUBO-
IUTD K JPYTYM OT/IOKEHHBIM HeTaTMBHBIM HOCTIEACTBIAM. VHTeprpeTaoHHbIe KOMIIETEHIINI PeLiyi-
IJ€HTa B KOHTEKCTE BBISB/ICHNUS Y MEHTAJIbBHOTO OCMBICTIEHVISI PeYeBBbIX MaHUITY/IITUBHBIX JeVICTBUIL, a
TaKKe B 00/IaCTM IMPOTUBO/EIICTBYS TOIIBITKAM HEe3aMETHOTO KOPPEKTUPOBAHNS MUPOBO33PEHS T10-
Tpebutens uHGOpMaLNU BT B UTOTe HA MH(OPMALIMOHHO-I3bIKOBYIO KY/IBTYPY U MHPOPMAIVIOH-
HYI0 6€30I1aCHOCTb 0611ecTBa.

[laHHBIe VHTEepIpeTaIIOHHbIe KOMIIETEHI[M, [0 MHEHUIO COBPEMEHHBIX VICCIIEOBATeIel - TNHIBY-
CTOB, GopMMpYIOTCA Ha OoHE TaK Ha3bIBAEMOI dnucmemu4eckoii 60umenvHocmu, peCTaBIAONIEN
c000J1 KOMOMHAIVIO Pa3NTNYHBIX KOTHUTUBHBIX IPAKTVUK U ONpelesieMOoil KaK «perylIsTOPHbI aaro-
puT™, GUIBTPYOLMIT MHPOPMALIMIO, IOCTYIIAIONIYIO B IIpollecce pedeBoro obmenus» [11, c. 390]. B
TI0J/Ib3Y CYILIeCTBOBAHMS JAHHOTO aJITOPUTMa U Iie1ecooOpasHOCTY GOPMUPOBAHMS MHTEPIIPETAIVOH-
HBIX KOMIIETEHIINII B Cepe SMUCTeMUIECKOlt OANTEeNTbHOCTY TOBOPUT YCTONYMBAs CBA3b MY S3bIKOM
KaK CIIOCOO0M MHTepIpeTaluyl AeVICTBUTE/IbHOCTY, Y MBIIIEHVeM KaK pOpMOIl KOTHUTMBHOTO CO3Ha-
H1s o61ecTBa. Vcnonb3oBaHue B JUCKYPce COBPEMEHHBIX MeJiyia ONpe/ie/IéHHbBIX S3bIKOBBIX CPEICTB, B
JaCTHOCTM SI3BIKOBBIX CPEICTB PEYeBOr0 MaHUITY/IMPOBAHIIS, BO3EICTBYET Ha OLleHOYHOE BOCIIPUATIE
¥l IOHVMMaHUe JeVICTBUTENbHOCTY U, TaKUM 00pasoM, nepedopmaTupyeT 06pa3 MbIIUIEHNS PELNIIN-
eHTa. [IpakTuyecku maHHas KOppesALys sA3bIKa KaK Hauborlee BaXHOTO HOCUTENA MHGOpMALUY, CO-
3HAHMA KaK IIeHTPaTbHOTO 3BeHa KOTHUTVMBHO-TI03HABATENbHOI Ye/I0BEYeCKOII JIeATeIbHOCTH 1 MeXa-
HJ3Ma peyeBOro MaHMUITY/IMPOBAHNs KaK pblyara BO3JIeliCTBISI Ha CO3HaHe IIPOSIB/IAETCA B crienuuKe
4eJI0BEYeCKOr0 MO3Ta YCU/IMBATh KOHIL[EHTPALMIO U POKYCMPOBATh BHMMAHNUeE Ha TOM, YTO «IIPEJCTaB-
JIEHO CHOBA ¥ CHOBA <...> IIOTOMY 4YTO TO, YTO IIOBTOPSIETCS, OCTAETCA B IIAMATI U MOYKET IIPEBPATUTHCS
13 YIMCTOTO YTBEpXKeHNA B UCTUHY» [20, c. 450].

3ayacTyo U3 TaKMX JIOKHBIX UCTUH, U3 «IIPUCBOCHHOI» CO3HAHUEM UY>KOI Ie/ICTBUTEIBHOCT, yMe-
JIO TIPefCTAaBICHHON MO3MIVeNl aBTOpa M/WIM VIHULMATOPA CO3aHMsA IyOIMKALNIL, M CKIIafibIBAeTCs
A3BIKOBAs M KYJIBTYPHAs KapTUHA MUpa pelMIyeHTa. VIMEeHHO I09TOMY IIPUMEHUTENIBHO K JUCKYPCY
VIHOSI3BIYHBIX, B YaCTHOCTH, HEMEIIKOSI3bIYHBIX MefINa, HeOOXOIMMO MCCIe0BATD SI3bIKOBbIE SIB/ICHVISI BO
B3aMMOCBs3Y (Me/jyia)KOMMYHUKAIVY ¥ KOTHUIMY. KoMMYHMKaIus Kak mo6as gpyras cucteMa OCHO-
BBIBA€TCSI Ha OO'bEKTUBHBIX 3aKOHOMEPHOCTSIX KOMMYHUKATHBHOTO PaBHOBECYIS, COITIACHO KOTOPBIM B
MEIMITHOM IIPOCTPAHCTBE JO/DKEH IPUCYTCTBOBATh MEXaHM3M JIeKOAVIPOBAHNS HEJOCTOBEPHOI 1/ VN
MCKKEHHOIT MHPOPMALII 1 3aLIUTHI OT Heé KaK 0OPaTHBIN IPOL[ecC KOAUPOBaHN, 3a(pOBbIBaHUS
CKPBITBIX CMBICJIOB VIV HAMEPEHHOTO COKPBITUS VM MCKaXKeHN s MHPOpMaIn. A ¢ TOYKY 3pEHNs CeMaH-
TUKO-KOTHUTMBHOTO TIOAXO0/A JUIA OLleHVBaHVsI MHPOPMALIMY Ha IIPeIMeT e€ JOCTOBEPHOCTH, /IS Pa3o-
OmayeHVs] peuyeBbIX MAHUITY/IATYBHBIX HEICTBUI B MEUATEKCTAX, I/Is1 OCO3HAHHOTO COIPOTUBIICHNS U
IPOTHO3MPOBAHMsI PUCKOB CTONKHOBEHNS C MAaHUIY/IATUBHBIM Bo3feiicTBreM CMII tpebytorcs kpu-
TUYeCKye CIOCOOHOCTH, O/1arofapsi KOTOPHIM QYHKIVOHMPYeET 3alIMTHBI MeXaHVU3M SMICTEeMIYeCKOil
O6IMTENBHOCTIL.

BriBoabI M IyCKyccusa

OueBNIHO, YTO ONVICAaHHASA BBIIIE KOPPEALNA MeX/Y A3BIKOM, MH(OpManyell 1 KyIbTYpHOI Kap-
TUHOJ MIpA ABJIAETCS NMPEANOChIIKON YCIEIHOTO MICIIONb30BAHNA Pa3/INYHbIX CPEACTB PEYEBOrO Ma-
HUIYIMPOBaHNA B COBPEMEHHBIX MefiMaTeKcTaX. IIpefHaMepeHHble TONBITKY aBTOPOB, B YaCTHOCTU
aBTOPOB HEMEL[KOSI3BIYHBIX IYONMKAINil, TOBIMATh Ha CO3HaHMe U (HOPMMPOBaHME 0OIIeCTBEHHOTO
MHEHMA B MHTepecaX KOHTPONMPYIOIMX UX IeATeIbHOCTh MeINaXO/JMHIOB MY KOMMEPYECKUX I NIPO-
MBIIUICHHBIX TPYIIN 6a3MPYIOTCS Ha Pas/IMYHBIX IICUXOIOTMYECKUX M IMHIBOIPAarMaTNyeCcKIX 0COOeH-
HOCTAX KOMMYHMKAIIVY, 3aTPY/IHAIOIINX €CTECTBEHHbIE IIPOLIECChI BOCIPUATHA, MEHTATbHOTO OCMBbIC-
JIeHVsI VI KPUTUYECKOII MHTEPIIpeTaLy ITOCTYTaoleil MHGOpMaLuu.
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C TOYKV 3peHNs MEHTA/IbHO-/IeITe/IbHOCTHOTO ITOAX0/a HTepIpeTalMOHHbIe KOMITeTeHIINM Ha OC-
HOBe KOTHUTMBHBIX IIPAKTUK KaK MeXaHJ3Ma IIPOTUBO/EIICTBISI peueBbIM MaHUITY/IATYBHBIM JIe/ICTBY-
M SIBJIIIOTCSI HEOOXOZMMOJT COCTABIIAIONLIE) KOTHUTVMBHO-IIO3HABATEIBHOI IesATENbHOCTY 4YelOBeKa.
Hepocraroynas chopMupoBaHHOCTh MHTEPIPETALVIOHHBIX KOMIIETEHIMIT B cepe 3MUCTEMIIECKOit
OIMTEPHOCTY He TO3BOIUT PELMIINEHTY B JO/DKHOI CTelleHM IIPeofjoneBaTh Oapbepbl, IPensTCTBY-
IOI[VIe BBISABIEHNIO ¥ KPUTUYECKOMY aHA/IM3y CPE[CTB PEYeBOT0 MaHMIYIMPOBAHNSA, @ TAK)Ke MOXKET
IPUBOAUTH K HAPYLIEHVSIM B IIPEACTABIeHNN COOCTBEHHOIT S3bIKOBOJ 11 KY/IPTYPHOJ KapTUHBI MUpa 1
TPaJIUIIMIOHHOI CHCTeMBI 0011[eCTBEHHBIX IieHHOCTell. [[pyMeHNTeIbHO K COBPEMEHHBIM YC/IOBYSIM pas-
BUTKS MHGOPMALMIOHHBIX TeXHOJIOTUIT U1 IPUEMOB MHPOPMAIVIOHHOTO 3arpsI3HEHVSI SIMCTeMIYecKas
O TeNbHOCTD IpefcTaBsieT co60it 9 PeKTUBHOE CpecTBO KOTHUTUBHOI TUTYEHbI, CIOCOOCTBYIOI el
HOBBIIIEHNIO H()OPMALIMOHHOI 6€30IIacCHOCTY TOCYIapCTBa.

BHe paMOK HacTOsAIEro MCCIefoBaHus OCTAINCh HEKOTOPbIe BOIPOCHI, CBSI3AHHBIE C TUIIAMMU JIVC-
Kypca CpefiCTB MacCoBOII MHPOPMAIVI, a TAKXKe C AMHAMUKOI, 3aKOHOMEPHOCTSIMM 1 >KaHPOBOII CIIel-
MQUKOI MCIIONb30BAHNS Pas/IMYHbIMI HEMEI[KOS3bIYHBIMY MefiMa OIPee/IéHHbIX CPEICTB PedeBOro
MaHUIYIMPOBaHNUsA. MBI Tak)Ke He CTaBUIN cebe 11e/Ib OTMETUTD OT/e/IbHbIE IPUEMBI MAaHUITY/IATYBHO
OpraHM3aLUM MeJMATeKCTa Ha YpOBHe MOPOIOrMY U MIyHKTYalui. Bo3MOXXHO, YTO aHHBIE BOIIPOCHL
OyZyT pacCMOTPEHBI B paMKaxX Halllero Ja/lbHENIIero UCCIeOBaHMs MaHUITY/IITYBHBIX BO3MOXXHOCTEII
A3bIKA.

© Kamenkosa U.C., 2023
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ON SOME PECULIARITIES
OF PARENTHESIS FUNCTIONING

IN CONTEMPORARY POPULAR SCIENCE TEXTS
(BASED ON THE ENGLISH VERSION
OF NATIONAL GEOGRAPHIC)

A.V. Mikhalcheva

Tula State Lev Tolstoy Pedagogical University,
125, Lenin prospect, Tula, 300026, Russian Federation

Abstract. The article is devoted to the study of contemporary English media texts from the point of
view of functional syntactic peculiarities of its expressiveness, especially on the example of parenthesis
as a means to influence the recipients. The domineering cognitive-discursive paradigm of text studies
allows one to analyze media text from the point of its integral impact on the addressee. Contemporary
mass media use different ways of influencing the readers, for example, television, radio, printed and
electronic press, blogs and videoblogs. A special interest lies in the printed press, which uses integrated
means of transmitting information, including references to Internet sources and TV shows. Despite
using different ways of influencing the recipients, the key means of conveying author’s intentions is its
syntactic organization. Due to different syntactic constructions authors of a media text can facilitate a
topic disclosure, forming the readers’ opinion about a subject matter and the author of the text. A great
role is played by parenthesis, which is widely used in popular science texts to explain terms, comment
on certain events or sources of the information given in the article, clarify some information, etc. In
the given article we analyze some functions of the parenthetic constructions on the example of the texts
taken from the magazine National Geographic and unified by the topic «Science» in accordance with
the author’s communicative intentions. Using continuing sampling method in choosing the examples
conveying the category of expressivity, it was discovered that the domineering function of a parentheti-
cal phrase in the analyzed texts is a comment, which serves as a means of representing an author’s point
of view and adding information to the facts thus forming the readers” opinion.

Keywords: expressivity, expressive syntax, media discourse, media text, parenthetical phrase, popular
science text
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A.B. MunxanueBa

O HEKOTOPBIX OCOBEHHOCTAX
OYHKIOMOHMNUPOBAHNA ITAPAHTETUMYECKINX
KOHCTPYKIIMI1 B COBPEMEHHbBIX

HAYYHO-IIOIIY/IAPHBIX TEKCTAX
(HA IIPMMEPE AHITIOSA3BIYHOTO M3JAHUA
NATIONAL GEOGRAPHIC)

A.B. MuxamueBa

Tynbcknit rocygapcTBeHHblN eflaroruyeckuii yausepcutet um. JI.H. Toncroro,
300026, 1. Tyna, np. Jlenuna, 125

AnnoTanmysa. [laHHAs CTaThs IOCBAIIEHA M3YUYEHNIO COBPEMEHHOTO aHIVIOA3BITHOIO MeMATeKCTa C
TOYKM 3peHMs aHaan3a QYHKI[MOHAIbHO-CUHTAKCUYECKUX 0COOEHHOCTEl ero SKCIPecCUBHOCTH, B
JaCTHOCTH, Ha IIpUMepe UCIOIb30BaHMs IAPEHTETUIECKNX KOHCTPYKLMII C [Je/IbI0 BO3JEICTBIS Ha
perunyeHTa. JJoMMHUPYOLasi KOTHUTUBHO-JUCKYPCUBHAs TapafiirMa MCCIefOBAaHNUI TeKCTa II03BO-
€T IPOaHAIM3MPOBATh MEAMATEKCT C TOUKY 3PEHNS eT0 KOMITTIEKCHOTO BO3MEIICTBI Ha afpecara.
CoBpeMeHHbBIe CpefiCTBa MacCOBON MHGOPMALNM VICHIONB3YIOT pasHble KaHa/Ibl BIMSAHNS Ha YnTa-
TE/IbCKYIO ayJUTOPUIO — TeIeBUMICHNE, PA/VI0, IIeYaTHAs ¥ 9MIeKTPOHHAs Ipecca, O7I0TY 1 BULEOOIOTH.
Oco0plit MHTepecC TpecTaB/IsAeT MeyaTHast [Ipecca, KOTopasi MCIOIb3yeT MHTerPaTUBHbIE CPEfCTBA
nepepady MHGOPMALVIN, K KOTOPBIM OTHOCSTCS pas/inydHble BI3YaIbHble CPEACTBA, OTCBUIKY K pecyp-
caMm VIHTepHeTa 1 TeleBU3MOHHBIM IporpaMMaM. HecMoTpst Ha Takue pasHOOOpasHbIe CIIOCOOBI BO3-
[eVICTBIS Ha PELUIIMEHTa, K/II0UeBbIM CPECTBOM Iepefady aBTOPCKUX MHTEHIVIT BBICTYIIAeT TEKCT,
B YaCTHOCTM, €r0 CMHTAKCM4ecKas opraHmsanms. biarofgaps pasnu4HbIM KOHCTPYKIVAM 9KCIIpec-
CUBHOTO CMHTAKCICa aBTOPBl MEAMATEKCTA MOTYT CIIOCOOCTBOBATb PACKPBITHIO TeMbI, GOPMUpPOBa-
HJI0 MHEHUS YUTaTesNell 06 00Cy>kIaeMoli TeMe 1 HeLIOCPEICTBEHHO O caMoM aBTope TeKcra. Ocobyro
pONb UIpaeT MapeHTeTHYeCKass KOHCTPYKLMs, KOTOpash LIMPOKO IMPUMEHSETCs B TEKCTaX HaydHO-
MO Y/IAPHOTO XapaKTepa Jyis MOsSCHEHNS TePMIHOB, KOMMEHTUPOBAHMs COOBITUIT WM MCTOYHMKA
nudopMmanuy, yrouHeHus nHbopManuy 1 T.I. B faHHOI cTaThe IPOBOAUTCS aHAAU3 QYHKINI MTa-
peHTe3bl Ha IpUMepe TeKCTOB aHITIosA3bIYHOr0 u3ganus National Geographic, 06beHEHHDIX 0011el
temoit «Hayka», B COOTBETCTBMY C KOMMYHUKATVBHBIMY IHTEHIVMAMIY afjpecaHTa. VICIIonb3ys MeTox,
CIIIOLITHOM BHIOOPKY B BBIOOpE IIPUMEPOB perpe3eHTalN KaTerOpyy SKCIIPECCUBHOCTH, ObIIO BbI-
SICHEHO, YTO ZOMUHMPYIOLIell GYHKIMel TapeHTeTNIeCKOil KOHCTPYKIIMY B aHATU3UPYEMbIX TEKCTaxX
SIBJISIETCS] KOMMEHTAPUII KaK CPEfICTBO pelipe3eHTalliy MHAMBIU/YaTbHOTO aBTOPCKOTO MHEHMS 1 CO-
001I1eHIsT JOTIONTHUTENbHOI MH(OpMaLL, He BAUSIONEl Ha COfepyKaHyie CTaThyl, HO COOOIaroIeit
YMTATE/IIO JOIIO/THUTE/IbHbIE PAaKThI, KOTOPbIE CIOCOOCTBYIOT (POPMMPOBAHUIO MX IMYHOTO MHEHSL.

KnroueBbie cnoBa: 9KCIIPpECCUMBHOCTD, 3KCHpeCCI/IBHbII7[ CMHTAKCUC, MEAMAOVICKYPC, MEANATEKCT, I1a-
pPeHTETYECKAA KOHCTPYKI A, HaY‘IHO-HOHYHHprIﬁ TEKCT

s unrnpoBanusa: Muxamdesa A.B. (2023). O HeKOTOPBIX 0COOEHHOCTAX PYHKIVOHVPOBAHYI T1a-
PaHTeTUIECKMX KOHCTPYKLMII B COBPEMEHHBIX HayYHO-IIOMY/LIPHBIX TeKCTaxX (Ha MpyUMepe aHINOosI-
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Hacrosee BpeMsa TekcTel CMV 1 ux XapaKTepuCTUKY HaXOAATCA B LIeHTpe BHUMaHUA COBpe-

MEHHOJI IMHTBUCTIYECKON HayKy. ToTambHOE MIPOHMKHOBEHNE CPeCTB MaccoBOi MHpOpMa-

LUV B >)KU3HENESTeIbHOCTD YeJIOBeKa IPUBOANUT K HEOOXOAMMOCTY BbIIe/ICHVS MX VI3YYEHUS B
OTJIe/IbHBIN pasyie/l HayKy, 4TO IO3BOIIIO ObI 60JIee IeTalbHO BBISIBUTD OTIMYUTEIbHbIE XapaKTePUCTH -
K1 TekcToB CMVI pasHbBIX MCTOYHMKOB (TeNeBUIeHNe, Ao, TIeYaTHas U 97IeKTPOHHas Ipecca U TIp.),
060CHOBATD MX CXOZICTBA I PAa3/IN4Ns, @ TAK)KE BBISIBUTD POJIb MX BO3EICTBIS Ha MACCOBYIO ayJUTOPUIO.
Bo3HUKAIOT 11 pa3BUBAIOTCA Pa3/INyHble HAIIPAB/IEeHNA U3yYeHUs MeMATEKCTOB, CPeiJl KOTOPBIX MOXKHO
BBIZEUTD 1ccnenoBanue CMV ¢ Touku 3peHnst MegyianHIBUCTVKY [4], MegracTrmictuku [7], [11], mo-
JINTUYeCKOl TMHTBUCTYUKY [15], MemuitHOTO pedeBeneHus [16], a Takoke Kak aucKypcocdeps [8]. Yué-
Hble IIBITAIOTCS BBIICHUTD, KaK (POPMAT M3/IOXKEHVS BIUSAET Ha IMHIBUCTUYECKOE HAIIOTTHEHNE, a TAaKXKe
AQHAMU3UPYIOT B3aMMO3aBICYMOCTD COfiep>KaHMst MHGOPMALM 1 Ciocoba eé pernpe3eHTaly B TeKCTe
CMI. Ocob6plit MHTepec BBI3BIBAIOT MCCIEOBAH BO3[IEIICTBYIOLIETO TOTEHIMA/Ia OPraHM3aINy TEKCTa,
B 0COOEHHOCTY IIpYIMEeHEeHNe KCIIPECCUBHBIX CMHTAKCMYECKX KOHCTPYKIIMIL, Ha afjpecara COOOIIeHs.
CraHOBUTCS HEOOXOAMMBIM BBICHUTD, IIOCPEACTBOM KaK/MX KOHCTPYKIVIT «OOJIBIIOr0O» CHTAKCHUCA aB-
TOPBI TEKCTA JOCTUTAIOT MAKCYMAIbHOTO YPOBHS BO3AEIICTBYS Ha PELMIINEHTa, YIUThIBAasI KaK 0COOEH-
HOCTM CBOEII YUNTATENbCKON ayAUTOPUM, TaK U OTIMUUTE/IbHbIE YepThbl KOHKPETHOTO U3 aHNUA.

Kareropnst skcrpeccMBHOCTHM BKIIOYaeT B cebsl MHIBUCTUYECKNE CPECTBA PA3HBIX YPOBHEN, HO
0co6y10 ponb B Iiepefiade aBTOPCKMX VHTEHIVI UTPAIOT SKCIPECCUBHBIE CHHTAKCMYECKMe KOHCTPYK-
IIVIM1, OPraHM3Ys BHICKa3bIBaHME TaKUM 00pa3oM, YTOOBI OHO IIPOV3BOAV/IO MaKCYMaIbHbI BO3/Ie/ICTBY-
fornit a¢dekt Ha unrarens. PP. YaiikoBckmit TOBOPUT 06 IKCIIPECCMBHOM CHHTAKCHCE KaK «CBOJICTBe
CUHTaKCMYecKMX GOpM yBeIMYMBATh IIParMaTYeCKIil OTEHIVA/ BBICKa3bIBAHUI CBEPX TON CTEHEHM,
KOTOpas JOCTUTHYTA JTeKCHMYeCKIMI 3HAYeHVSIMY 57IEMEHTOB, HAIIOJTHAIOIIVIX 9TV CMHTaKcudeckue ¢op-
MbI» [14, c. 196], 9.A. TpodumoBa onmpefenaeT CMHTAKCUYECKYI0 SKCIIPECCHIO KaK «CBOMCTBO CUHTAKCH-
YeCKMX CTPYKTYP MMeTb SMOLMOHA/IbHYIO HAIIPABJIEHHOCTD, & TaKXKe CIY)KUTb CPeCTBOM JIOTMYECKO-
IO yCU/IeHUs U300pasUTeIbHOCTI, BBIPASUTEIBHOCTY, 06pasHOCT» [13, ¢. 239]. V3 aTux onpenenenmit
CTAaHOBUTCA OYEBUIHON Hepas3pbIBHASA CBA3b IKCIIPECCUBHOTO CHHTAKCIICA CO CPEACTBAMMU JIEKCUYECKO-
o BBIp@)XeHMsI 00Pa3HOCTH, MOJJA/IBHOCTY U YCUIeHMsL. DKCIIPECCUBHOCTD € TOYKY 3PEHUs CUHTAKCUCa
paccMaTpuBaIach pasHbIMY OTEYeCTBEHHBIMY YIE€HBIMU, Cpefyl Haymbosee 3HAYMMBIX paboT M3ydeHus
JQHHOTO JIMHIBMCTUYECKOTO SIBIEHMsI MOXKHO BBIIeNTb paboTel 3.M. beperosckoit, n3yyarolmiei nyH-
KTyallyi0 KaK CPefiCTBO MAMOCTI/IA aBTOPa, a TaKXKe CUHTAKCHMYecKye KOHCTPYKLVM, OCHOBaHHble Ha
IPUHLMIE CUMMETPUU U TIPOTVBOIIONIOKHOM eif aCMMeTpPUI: 3eBIMY, Ipajaliuiio 1 XuasM [3], Tpyzsl
I'A. 30710TOBOJT 110 OCOOEHHOCTSM aKTYalTbHOTO WieHeHVs npeaiokenus [5], paborsr I.LH. AxumMoBoii,
KOTOpasl paccMaTpyBaja 0COOEHHOCTY (QYHKIMOHMPOBAHNS KOHCTPYKIVIT PacWIeHEHHOTO CMHTAKCHCa
[1], u E.A. VIBaHumMKOBOI1, M3y4aroieil napue/vsinuio [6]. Ocoboro BHUMaHMA 3aCTY>KUBAIOT pabOTHI
A.J1. CKOBOPOIHUKOBA, YTBEP)K/AIOLIETO, YTO KOHCTPYKIMY TAKOTO TUIIA HEOOXOMMO M3y4aTh He U30-
JIMPOBAHHO, a B VX B3aXMOCB3H, 00BEIVHIB 0COOYIO CHCTEMY CUMHTAKCUYECKIX CPENICTB sA3bIKa. YHiensis
0c060¢e BHUMaHIE M3Y4YEeHNIO S/TAIICUCA, QHTUSIIAIICYUCA, YCeUeH VIS, HO3UIIVIOHHO-JIEKCUYeCKOTO TI0BTO-
pa ¥ mapue/ULILmy, YIE€HBI peyiaraeT 00beNHUTD JaHHbIe 9KCIPECCUBHBIE CMHTAKCUYECKUe Cpefi-
CTBa 53bIKa B OIHY U3 MUKPOCYCTEM, OT/INYUTETIBHON 0COOEHHOCTHI0 KOHCTUTYEHTOB KOTOPOJI SB/ISETCS
cr1oco6 ux 06pasoBaHNs: OHU He COCTOAT U3 eAVMHUL] IPEIIeCTBYIOIIEr0 YPOBHS, HO IPEeACTABIIIIOT CO-
60it TpaHcOpMALMY TOTO XKe, CUHTAKCUYECKOTO0, YPOBHSL. JJIeMEHTBI JAaHHO CUCTEMBI pas3e/sioTcs o
IPVHIINAITY OIIIO3MIINY SKOHOMHBIX 1 M30BITOUHBIX CTPYKTYP ¥ IT0 IIPUHIUITY TPA/JALIUI: OT 9/IEMEHTOB C
MaKCUMAaIbHOI ITO3UIMOHHOM 3KOHOMMEN K 97IeMeHTaM MaKCUMaIbHOI u3bbiTounocTu [10].

V3y4yas MeiMaTeKCThbI C TOYKY 3peHMsI BO3/Ie/ICTBIA Ha PeLUIIIEHTa ¥ POJIY SKCIIPECCUBHOTO B IIepe-
Jlade aBTOPCKMX MBICTIEN, HaMy OblIa IIpejIoKeHa Caefyomas KaccuduKkanys KOHCTPYKIINIL 9KCIIpec-
CUBHOTO CMHTAKCICA:

1. CpexncTBa, OCHOBaHHBIE HAa CUMMETPUY, KOTOPBIE CO3JAI0T 0COOYI0 MaHepPy U PUTM HOBECTBO-
BaHMA U BO3JEIICTBYIOT HA SMOIMOHA/NIbHYIO cdepy ajpecaTa, K KOTOPBIM OTHOCATCA 3€BIMa, XMasM,
CUHTAKCUYECKIII ITapajyie/iu3M.
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2. CpencTBa, OCHOBaHHbIE HA CEIMEHTAINM, CIIOCOOCTBYIOIIE 0COO0MY pacrpeneneHuo nHdop-
Malli, BbIJe/IEHMIO K/IIOYeBbIX MOMEHTOB IOBECTBOBAHMs, CPeil KOTOPbIX BBIJE/IAIOTCA MHBEPCUS,
HapLe/UIANA U pacliel/IEHHOe IpeIoKeHNe.

3. CpepncrBa, ocHOBaHHBbIE Ha fobaBmeHnu nHbOpMaLK, 6arogapsi KOTOPbIM COOOIIAeTCs [0-
HOJTHUTeIbHAS MHPOPMAIVIs, pacCKpbIBaeTCsl 3HaUeHMe TePMIHA VTN CYTh Ipoliecca (IapeHTeTnIecKas
KOHCTPYKIVISL, IPUCOeVIHEHNe, 060cob/IeHe).

4. CpencTBa, OCHOBaHHBIE HA M3OBITOYHOCTY, C IIOMOIIIBIO KOTOPBIX aBTOP PacKpbIBAeT COCTABHbIE
97IEMEHTBHI COOBITHS VI SIB/IEHVISI, PAcIIMpPsis BbICKa3bIBaHNe 1 IPU/aBas eMy 0c060e pUTMIKO-MHTO-
Hal[MOHHOe 0(hOpMJIeHNEe, K KOTOPBIM MOYXHO OTHECTH Pas/IM4HbIe BUJbI IIOBTOPOB.

5. CpepncTBa, MOCTpOeHHBIE B GOpMe PUTOPUYECKOTO BONPOCA, MAKCHMAIBHO MpUOIIKAIOLIe
YMTaeMBIIl TEKCT K AMAIOTY ABYX COOECEHNMKOB U BOBJIEKas YMTATe/ISA B COOCTBEHHbIE Pa3MbIIIICHN.

B maHHOIT cTaTbe 6ymeT NMPOAHAMM3MPOBAHO BIMAHUE CPECTB SKCIPECCHBHOIO CHHTAKCIUCA, OCHO-
BaHHBIX Ha 00aB/IEHUY, B YaCTHOCTY, POJIb MTAPEHTETUIECKNX KOHCTPYKIWIT B Ilepefade aBTOPCKOI
TOYKM 3PeHMs M €TO BOCIPYATIA ONMCHIBAEMbIX COOBITHI, @ TAKXKe B BO3JEVICTBUM HA YUTATENbCKYIO
aygurTopuio Ha npumepe crareit National Geographic, 0TOOpaHHBIX METOJOM CIUIOLIHOV BBIOOPKM U
00beIMHEHHDIX 0OIIHOCTDIO0 MeiyaTeMbl «Hayka», 4TO ITI03BOJIAET IPOAHAMM3MPOBATh CMHTAKCUYeCKOe
HAaIlO/THeHNe CTaTell TeMaTI4YeCKV COIIOCTAaBUMBbIX 00/1acTell.

OnHOV M3 OTIMYUTENbHBIX OocobeHHOCTell ypHana National Geographic, TOMUMO KpacCOYHBIX
dororpadmii, sBIAETCS ero MPUBEP)KEHHOCTh HAYYHO-IIOMY/IAPHOI XKYPHATUCTUKE, YTO BBIpa)KaeT-
Cs B HAIpaB/IEHHOCTM Ha MACCOBYIO ayAMTOPUIO U B U3IOKEHNUM CYIHOCTY HAyYHBIX JJOCTVDKEHUI B
obuieocTynHoM Qopmare, aanTPOBAHHOM II0J, YPOBEHb YMTATE/IbCKOI ayAUTOPUM U IO, KaHAN X
pacpoCTpaHeHNUA: paano, TeJieBUieHNe, TTedaTHble U 9neKTpoHHble CMM u .. OcHOBHOI QyHKIMeit
JQHHOTO M3JIaHV SIB/ISETCS IPOCBETUTENbCKAs, IIOCKOIBKY TEKCTBI HAIIPaB/IeHbI He TOJIBKO Ha cO001Ie-
HII€ IOCTOBEPHOII ¥ aKTYa/IbHOI MHPOPMAIVN O JOCTYDKEHNAX HayKML, HO U Ha pacIliupeHe Kpyrosopa
11e/1eBOJ ayAMTOPUM, COOOIIEHUY HOBBIX I MHTePeCHBIX GaKTOB 06 OKpyxatouieM Mupe. Takye TeKCThI
HAITVCaHBl JOCTATOYHO CIOXKHBIM A3BIKOM, BK/TIOUAIOIIVIM CIIenn(IUecKylo TepMIHONOINIO, Tpebyio-
I[YIO TTOSICHEH VIS JIs YMTaTeIel, KOTOpblIe He sIB/II0TCS CHeaIiICTaMy B JAaHHO cepe U OT/INYaoTCs
KaK CBOMMM (POHOBBIMY 3HAHUAMY, TaK U COLVIAJIbHBIMY XapaKTepyucTukamy. OfHUM 13 BeAYLIVX CIIO-
CO0O0B TAaKOTO MOSICHEHVSI, PACKPBITYSI CMBIC/IA CTIOXKHBIX M CIIenUYecKuX i HayqHOI Cpefbl sBJie-
HUIL, AB/IAETCA UCIO/Ib30BaHMe NTapeHTeTUYeCKIX KOHCTPYKINIL, KOTOpble MOTYT BBIIONHATD pPa3Hble
GYHKIVM M SIBIIATHCS CPEACTBOM peau3alyi pasHbIX KOMMYHMKATVBHBIX MHTEHIIVIT aBTOPa, KOTOpbIe
MBI IIOHMMaeM KaK HaMepeHNs aBTOpa, BbIpakaeMble BepOalbHO U peannsyeMble B IIpoIecce KOMMY-
HUKALUN.

[TapeHTeTNYECKYI0 KOHCTPYKIIVMIO MOXKHO OIPEleNINTb KaK «BCTAaBKY BHYTPM ITPeMTIO>KeHM A BBOJHbBIX
VI BCTaBHBIX KOHCTPYKIWIA C LIe/IbI0 TOKAa3aTh HapyLIeHMe XOa MBICTIM aBTOPA, €r0 OTCTYIIEHNE OT
OCHOBHOJI TeMbl, BHECEHI€ B XOJ] IOBECTBOBAHNA JONOTHUTENbHBIX CBeeHN (PAKTONTOIMIECKOTO U
MOJIa/IBHOTO cofepaHusi» [12, c. 421]. Vicnonp3oBaHye TaKOrO CMHTaKCUYECKOTO MpyéMa MPUBOJUT
K TIOSIBJIEHMIO JBYIUIAHOBOCT!U B BbICKA3bIBaHMM, YTO MO3BOJIAAET COBMECTUTD pasIMyHble CMBIC/IOBbIE
Yl BpeMeHHbIe IUIaHBI, CO3/laBasi cMbICIOBYI0 nomudonno. O.B. AnekcangpoBa oT™Medaet, 4YTO MapeH-
TeTUYeCcKye KOHCTPYKIUM IPOCOANYECKN OTIMYAIOTCS OT BCErO MPEJIOKEeHNs, YTO O0BACHIETCA UX
odopmIeHNEeM € TOMOIIBIO MHTOHALVY BK/TIOUEHNs, IPUYEM Be/IMYIHA N1ay3bl 3aBUCUT OT CTEIIEHU Ce-
MaHTUYECKON CBA3M IAHHON KOHCTPYKIMM C BbICKa3bIBaHMEM B IIelIOM. VIMEHHO 3TOT C7IOM HOpMaJlb-
HOTO ITOTOKA peuy MPUAAET TEKCTY 9KCIPeCCUBHBIN 3¢ (deKT Ha CMHTAKCMYeCKOM YPOBHe, 06001mas u
BBIpa@XKas OTHOIIEHVE TOBOPAIIETro K cofiepykanmio peun [2]. PaccmoTpum ocobeHHOCTH (QYHKIVIOHM-
PpOBaHMA MAPEHTETUYECKNX KOHCTPYKINI B CTaThAX HAYYHO-IOMY/IAPHOTO XapaKTepa I UX po/b B BbI-
pa’keHMM KOMMYHMKATUBHBIX MHTEHIVII aBTOPA.

Cratbs «The Cost of Harming Nature» mocssiieHa KOpOHaBUPYCY — OfHOV 13 OCHOBHBIX T€M, BOJI-
HYIOIIVX JII0fIelT BO BCeX CTpaHaX. MIUIMOHBI IOl CIIeAT 3a pasBUTHEM COOBITHIL: pa3pabOTKOI Bak-
L[VIHBI, TOCTIEACTBUAMMY JNOITOJ CAMOU3OJIALNY, JOITOXKAAHHBIMY CHATUAMM OTPAaHNYEHNI M MOTbITKA-
MM BBISICHUTD IPUYMHBI BOSHUKHOBEHVS BUpyca. [JaHHOI pobieMaTyiKe TOCBSIEHBI KaK OTHeIbHbIE
BBIITYCKM JKYpHaJIa, TaK M CIlelanbHas pyOpuKa, YTO MOAYEPKIUBAET 3HAYMMOCTD JaHHON TeMBbI JIs
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quTaTeneil. ABTOp U3ydaeT IpefnochlIky 3apoxenns supyca COVID-19 u ponb yenoBedecTsa B laH-
HOM IIporiecce. B cTaTbe IPUBOJATCS MpUMePHI TATyOHOTO BIMSHNS AesTEIbHOCTI YeloBeKa Ha paHee
HeoOuTaeMble MeCTa, B TOM YNC/Ie Ha CAMbIX Ma/IeHbKIX IIpeficTaBuTeNelt (ayHsL:

1. Forest calls this ecosystem shift — from mature, stable, and full of large animals to immature and
dominated by small creatures - the “microbialization” of coral reef 17, c. 18].

OmnceiBasi 0COGEHHOCTU «IKOCHCTEMHOTO CIBUIa», BO3HMKAIOIIETO M3-3a IMOSABIEHUS YeTOBEKa,
Y4EHBII HOSICHSET C TIOMOLIBI0 TAPEHTETUYeCKOI KOHCTpyKumu (from mature, stable, and full of large
animals to immature and dominated by small creatures) ero CyIHOCTb, TO €CTb M3MEHEHMe JOMIHNPYIO-
11ero BIfA — OT 60/lee PasBUTOrO U CTAOMIBHOTO K MEHBIIEMY 110 pasMepy U «Hespenomy». Takoe 1o-
sSICHeHNe TI03BO/IsIET He TONIBKO 00/IerYnTh MOHMMAaHMe TaHHOTO IIPOoLiecca YuTaTe/ieM, HO U 3a0CTPUTD
€ro BHUMaHNe Ha IPOTHBOIO/IOXKHBIX YepTaX JaHHBIX BIIOB. Takoil KOHTPACT, CO3aBaeMBblil IeKCH4e-
CKUMM CPeICTBAaMM, BO3JIEIICTBYET Ha CO3HAHNE YUTAaTesIel, /iefasi TI0OBeCTBOBaHMe 6ojiee IOHATHBIM 1
06pa3HBIM, TeM CaMbIM 3a{HTePECOBBIBAI LI€/IEBYIO ayAUTOPHIO )KypPHAJIA.

[OBOpst 0 eCTeCTBEHHBIX IIPOLeCCaX OUMIEHNS IPUPOJbI, ABTOP OIVICHIBAET IIPOBEEHHBII VM 9KC-
IIepYMEHT, B KOTOPOM OBUIO I0Ka3aHO, YTO OIpefie/IEHHbIe OPIaHNM3Mbl CIIOCOOHBI OT(UIBTPOBBIBATH
IIOTEHI[MA/IbHO OTIACHbIE [TATOTEeHBI:

2. Its another way nature controls viruses — filtering them out of the system - that were only now
recognizing [17, c.18].

OmcaB OAPOOHO CYTh IKCIIEPUMEHTA paHee, aBTOP HOABOANUT CBOEOOPA3HbIIT UTOT, €llé pa3 yTod-
HsIsI, B Y€M MIMEHHO 3aK/II0YaeTCsl JaHHask 0COOEHHOCTh MPUPOMAbI — CIIOCOOHOCTD OYMIIATHCS OT Hera-
TUBHBIX (akTopoB. Vcronp3oBaHue napenteTndeckoit KoucTpykunu (filtering them out of the system)
VI yTOYHeHUs MHQOpMALM JaéT YUTATENIO0 IOHATD, YTO 3TOT (AaKT SABJSETCA OGHUM M3 KIIFOUEBbIX
B [JAHHOJI YaCTH TeKCTa. AKIIEHTVPYs BHUMaHUE PELUINEHTOB, aBTOP 3aCTaB/IseT MX 3aAyMaTbCs Haf
POJIbIO YeTIOBEeKa B 9KOCUCTEME, HaJl MX NaryOHbIM BIMSAHMEM 1 3arpsisHEHMEM CBOel KU3He/esATeIbHO-
CTBIO OKPY’KAIOIIIETO MMpA, YTO, B TOM YNCIIe, 0 MHEHUIO aBTOPA, CIIOCOOCTBOBA/IO BO3HIKHOBEHIIO
HOBOJI KOPOHaBUPYcHOIT MHekuun. [TapaHTe3a BBICTYIIaeT He TOMBKO KaK CPECTBO KOTE€3UI B TEKCTe,
KaK CII0co6 MOAfIepXKKM U PAasBUTHL OIpefe/IéHHOI TeMBl, HO U KaK CPeACTBO BO3[ECTBUSA Ha YMTa-
TE/IbCKYIO ayJUTOPUIL.

3. Forest then added Vibrio to each aquarium, from a culture he had brought with him on the expedition.
(Who else travels with Vibrio?) [17, c. 18].

BbIHeceHIIe MHEHNS aBTOPa, er0 KOMMEeHTApUs 3a IIpefie/ibl IpefIoKe st 1 0pOpMIeHNE ero B CKOO-
kax (Who else travels with Vibrio?) cnoco6cTByeT CO3TaHNI0 BTOPMYHOTO IIaHA TIOBECTBOBAHMA. ABTOP
OTBJIEKAEeTCsI Ha MTHOBEHNE OT 00CY>K/jaeMolt Ipo6/IeMbl U aKLeHTUPYyeT BHUMaHMe YUTATe/Is HA TOM
¢axre, 4TO YUEHBIII Ty TELIECTBYET C BUOPMOHOM — MUKPOOPTaHM3MOM, UTPAIOLIVIM HETIOCPEICTBEHHYIO
POTIb B IIPOBEfIEHIN SKCIIEPUMEHTA ¥ OYMIEHI SKOCUCTEMBI OT IIATOTeHHBbIX pakTopoB. [TapenTtern-
JecKasi KOHCTPYKIW, yIoTpebiseMas JaHHBIM CIIOCOOOM, BO-IIEPBBIX, CO3[aET KoMmueckuit addext
VI BO3/IEIICTBYeT Ha SMOLMOHANIBHYIO Cepy pelnienTa, BO-BTOPbIX, xapaktepusyer Popectepa Poy-
Bepa, 9KOJIOTa, IKCIIEPUMEHT KOTOPOTO ¥ HOCTYXKV/I OCHOBOI /11 PACCMOTpPEHMs IPO6/IeMBl BIOBOTO
pa3HOO0Opa3us 1 BIMSHMSA YeloBeKa. Takoe yoMuHaHye 0COOEHHOCTH YYEHOTO elilé pa3 MOAIEPKIBAET
Ile/IeHaIIPaB/IeHHOCTb, IIPEJAHHOCTD JIeNy, 4TO fIeIaeT ero SKCIIePTOM B JaHHOI 06/1acTy HAyKY B I/Ia3ax
qUTaTeNIs ¥ MO3BOJISIET JOBEPUTHCS €T0 TOUKE 3PEHNs, @ TAK)Ke OATBEPXK/AeT, YTO aBTOP OCHOBBIBAET
CBOE ITOBeCTBOBaHMe Ha (AKTUYECKIX, HAYIHBIX IaHHBIX, IOTyY€HHBIX 9KCIIEPUMEHTA/IbHBIM Y TEM.

4. Even if its just for selfish reasons — for our own survival — now more than ever, we need the wild
[17,c. 18].

IlanHast ¢pasa sAB/IsETCS 3aKIIOYAIONIENl B CTaThe, IOABOMAALLEI MTOT 1 elilé pa3 HAIIOMMHAIOIIENl O
TOM, YTO YeTIOBEK MOXKET CHeIaTh, YTOOBI COXPaHUTb BUIOBOE Pa3HOOOpasye. ABTOP C HOMOIIBIO ITa-
peHTeTHYecKoro BHeceHus (for our own survival) akileHTHpYyeT BHUMAaHNe Ha OJHOI 13 OCHOBHBIX M-
YJH 3aLIMUTH OKPY)KAIOIIEro MUpa — HAlllero COOCTBEHHOTO BbDKMBaHMA. Takas ale/IALys K YuTaTe-
JIAM, aKL[eHTYyalusi BHUMAHNA Ha MOC/IENCTBISAX, KOTOPbIe 3aTPArMBaIOT M UX B TOM YMCTIe, He TOMBKO
yCUIUBAeT BO3/IEJICTBIUE HAa YMTATENbCKYIO ayJUTOPIIO, 3ACTAB/ISA UX IIOHATD, YTO JAaHHAs TpobieMa He
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SB/IAETCs aOCTPAKTHOI U 3aTParuBaeT UX MHTePeChl U CYAbOY, HO 1 COMIDKAeT aBTOPaA C PELVIIUEHTOM,
IOTYEPKMBAs, YTO MBI BCe JO/DKHBI IIPUIOKUTD MaKCUMYM YCUINIL, YTOOBI HOTYyYNTb TpeOyeMblii pe-
3yJIbTaTr.

[IpoaHamM3npoBaB JaHHYIO CTAThI0, CTAHOBUTCA OYEBMUIHO, YTO TAPEHTeTUYeCKas KOHCTPYKIVIS JC-
TIO/Ib3YeTCs JIs YTOYHEeHNs (IpUMepHI 1, 2), HallpaB/IeHHOTO Ha aKIeHTYal[1I0 BHUMAHNS YiTaTe/ell Ha
dbakrax 1 cOOOIeHNN TOMOMTHUTEIbHON NHGOPMALNM, PACKPbIBAIOIIE 3a/10)KEHHBII B TEKCTe CMBICT;
1A KOMMeHTapus (mpyuMmep 3), 61aropapss KOTOPOMY aBTOP CO3AET HOMOTHUTENbHBII ITaH OBECTBO-
BaHNA U BO3JEIICTBYeT Ha YMTaTeNIell, BBICKa3bIBasd COOCTBEHHOEe MHEHNe; U I ycuneHus (mpumep 4),
aKIL[EHTUPYIOLer0 BHUMaHMe YUTaTe/lell Ha OIpeIe/I€HHbIX K/II0YeBbIX MOMEHTAX, KOTOpPbIe IMEIOT He-
IIOCPeICTBEHHOE OTHOILIEHNME K KI3HY YUTATeIell ¥ HOTOMY YCUIMBAIOT BO3JIEICTBYIOMINIT IIOTEHIIMAT
CTaTbU B LEJIOM.

Cratbs «How viruses shape our world» taxxe mocssiiieHa posnu, KOTOPYI0 BUPYChI UTPAIOT B Ha-
ueM Mupe. CTaThsi OTHOCUTCS K HAayYHO-IIOMY/ISIPHBIM TEKCTaM, TaK KaK aBTOP He TOMBKO OOBACHS-
eT, moyeMy 6e3 BIPYCOB OBUIO ObI HEBO3MOXXHO Hallle CyI[eCTBOBaHNe, HO TaKXKe OIMMChIBAeT PasHbIe
Hay4HBbIE [IOJIXObI K OIpe/e/IeHNI0 TEePMIHOB «BUPYC», «XKMBOI», paCCMaTpUBaeT HayYHbIe TUIOTE3bI
IIPOVCXOX/EHMA 1 9BOMIOLNY BUPYCOB, KOMMEHTHPYeT IPOTUBOPEYIBble MOMEHTBI I IIMPOKO ONlepH-
pyeT Hay4HOI TepMUHOMOTHElL. [l TOATBepXK/ieHNsI CBOEI TOUYKM 3PEeHMsI, a TAKXKe /I PacKpPBITUSA
06cy>k1aeMoll TeMbl aBTOP HpyberaeT K MCIONb30BAHUIO CPEICTB SKCIPECCHBHOTO CUHTAKCHCA, B TOM
qyIC/Ie TAPEHTeTUYEeCKMX KOHCTPYKIIHIL.

1. There are two lengths of DNA that originated from viruses and now reside in the genomes of humans
and other primates, for instance, without which - an astonishing fact - pregnancy would be impossible.
There’s viral DNA, nestled among the genes of terrestrial animals, that helps package and store memories -
more astonishment — in tiny protein bubbles [18, c. 46-47].

B maHHOM OTpBbIBKe aBTOP JOKa3bIBaeT SBOMIOLMOHHYIO 3HAYMMOCTb BUPYCOB JUL PEIPOAYKTUBHO
CHCTEMBI IIPYMATOB U Ye/I0BeKa — Hallla CIOCOOHOCTD BHIHALINBATD IOTOMCTBO BHYTPY CBOETO OpPraHU3-
Ma ITOABU/IACD O/1arofiapsi JaHHOI 9BOJIIOLMI. ABTOPOM JCIIO/Ib30BaHBI TAPEHTeTNYeCKe KOHCTPYKIINN
(astonishing fact, more astonishment) i CO3faHMsI ONIpeNeNIEHHO MaHephl IOBECTBOBaHMUA. [laHHbIe
GbaKTBI eICTBUTEILHO BBI3BIBAIOT OOJIBIIOE YAMBIICHVE 1 ABIAIOTCA HEOKUAHHBIMI /I YMUTATeNIel,
II09TOMY aBTOp IpeAyrafblBaeT X PeaKIVIo, pas3ie/asa IoJo0HbIe YyBCTBA. ITO He TONBKO COMDKaeT
YUTATeIbCKYIO0 ayAUTOPHIO C aBTOPOM, HO 1 CO3/IaeT OIpefie/IéHHbII SMOLIMOHAIbHBIN 3 deKT a1 Bee-
rO ITOBECTBOBAHNSL.

2. Avirus is a parasite, yes, but sometimes that parasitism is more like symbiosis, mutual dependence
that profits both visitor and host [18, c. 48].

PasmblmisAs Haji IPUPOJOIL BUPYCa, aBTOP PAaCKPbIBAET CYTh HEKOTOPBIX HAYYHbIX IIOJXOIOB K OIpe-
JIeTIEHNIO €T0 CYLIHOCTM, OCOOEHHOCTEN X CTpOeHMA U (PYHKIMOHMPOBAHMA B OKPY’KAIOLIeil cpefe.
I[Tpuxops K BEIBOZY O TOM, YTO BUPYCY 60JIblIIe IOAXOAUT POJIb TAPa3UTAPHOTO OPraHN3Ma, aBTOP CO00-
I[aeT YUTATEJIAM, YTO B IPUPOJie JOCTATOYHO YaCTO BCTPEUAeTCsA BAPUAHT COCYIECTBOBAHNA Tapa3nuTa
Yl HOCUTeJIA — TO eCTh ciM6103. C IIOMOIIbIO TapeHTeTNYeCcKoit KOHCTpYKImn (mutual dependence that
profits both visitor and host) aBTOp MOsCHsIET CYLIHOCTb JAHHOTO TePMIHA, YTO 00JIeryaeT MOHMMaHue
OIMCBIBaEMOVI IPOO/IEMBI, a TAK)XKe JA€T YNTATE/ISAM [IOHATD, YTO B3aVIMOBBITOJJHOE CYI[eCTBOBAHME BU-
pyca 1 opraHusMa MOXeT IPMHOCUTD IO/Ib3y. Takoe HMOsCHeHMe CO3[aéT OCHOBY /I GOPMUPOBAHMA
MHEHMA YUTaTeNIell O JaHHOI Ipo6/ieMe, IOCKOIbKY PAacKphITHe CYLTHOCTU TepMUHA JeaeT COfiepiKa-
He CTaTbhy 6OJee JOCTYIIHBIM IIMPOKOMY KPYTY UMTATeTbCKON ayAUTOPUY, OTINYAIOIIEIICS CBOUMU
(hOHOBBIMY 3HAHUSMIUL.

3. The capsid, in some cases, is surrounded by a membranous envelope (like the caramel on a caramel
apple), which protects it and helps it catch hold of a cell [18, c. 48].

B manHOM mpuMepe aBTOp OOBACHAET CTPOEHNe KAICyIbl Bupyca. Vcrmonmp3ya mapeHTeTHdeckoe
BHeceHue (like the caramel on a caramel apple), aBTOp TTOMOTaeT YNTATE/IO OHATH CYTh OMVICBIBAEMO-
ro sIB/IeHNs O/1arofiapst CpaBHEHUIO ¢ KapaMeIbHOI 000/104KOi1 KapaMelTn30BaHHOTO A0/I0Ka — flecepTa,
XOPOIIIO M3BECTHOTO IPAKTHYeCK) BO BCEM Mupe. brarogaps cosfaHmio o6pasa KaICysbl, OCHOBAHHOTO
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Ha €T0 CPaBHEHUM C M3BECTHBIM IIPEAMETOM, aBTOPY YAAETCs IepefaTh He TOMBKO BHEIIHMIT BUJ, HO U
IVIOTHOCTD ¥ XapaKTePUCTUKM KAIICY/Ibl, CXOJHBIE C XapaKTepUCTUKAMU KapaMesy Ha sibnoke. [laHHbII
dakT oberyaeT BOCIpUATIE IPOUCXOASIIIETO YATATE/SIMY, @ TAK)Ke 3aTPAaruBaeT UX SMOLMOHAIbHBIN
¢$oH. ABTOp HaMepeHHO CpaBHMBAET KAICY/Ty C KapaMe/30BaHHbBIM S10/I0KOM, IIOCKO/IBKY OH IIPEeJIIo-
JIaraeT, 4TO 9TO BBI3OBET MOJIOXKUTETbHbIE BOCIOMUHAHNSA, YTO OYeT ClI0cO6CTBOBATH BOBICYEHHOCTH
quTaTeneil B po6ieMy, IOBBICUT BO3JEIICTBYIOLINIT TOTEHIIMA/I CTATbY B L[e/IOM.

4. Claveries senior co-author on that paper was Chantal Abergel, a virologist and structural biologist
(and also his wife) [18, c. 53].

PacckaspiBast 0 Hay4YHBIX HOCTIDKEHWSIX, aBTOP He 3a0bIBaeT YIIOMSHYTb U Y4€HBIX. B wacTHOCTH,
OIMCBIBAsl COABTOPA OJJHOI M3 HAYYHBIX PAOOT 110 BUPYCOIOINY, aBTOP C IMIOMOIIBIO ITAPEHTETIIECKOII
KoHCTpyKuvm (and also his wife) He TObKO XapaKTepu3yeT YYEHBIX, HO U MOJUEPKIBALT, YTO OHMU ABJIA-
I0TCSL CYTIPyraMit. ITO CO3[AET IOMOXKMUTETbHBII 00pas B I/Ia3ax YNTATe/Is, HOCKOJIbKY «04e/IOBEYMBAET»
YYEHBIX, flefiaeT X O/IvKe K OOBIYHBIM JTIOMIAM, KOTOPbIe KpOMe HayYHOI )KMU3HM UMEIOT U INYHYI0. Tak-
Ke TaKoe yTOYHeHe ITOKa3bIBAeT, YTO aBTOPHI OIVICHIBAEMOTO HAYYHOTO TPY/Aa JEVICTBUTENIBHO OTHAIOT
BCE CBOE BpeMs, IMYHOe 1 pabodee, 0OCYXK/IEHNIO TOJHIMAeMOlt TpOo6/IEMBI U IONCKY €€ pelleHs.

5. Here’s the big twist: Some retroviruses infect reproductive cells - the cells that produce eggs or sperm
- and in doing that, they insert their DNA into the heritable genome of the host [18, c. 62].

ABTOp TIPOAO/DKAET PACCYXX/AaTh O POIM PasHbIX BUIOB BMPYCOB, MOBIUABIINX HA CTAHOBJIEHME 1
pa3BUTHe XM3HU Ha 3eMJIe, B TOM 4IC/Ie Ha OpTaHM3M 4eoBeka. JIyis 6o/ee TOYHOTO OMMCAHMUS He-
06XOIMMO NCIO/IB30BATh TEPMIUH «PEHPORAYKTUBHBII», KOTOPbII MOXET OBITh M3BECTEH He KaXIOMY
YMTaTeNTI0, IOITOMY C IIOMOILIBIO TTApEeHTeTIYeCKol KoHCTpykuuu (the cells that produce eggs or sperm)
aBTOp HOSICHSET €ro 3HaYeHIe, YTO 3aMeTHO ObO/erdaeT IIOHMMaHe CMBICTIA U [Ie/laeT COlep>KaHme CTa-
TbU O07Iee HOCTYIHBIM JI/Is1 Lje/IeBOIl Ay JUTOPUIL.

6.  For four hours I sat in Heidmann’s office while he explained to me, with a laptop at his elbow for
bringing up graphs and charts, the origin and the functions of this particular gene [18, c. 62].

B maHHOM mpuMepe aBTOp OINCBIBAeT TO, KaK OH IIOJYYWI JAHHBIE IPOBOAMMBIX 9KCIIEPUMEH-
toB. Vcnone3ys mapenresy (with a laptop at his elbow for bringing up graphs and charts), aBTop, Bo-
IIEPBBIX, JAET YNUTATETI0 BO3MOXXHOCTD IIPECTABUTh IPOUCXOfsIIee, YBULETb BCE CBOMMI I/Ia3aMI, a
BO-BTOPBIX, OH IIOYEPKIBAET YBIEYEHHOCTD ¥ IPEJAHHOCTD YYEHOTO CBOEMY JieNTy, KOTOPbIil TOTOB He
TOJIBKO OO'BACHUTD CTIOXKHbIE MOMEHTBI XY PHA/IMCTY, HO U TIOATBEPANTH JaHHbIE HAT/L/IHO, IO/ITOTOBVB
rpaduky 1 cxeMbl. ITOT (aKT elié pa3 MOTIEPKMBAET HACYI[HOCTb JAHHOTO 9KCIIEPUMEHTA, C KOTOPBIM
3HAKOMSATCA YUTATENN. ITO TAKXKe CIIOCOOCTBYET MOC/IEA0BATEIBHOMY (POPMIPOBAHNUIO Y UUTATEIbCKOI
ayUTOPUM TIPEACTAaB/IeHNs O JAaHHOM Y4€HOM, YTO CIIOCOOCTBYET IIOBBIIIEHNIO YPOBHS JOBEPUs Kak
K aBTOPY, OIMCHIBAIOLIEMY 9KCIIePUMEHTA/IbHbIe JaHHBIE, TaK M K YIEHOMY, ONYYUBILIEMY X B XOfie
CBOEII HAY4HOI PabOTHI.

7. If recombination did occur, adding some crucial new elements from a different coronavirus, this
could have happened in a bat or possibly in another animal. (Pangolins have been suggested; other species
could also be candidates.) [18, c. 67].

JlaHHBIT OTPBIBOK CTATBY IIpUMeYaTeIeH TeM, YTO aBTOP BBIHOCUT B IMAPEHTETUYECKYI0 KOHCTPYK-
o (Pangolins have been suggested; other species could also be candidates) oTnenpHOe TpeiOKeHMe,
0(OpMIISS ero KPYITIbIMU CKOOKaMy. OTO CO3[aéT AOMOMTHUTE/IbHBII I/IaH [IOBECTBOBAHNS: aBTOP He
IPOCTO PAacCKasbIBaeT O HEKOTOPHIX OCOOCHHOCTAX 1 M3MEHEHVSIX KOPOHABMUPYCA, HO 1 [JOTIOIHSAET I10-
BECTBOBAaHNE JOMOJTHUTEbHBIMY 3HAHUAMI, CYLIECTBYIOLVIMYL HAyYHBIMYU TUIIOTe3aMI, IOy IeHHbIMI
VI3 PYTUX HayYHbIX ICTOYHUKOB. BO-1IepBbIX, TaKOil KOMMEHTAapUil IIPUBJIEKAET YMUTATENIEl CBOMM CUH-
TAKCUYECKUM 1 IPOCOAMIECKUM BbIfie/ieHNeM. Bo-BTOpPBIX, IMapeHTe3a CIIOCOOCTBYET YCTAaHOB/ICHUIO
JOBepysl YMTaTeNell K MHEHVIO aBTOPa, KOTOPBIiI ITOKa3bIBAeT, YTO MHGOPMALVS /I JAHHO CTaThy
ObUIa TIATEIBHO COOpaHa 13 Pa3/IMYHBIX MCTOYHIKOB, @ He sB/IAETCS JOKa3aTeIbCTBOM TOTIBKO OJHOI
TeopyuM. B-TpeTbyX, JaHHBIN CUHTAKCUYECKUI NPUEM IEMOHCTPUPYET YMTATENbCKON ayfiUTOPUN, ITO
y4€Hble elllé He 10 KOHI]A BBLICHVIN UCTOKM paspasyBILelics MaHfeMuu. JTa TeMa yB/IeKaeT OTPOMHOE
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KO/IMYECTBO JTIOfiell B HACTOALIee BpeMs, Aeas e€ OTHOI 13 CaMbIX aKTYa/IbHBIX I IIMPOKO 06CyX/ae-
MBIX KaK B HAy9HOM COOOII[eCTBe, TAK ¥ CPel IPOCTHIX JIIOfEl, YTO yBeINYNBAET CTEIIeHb BO3/EIICTBIUA
CTaTby Ha YMTATENA.

AHanu3 TaHHOJ CTaThM II0KA3aJl, YTO IMapeHTeTNYecKas KOHCTPYKLNA OblIa MCIOTb30BaHa I II0-
ACHeHNA (IpuMepHI 2, 5), KOMMeHTapus (IpuMepsl, 4, 7), CO34aHNsA BU3yaIbHOr0 06pa3sa (mpumepst 3, 6)
u BoBieyeHys (mpumep 1). [laHHOE coOTHOIIeHMe 00YC/IOBIEHO HamdyeM OO0/IbIIOro KOmI4ecTBa Tep-
MIHOB ¥ HAyYHBIX IIPOIIECCOB, TPEOYOLINX TOACHEHNA [ YUTaTeNell, HeOOXOMOCTBIO BBIPAXKEHNA
MHEHMA aBTOpa U COOOIeHNA TOIOTHUTEebHOI MH(OPMAINIL, a TaK)Ke BO3MO>KHOCTDBIO BU3ya/IM3alNu
KaK OIMChIBAEMBIX 00'bEKTOB, TaK U 3a/Ie/ICTBOBAHHBIX B OIMCAHVM JINII. Takoe MCI0Ib30BaHNe CPEfICTB
SKCIPECCUBHOTO CMHTAKCMCA OOBACHACTCA HAIIPABIEHHOCTBIO CTATbU HE TOTbKO Ha OINMCaHME IOMy-
YeHHBIX JAaHHBIX, HO J Ha IIpMBJIeYeHVe BHUMAHMA YMTATeNell K IaHHOI MpobmeMe, CIOCOOCTBYs eé
TAJIbHENIIEMY U3YIEHNIO.

AHanus aHIIOA3BIYHOTO MeIMAaTeKCTa Ha IpJMMepe HayIHO-IIONY/LIPHBIX TeKCTOB >KypHaa National
Geographic 1oKa3a, 4To CpeICTBa 9KCIIPECCHBHOTO CMHTAKCICA MOTYT OBITh MICIIOTb30BAHBI /I yTOY-
HEHMA, TO €CTh COOOIIEHNA JOOTHUTETbHOI KY/IbTYPOIOrN4ecKol MHPOpMaIny, paclInpeHns COfep-
JKaHMA paHee ITPeJOCTaBIeHHOI NHPOPMAIN; YCUIeHNA, TO eCTh aKIeHTyalluy BHUMAHNA Ha He00-
XOAMMBIX (paKTax, IPeACTaB/IAMINX BaXXHOCTD /I PACKPBITIA TeMBI; IIOACHEHN A, 3aK/TI0YAIOIIErocs B
PACKpPBITIY TepMIHA VU ONMCAHUM HAYYHOTO ITpoliecca; KOMMEHTapus, 61arogaps KOTopoMy cooba-
eTCs JOIIOJTHUTE/IbHAA MHGOPMAIVA 1 BHIPaXKaeTCsl MHEHIE aBTOPa; BOBJIEUEH, TO €CTb BO3EIICTBUA
Ha uyTaTesell i yCUIeHNMA UX MHTepeca, U co3faHuA obpasa, KOTOPDIil II03BO/NAET IOYYBCTBOBATD
TO, YTO YYBCTBOBAJI aBTOP, YBUAETD €TI0 I/Ia3aM, a TAKXKe HAIJIAJHO IPeACTaBUTD OMMChIBAEMBIN 00D-
eKT. JJaHHbIe KOMMYHVUKATVBHbIE IHTEHIVM OTPaXKaloT KOTHUTVBHbIE 0COOEHHOCTY U3JaHNA 1 GopMaT
IpefocTapIeHna NHGOpMayM B U3y4aeMbIX TEKCTaX, HAIIPAB/ICHHBIX HA paclIMpeHye KPyro3opa um-
TaTesneil, CoobIIeHNe MHTePeCHBIX PAaKTOB ¥ ONMCAHMe JOCTYDKEHNI HayKM B Pa3HBIX 00/1aCTAX, a TaKKe
OKasaHMe BMAHUA Ha POPMIUPOBaHMe 00IIeCTBEHHOTO MHEHNA.

AHanmn3 GyHKIMOHMPOBAHNA MAPEHTETNIECKIX BHECEHNI [/ BhIpaXKeHM s KaTerOpyi SKCIPeCCUB-
HOCTH II0Ka3as IpeobajlaHye MHTEHIMY KOMMEHTApusA B aHA/M3UPYEMbIX CTaTbAX, YTO CBUAETE/Ib-
CTBYeT O HaMepeHNM aBTOPA BHECTH B OMIICAaHNe JJOIIOTHUTEIbHYI0 NH(OPMAINIO, KOTOpas He BIUAeT
Ha PacCyX/IeHVS afipecaHTa, HO MOXET CIIOCOOCTBOBATh Kak (POPMUPOBAHIIO MHEHNUA YMTATeNeil 00
aBTOpE TEKCTa, TaK U BBIPAYKEHNIO aBTOPCKOTO MHEHM, KOTOPO€ MOKET COBIIaflaTh M/IM He COBIAfIaTh
KaK C OOIENIPUHATBIM, TaK M C TOYKON 3PEeHM UMTATENTbCKON ayAUTOPUN. Bombluyio poiab urpaer un
VIHTEHIVISA TIOSICHeHN s, 671arofiapsi KOTOPOI aBTOp pacKpbIBaeT COfiep)KaHMe TePMIHOMOTIYECKOro all-
IapaTa JaHHOI c(epbl HAYYHOTO 3HAHMNA, YTO HAIIPAB/IEHO Ha OOJIerdeHNe BOCIPUATHA YUTATEIAMU
CTIOKHOI MHpOpMaLINN.

3Ha4MTe/IbHAS POIb OTBOAMUTCA MHTEHIVN CO3fIaHMA 00pasa, KOTOpas UCIONb3YeTCA aBTOPOM JIA
COIIOCTABJICHNS C/IOXKHBIX HayYHBIX HPOLECCOB U ABJIEHUIT C TOZOOHBIMU OBITOBBIMU IIPOLIECCAMU U
npefiMeTaMy, YTO HAIpaB/IeHO Ha CO3JlaHME YNPOLIEHHOTO NPEeCTABIeHNA U BOCIPUATUA HayYHBIX
IIPOIIECCOB, KaK, HAIIpMMep, B CITy4ae ¢ KapaMenn30BaHHBIM A67I0KOM, 06pa3 KOTOPOTO He IMeeT OTHO-
IIEHV K TeMe BUPYCOTIOINY, HO ABJIACTCSA CIIOCOOOM Iepefjadl BHELIHETO IIPeCTaBIeHNsA O BUPYCHOII
ob6ornouke. brarogapsa TakoMy 06pasy unTaTenAM CTAHOBUTCA IPOIe BU3yal3MpOBATh ONUChIBaeMOe
ABJIeHNe 1 CPOPMUPOBATL COOCTBEHHOE ITPECTABIEHNE O HEM.

BoiAB/IEHHOE COOTHOIIEHME KOMMYHVMKATUMBHBIX MHTEHINII MOAYEPKMBAET MEPBOCTENIEHHYIO POJb
IPOCBETUTEIbCKOM (YHKLMY JAaHHOTO V3[AHNA, IIOCKO/IBKY aBTOP He TONBKO PacKpbIBaeT 00CYyXXia-
eMyI0 TeMY M IepefaéT Kak CBOE MHEHMe, TaK U MHeHNe M3BeCTHBIX B HaHHON cdepe YIEHBIX, HO U
JIOIIONTHAET PACCY>K/IeHe HOBBIMMU U MIHTEPECHBIMM (haKTaMM, CIOCOOCTBYIOIVIMY PACIIVPEHUI0 KPYTO-
3opa umrareseil, GOpMMPOBAHNIO HEKOTOPHIX 3HAHMII IO JaHHOI TeMe. OYHKI[MOHAIbHOE Ha3HAYEHNe
BbIAB/IEHHBIX KOMMYHMKAaTUBHBIX MHTEHLIMI 3aK/II0YaeTCA B KOMIUIEKCHOM BO3JENICTBMM Ha CO3HaHMe
1Ie/IeBOIT ayIuTOpuy, GopMUPOBAHNY OOIIECTBEHHOTO MHEHVS U IIOOY>K/IEHIN K OIIpee/IéHHBIM JIeil-
CTBUAM, 4TO OTPpaXKaeT KIII0UeBble yCTaHOBKM nsfaunA National Geographic.
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Abstract. The article is aimed at identifying trends in the linguistic design of indirect speech in Ger-
man, which differs from the requirements of standard grammar. Recent works have noted significant
deviations from the rules of constructing indirect speech using the conjunctive, there is a discrepancy
in approaches to their use in the literary language, its national variants and dialects, oral and written
speech, as well as in various speech genres. Modern grammarians recognize the existence of alterna-
tive forms of indirect speech, which include constructions with prepositional phrases, subordinate
clauses with ‘wie], the combination of so + source of information in postposition to indirect speech, as
well as modal verbs ‘wollen’ and ‘sollen’ in epistemic meaning. However, the authors do not provide
explicit and understandable rules for their use. All deviations from the standard rule of using conjunc-
tive in indirect speech can be grouped into three complex areas: the interchangeability of conjunctive
forms I and II, the expression of distancing from the refereed sources information and ignoring the
conjunctive as a violation of the norm of constructing indirect speech. The authors of the comments
practically do not allow the interchangeability of the forms of conjunctive I and II, since this may lead
to the fact that their statements will be interpreted not as carrying factual, ascertaining information,
but as a potential opportunity to commit an action. Commentators in the vast majority of cases take
a critical position regarding the actions of the actors of the events under consideration, therefore, the
conjunctive is exactly the means that helps to mark the distancing of the author of the comment from
the refereed sources. In the texts of journalistic comments, there are isolated examples of the design of
indirect speech with indicative forms. This is possible only in cases when a journalist uses lexemes with
the semantics of confidence in the words of the author, thanks to which he indirectly gives either a posi-
tive or negative assessment of information from the source being reviewed, and thus ceases to be an im-
partial observer, but expresses his attitude to the actions of actors in the situation he is commenting on.
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O®OPMJIEHME KOCBEHHON PEYMU
B HEMEIIKUX ITYB/IMIIMCTUYECKNX
KOMMEHTAPHUAX:
KOHDBIOHKTUB VS MHINKATIB

E.A. Illecrepuna

MOCKOBCKMIT TOCY/IapCTBEHHDIN MHCTUTYT MEXXAYHAPOJHbBIX oTHOWeHnIT MU]T
Poccum, 119454, Mocksa, nip. Bepaasickoro, 76

Annotamya. CTaTbs IOCBSAICHA BBLABICHIIO TEHICHINI A3BIKOBOTO 0(OPM/ICHNS KOCBEHHOII pedn
B HEMEIIKOM fA3bIKe, OT/IMYAIOIIErocs OT TpeOOBaHMII CTaHAPTHON rpaMMaTHKu. B paborax mocmen-
HEro BpeMeHU OTMEYAIOTCs CYLIeCTBEHHbIE OTKIOHEHNS OT MIPAaBII IIOCTPOEHNS KOCBEHHOI pedn ¢
TIOMOII[bI0 KOHBIOHKTUBA, HAOMIOMAeTCA PacXoX/eH1e B TIOIXO/jaX K MX JCIIONb30BAaHMIO B IUTEpa-
TYPHOM $I3bIKe, €r0 HAal[IOHA/IbHBIX BapMaHTAaX I J1Ma/IeKTaX, YCTHON U MICbMEHHOI pedl, a TakoKe B
Pa3NINYHBIX peveBbIX kaHpaX. CoBpeMeHHbIe IPaMMATHKI IPU3HAIOT CYIeCTBOBAHME aTbTePHATIB-
HBIX popM 0pOpMIIEHNSI KOCBEHHON peult, K KOTOPBIM IPUYNCIIAIT KOHCTPYKIUN C IPeIIOKHBIMU
¢dpasamy, IpuaTOYHbIE IPEIOKEHNSA C Wie, cCOUueTaHMe SO + UCTOUYHMK MHPOPMALVN B TOCTIO3Y-
LMY K KOCBEHHOI1 pedl, a Tak)Ke MofjaibHble r1aronsl wollen u sollen B smmcTeMuyeckom sHaueHNN.
OnHaKo aBTOPBI He MIPUBOJAT SKCIUIMIIUTHBIX ¥ TIOHATHBIX IPaBIUI MX yHOTpebnenus. Bece oTkmoHe-
HYSL OT CTAaHJAPTHOTO IIPaBMIa YIOTPeOIeHN I KOHBIOHKTIBA B KOCBEHHOI peUll MOXHO CIPYIIIN-
poBaThb B TPM KOMIIZIEKCHbIE 00/TacTI: B3a\IMO3aMeHAeMOCTb GOpM KOHbIoHKTUBA I 1 II, BRIparkeHne
AVCTAaHLIMPOBAHVS OT MHGOpMaIyy pedepupyeMbIX UCTOYHIKOB Y UTHOPMPOBaHME KOHDIOHKTIBA
KaK HapyllleH)e HOPMBI TIOCTPOEHNA KOCBEHHOI peuyt. ABTOpBI KOMMEHTapyeB MPaKTU4ecKy He J10-
IYCKalOT B3ayMo3aMeHsAeMocTy ¢popM KOHDbIoHKTNBA I 1 II, Tak Kak 9TO MOXKET IPUBECTU K TOMY,
4TO VX BBICKa3bIBaHMA OyyT TPAKTOBATbCA He KaK Hecymliye GaKTHIeCKylo, KOHCTAaTUPYIOLIYIO NH-
¢dbopManmio, a Kak MOTeHINAIbHYI0 BO3MOXXHOCTb COBEpIIEHNS IeiicTBUA. KoMMeHTaTOpBI B IOfia-
BJIAIOIEM OOJBIIVHCTBE CTy4aeB 3aHMMAIOT KPUTHYECKYIO MO3UIIMIO B OTHOLIEHNUM JIeVICTBUII aKTO-
POB paccMaTPUBaEMBIX COOBITHIT, IO3TOMY KOHDIOHKTUB sIBJISICTCS IMEHHO TeM CPefiCTBOM, KOTOpoe
IIOMOTaeT MapKUpPOBaTh AUCTAHIMPOBAHME aBTOPAa KOMMEHTapus oT pedeprpyeMbIX UCTOUHUKOB.
B TexcTax my6ImMIycTIgeCKX KOMMEHTapJeB BCTPEYaloTCs eIV HIYHbIE IIPYMepbl 0pOPMICHNUS KOC-
BEHHOI1 peuyt GopMaMy MHAMKATHBA. DTO BO3MOKHO TOJIBKO B TeX CITy4as, KOIJIa XY PHA/IUCT UCTIO/b-
3yeT B CJIOBaX aBTOPa JIEKCEMBI C CEMaHTHKOI YBEPEHHOCTY, 6/1arofiapsi KOTOPBIM OH KOCBEHHO 1aéT
MO0 MONOKUTENbHYIO, TNO0 OTPUIATENIBHYIO OLIeHKY MHpOpMaIM 13 pedeprpyeMoro NCTOYHMKA,
U IepecTaéT TakuM 00pa3oM ObITh OeCIPUCTPACcTHBIM HAOJIOfjaTe/IeM, @ BBIpaXKaeT CBOE OTHOIIECHYE
K JIe/ICTBYAM aKTOPOB B CUTYAIMH, KOTOPYIO OH KOMMEHTHPYeT.

KnroueBsbie crioBa: HY6TI]/IHI/ICTI/I‘I€CKI/H7[ KOMMCHTapI/Iﬂ, KOCB€HHAas p€4b, KOHbIOHKTUB, NMHANKATUB,
TEHACHLVIN PAa3BUTHA A3bIKA, AMCTAaHIIMPOBaHME, CEMAaHTIIKA YBEPEHHOCTHI

s purtuposannsa: E.A. Mlectepuna OdopMieHne KOCBEHHOI peuyl B HEMELKUX NyOIUINCTIYe-
CKMX KOMMEHTAapUAX: KOHBIOHKTUB VS MHAUKATUB. . Punonoeuueckue Hayku 6 MITIMO. 9(1), C. 32—
41. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2023-1-34-32-41
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JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

1. Beenenne

dopMIeHIe KOCBEHHON peuy B HEeMELKOM sI3bIKe NPENCTAB/IseT CIOKHOCTb He TOJIBbKO IS

U3YYAIOIIMX 3TOT A3BIK, HO M /IS CaMMX HOCHTeJIel HeMeIIKoro s3blka. HecMoTps Ha MOMBIT-

KJ T€PMaHMCTOB YHUPUIMPOBATh TPeOOBaHMS K MTOCTPOEHUIO KOCBEHHON pedl C IIOMOLIBIO
KOHBIOHKTVBA, HAO/IOfJaeTCsl PACXOXK/IeH e B MOfIXO/iaX K MX MCIIO/Ib30BAHMIO 110 JIMHUM GOpPM Cyliie-
CTBOBAHNs HEMELIKOTO 53bIKa (IMTEPATYPHBIN A3bIK — HAllMOHA/IbHbIE BAPUAHTBI — JVAJIEKTHI), BUAM
peunt (yCTHas pedb — MMCbMEHHAsl pedb), Pe4eBBIM SKaHPaM U T.J.

VI3BeCTHO, 4TO KOCBEHHasl pe4b — 9TO TaKas OpraHusaIyist MHPOpPMAIM, B KOTOPOI aBTOP IIOMUMO
IPONO3VIIMOHAIBHOTO COIEPKaHNUA JielaeT OTChIIKY K e€ MICTOYHUKY [cp. Hamp.: 17, ¢. 1753]. Kak mpa-
BUJIO, B HEMEI[KOM 5I3bIKe TaKyie KOHCTPYKLUY COCTOST U3 IIABHOTO IPeJIOKeHNs, B KOTOPOM YKa3bl-
BAeTCsA MCTOYHMK MHPOPMAINM — CTIOBA aBTOPA, U1 IIPUAATOYHOTO IIPE/IOKEHIS, COTEpKAIIero dyKie
C7I0Ba — KOCBEHHYI0 pedb. OCHOBHBIM IpaMMaTHYeCKUM CPeACTBOM OQOpMIeHMsT KOCBEHHON pedn B
HEMEIIKOM fI3bIKe SB/IAeTCA KOHDIOHKTUB. [l mepefauy KOCBEHHOM peuy He0OXOMO MCIIONb30BaTh
BpeMeHHbIe (OPMbI KOHBIOHKTVBA [, BBIOOpP KOTOPBIX OIIpefie/isieTCsl aBTOPOM OTHOCKUTETBHO MOMEHTa
CO3JIaHMsI CBOETO YCTHOTO MIJIN IIMCbMEHHOTO TeKcTa [9, ¢. 535]. IIpu aToM ecu ucnonb3yeMas BpeMeH-
Hasi popMa KOHBIOHKTVBA COBIAJAeT C COOTBETCTBYIOIell GOpMOIT MHAMKATIBA, CTeAyeT IPUMEHUTD
KOHKypeHTHYI0 ¢popmy korbloHKTHBA II 3, . 195], [9, c. 535], [11, c. 126], [12, c. 220], [13, c. 98].

CoBpeMeHHbIe IpaMMaTUKY IPU3HAIOT CYLIeCTBOBAHME aJIbTEPHATUBHBIX GopM odopMIeHus KOC-
BEHHOJI peun — KOHCTPYKIMII ¢ IpeaiokHbIMu (ppasamu (Laut Eurostat), TpUAaTOYHBIX IPeI0KeHNI
c coro3oM wie (Wie der Pressedienst berichtete), codeTanust Hape4us so + UCTOYHUK MHPOpManui (so der
Sprecher des Ressorts) B Bufie STIMNITNYECKO KOHCTPYKIMY, B KOTOPOJ MOfipasyMeBaeTcs IIaroj pe-
4eBOII eATeNbHOCTH dufSert(e) sich..., steht es in... ¥ T.IL., @ TAaK)Ke MOJIQ/IbHBIX I7IaTOJIOB B SIIMICTEMIYe-
CKOM 3HaueHuM wollen («mo coBaM TOTo, 0 KOM UJeT pedb» U sollen («mo umMeromeiicst MHGOpMAIN»).
[Tepeuncnsis anprepHaTVBHBIE GOPMBI 0HOPM/IEHVISI KOCBEHHON Pedlt, aBTOPbI aBTOPUTETHBIX HeMell-
KX I'PaMMaTVK He IPUBOAAT SKCIUVIMIUTHBIX VM TIOHATHBIX IIPaBIWI UX yHOTpebnenns. Yamre Bcero yka-
3bIBAETCS Ha )KAaHPOBYI0 0COOECHHOCTD MCIIONb30BaHMsI KOH'BIOHKTYBA /IS Ilepefiaun 4yxoit peun. Tak,
Harpumep, [.X. LIndoHyH nuimet, 4T0 B A3bIKe IMPECCH OTMEYAETCS TATOTEHNE K C/IeIOBAHNIO IIPAaBM-
JIaM CTaHJAPTHOV TPaMMaTHKI U, COOTBETCTBEHHO, K YIOTpeOneHn o popM KOHBIOHKTVBA B KOCBEHHOIT
peunt. B To >xe Bpems, [/IA Iepefadn 4y>kKoil pedyt B pasTOBOPHOM fA3bIKe KOHBIOHKTUB MCIIONb3YeTCA
pexe nHanKaTtyBa. [Ipu atom dopmel koHbIOHKTYBA II 6071 yroTpebuTenbHbl, 4eM GOpMBI KOHBIOH-
KTVBa | JaXke B TeX B CTy4asx, KOIJa OHM He COBIAAaIoT ¢ popmamu nHAMKaTuBa [17, c. 1767].

B nocnenHme Tpu mecATMIETHS B HEMEIIKOM SI3bIKO3HAHUY BEYTCS AMCKYCCUM OTHOCUTEIBHO YIIO-
TpebeHNsi BpeMeHHBIX (GOPM KOHBIOHKTHUBA | /11 BhIpa>keHVsI KOCBeHHOI peun. OfHM y4éHble Cuy-
TAIOT, YTO B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM $I3bIKe, I 0COOEHHO B €ro YCTHON pedy, HaMeTUIach TeHAeHLINs
OTKa3a OT KOHDBIOHKTNBA | Ipy mepepade 9y>kux cnoB [cM. Hamp.: 5, c. 143]. [Ipyrue cunrtaoT He0bO0-
CHOBaHHBIMM YTBEPXK/IEHNUS O CKOPOJL CMEPTI OCHOBHOTO IPaMMaTI4YeCKOTO MapKepa KOCBEHHOI peul,
KOVIM SIB/IA€TCA KOHBIOHKTUB I, U CCBUTAIOTCA HA 0O4YeBUHBIE (PAKThI €T0 MacCOBOTO IIPUCYTCTBUA B SA3BI-
ke CMMI [12, c. 259]. [.X. lTudonyH orMeyaeT, 4TO U3 BCeX C/Iy4aeB YHOTpeOIeHNA KOHDIOHKTIBA | B
KOCBEHHOI peurt B MaHHTeIMCKOM Kopryce 40% IIpUXOAMUTCA HA ra3eTHbIe TeKCTHI [17, c. 1784]. Vc-
cnepoBanue X. byprepa mokasano, 4ro kmaccudeckrie CMV HaMHOro yalre 4eM «KEnTasi» mpecca yuc-
TI0/Ib3YIOT KOHBIOHKTUB J/11 0pOpMIeHMI KOCBEHHOI! peun [7].

MbI 06paTUINCh K HEMELKUM IYOMUIMCTIYeCKUM KOMMEHTAPUSM C IeNbI0 BBIABUTH TEHIEHIINU
SI3BIKOBOTO OpOpM/IeHNsI KOCBEHHOI peuyl B HEMELIKOM sI3bIKe, OT/IMYAIOLINecs: OT TpeOOBaHMIl CTaH-
JapTHOJN rpaMMaTuku. BbiOOp Martepmana mccnefoBaHus oOYCIIOBIEH TeM, YTO JKaHp MyOnmMiucTiye-
CKOTO KOMMEHTVPOBAHMs TIPEACTaBIAET 000/ KOHTAMUHALNIO OOBEKTYBHOTO OCBEIEHVISI COOBITIII
C aBTOPCKOJ OILIEHKOJ mpoucxopsmero. KoMMeHTaTop BUANT CBOI0 OCHOBHYIO 3aJjady B TOM, YTOOBI
OINCATh aKTya/IbHOE B IAHHBIII MOMEHT COOBITHE C IIPEACTAB/ICHIEM Pas/INYHbIX TOUYEK 3peHMsI, YOenuB
PV TOM CBOIO YNTATEIbCKYIO ayIUTOPMIO B BEPHOCTY COOCTBEHHOI mo3nuyn [cp.: 1, ¢. 103], [2, c. 147].
[Ipu 5TOM BaXXKHO NPUBIEYD IIVPOKYIO AyAUTOPUIO K CBOEMY VIHTEIEKTYa/IbHOMY IIPOAYKTY, TI09TOMY
KOMMEHTATOP JJO/DKeH 00paIaThCsl K YUTATE/IAM VTN CITYIIATe/sIM Ha IIOHATHOM UM SI3BIKe.
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2. MaTtepuai ¥ METOMKA MCCTIETOBAH

Marepuanom MccrIegoBaHNsA NOCTYKIIN 25 CKPUIITOB ayANOKOMMEHTapeB 00bEMOM 59 cTaHAApT-
HBIX cTpaHny (1 craHgapTHas cTpannua = 1800 meyaTHBIX 3HAKOB ¢ IIpoberaMn), oy OIMKOBaHHBIX Ha
caiire www.deutschlandfunk.de B py6puxe «Kommentare und Themen der Woche» B 2022 ropy n Hamu-
CaHHBIX Pa3HBIMI aBTOpaMyl. B KoMMeHTapusx 6110 BBIABIEHO 214 c/yyaeB ynoTpeOnieHns KOCBEHHO
pedn.

MertopuKa TpOBefeHNsI UCCIIEOBAHNs OCHOBBIBA/IACh HA CPaBHEHUM YIOTpeOIeHMsT BpeMeHHbIX
dbopM 1pu nepepady KOCBEHHON peds B pealbHbIX KOHTEKCTaX ¢ TPeOOBaHMAMM CTAaHJAPTHOI IpaM-
MAaTMKI IO VICIIOJIb30BAHMI0 KOHBIOHKTMBA. BBIsAB/IEHHbIE TaKMM 00pa3oM C/yday OTKIOHEHUS OT 3a-
bUKCHPOBAHHBIX B aBTOPUTETHBIX IPaMMAaTUKaX MIPABU/ pacpefe/sIiCch 110 TUIIaM aIbTePHATUBHBIX
CPeZCTB Iepefauy KOCBeHHO peunt. [y 06bACHe N MCTIONb30BaHMA TeX VIV MHBIX 3bIKOBBIX CPEICTB
odopmIeHNs 9y>KUX BBICKA3bIBAaHUIT M3y4aach TeKCUKO-TPaMMaTIYeCcKoe KOHTEKCTHOE OKPY>KeHMe 1
OIpefie/IAIICh MHTEHI[Y aBTOPOB TEKCTOB Ha IpeIMeT MX AMCTAHIVPOBAHUA OT pedeprupyemMoit MH-
dbopmaruy u BeIpakeHus GpaKTUUeCKUX UM TUITOTeTUIECKIX JIeVICTBIIL.

3. AHanu3 1 pe3ynbTaThl MCCIEAOBAHNA

CdopmynnpoBaHHOe BO MHOTMX aBTOPUTETHBIX IPaMMAaTMKaX HEMEI[KOTO s3bIKa OCHOBHOE IIpa-
BIJIO VICTIIOJIb30BAHMS KOHBIOHKTMBA B KOCBEHHOJ! peuyl Ha IPaKTUKe He sAB/sAeTcs abcomoTHbIM. Kak
B YCTHOI1, TaK I B MMCbMEHHOI pe4l BCTPeYaroTCsA OTKIOHEHMS OT IpaBUIa, KOTOPbIe ONpPefe/A0TC
pasmuHbBIMK aKTOpamiL. Bce OTKIOHEHMS OT CTaHZAPTHOTO IIPABIJIA YIIOTPeOIeHNsI KOHBIOHKTIBA B
KOCBEHHOJI peydl, BBIIBIIEHHbIE HAMY B Pe3y/IbTaTe aHaIu3a MyOnMIucTNIecKuX KOMMEHTapleB B He-
Menkyx CMVI, MOXXHO CIpynIMpoBarth B TPy KOMIUIEKCHBIE 06macTi. PaccMoTpyM ux nogpobHee.

3.1. B3aumosameHnssieMocTb popM KonbroHKTHBa I 11 11

Ha 3ape cTaHOB/IEHNA COBPEMEHHOI I'PaMMaTHKI HEMELIKOTO A3bIKa B Hayaje XX Beka, HallpuMep,
B Tpyfax [. Byctmanna u I. [layns, nmpeBanupoBano npencTaBiaeHne 0 TOM, 4TO (OpMbI KOHBIOHKTIBA
I n xonbloHKTMBA I ABNAIOTCA B3aMMO3aMeHAEMbIMY BHE 3aBMCHMOCTHU OT TOTO, UAET I pedb O V-
TepaTypHOM A3bIKe, AVaIeKTaX WM YCTHON peun. CerofHA TaKol IOAXOf IPU3HAETCA YCTapeBIINM 1
HEKOPPEKTHBIM. Pediekchl HeKOppEKTHOI B3auMO3aMeHAeMOCTY KOHbIOHKTUBA | 1 1T 3ameTHBI B peun
MHOTVX HEMIIeB, KOTOPbIe MCIIBITBIBAIOT TPYAHOCTY B yIIOTpeOIeHNN HY>KHOI (pOPMBI KOHBIOHKTMBA
B COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTHOI I'PaMMATHKOIL 11 YacTO IYTAIOT UX. B [1eliCTBUTEIBHOCT e Ha CO-
Iep>KaTe/IbHOM YpOBHe IIpy 0pOpM/IeHNN KOCBEHHOI pedy VIMeeTCs CYLIeCTBEHHOE pasindue MeXIy
¢dbopmamy KOHBIOHKTVBA | 1 KOHBIOHKTMBA II.

Hamomunm, uTo BpemeHHbIe popMbl KOHBIOHKTUBA I, M3MeHsAeMast YacThb KOTOPBIX 00pas3yeTcst 1Mo
tumy npereputa (Préteritum, Plusquamperfekt n Konditionalis), B kocBeHHOII peun MOTyT 3aMeHATbH
dbopmbl KOHBIOHKTNBA I, ecru Te coBmazgaioT ¢ popmamu nHankaruBa. Kak npasuio, aTo HabmomaeTcs
B 1 11 3 IMIIaX MHO>KECTBEHHOTO 4MC/Ia. BMmecTe ¢ TeM, 0cHOBHas 11 Hanboee ynoTpeburenbHas GyHKIUA
KOHBIOHKTVBA Il B cucTeMe HEMEI[KOro fA3bIKa — BbIpa)KeHJe HepeaIbHbIX, TEOPETNYECK) BO3MOKHBIX
XKenmaHuit. JI14 nepefaun HepeaqbHOCTU B KOCBEHHO pedyt OZHO3HAYHO CJIEAYeT MCIONIb30BaTh KOHD-
10HKTVB 11, ec/i aBTOp BBICKa3bIBAaHVA XOYeT, YTOOBI afipecaT MPaBIIbHO MCTONKOBAJI €T0 HTEHIVIL.
Tax, B cnenyromem npumepe:

Bei allem Erfolg habe das Neun-Euro-Ticket auch Schwichen des Offentlichen Verkehrs aufgezeigt: Das
Angebot ist viel zu klein und auf dem Land kaum vorhanden, kommentiert Georg Ehring. Dauerkundschaft
liefSe sich mit einem attraktiven Nachfolgeangebot gewinnen (26.08.2022)

aBTOP CTPOUT KOCBEHHYIO peyb ¢ ToMolbio popM KOHbIOHKTIBA | (habe aufgezeigt) v KOHBIOHKTMBA
IT (liefSe). IIpu 3TOM B CBSI3U C UCIONb30BAHNMEM IIpeTepUTa KOHBIOHKTIBA BO3HMKAET PAa3HOI/ACHE B
TPAKTOBKe MHTEHLUII aBTOpPa BbICKAa3bIBaHMA. VI3 KOHTEKCTa CTAHOBUTCA MOHATHO, YTO pedepupyercs
yTBepAuTenbHOe BhICKasbiBaHme [epra punra «[IoCTOSAHHBIX KIMEHTOB MOXKHO 3aBO€BATh TOJIbKO I0-
CIeAYIOLIMMY IIPUBJIEKATeTbHBIMI TIPEIOKEHNAMI», KOTOpPOe CIefoBano 6bl 0GOpMUTD IMPe3eHCOM
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KOH'BIOHKTVBOM, He COBIIA/JAIOIM 110 (OpMe C IIPe3eHCOM MHAMKATUBOM. VICIIONb3ys B TaKMX C/TyYasx
IpeTepUTAIbHYI0 POPMY, apeCaHT PUCKYET ObITh HEIPABIU/IBLHO IOHATHIM aiPecaToOM, KOTOPbIIT MOXKET
TPAKTOBATh BbICKAa3bIBaHNE KaK HepeabHOe JKemaHme: «IJ0CTOSHHBIX K/TMEHTOB MOKHO ObITO OBI 3aBO-
€BaThb TO/IBKO MOC/IENYIOLMMI IIPUBJIEKATeTbHBIMMA NTPEIOKEHNAMM».

B cBssu ¢ mpobnemoit B3anmosameHsieMocTu ¢popM KOHbIOHKTUBA | 1 II Heb3st He yIOMAHYTD Ha-
PacTaOLYI0 TeHAEHIMIO MCIIONb30BaHN KOHANIVMOHA/CA (MHPUHUTUB CMBICTIOBOTO IJIar0/Ia C BCIIO-
MOTaTe/IbHBIM I7Iar0JIOM Wiirde) BMeCTO IpeTepyuTa KOHBIOHKTIBA, Ha 4TO yKasbiBas emé K.-X. baymr B
1979 ropy, IpUYNCIISsA JAHHYI0 OCOOEHHOCTD K TUIMYHBIM XapaKTepUCTUKAM YCTHOJ HEMEI[KOI peunt
[6]. ITo ero mopcuéTam, IIarosl, He COBIafammye ¢ GopMaMy VHAMKATIBA, COCTABIIAIOT JIVIIb YeT-
BEPTYIO 4acTh OT BCETO KOPITyca IIPUMEPOB, B OCTa/IbHBIX C/TYYasiX UCIOIb3yeTcs popma ¢ wiirde. Ecnn
K IOficYéTaM NpMOaBUTD CTyYay 3aMeHBbI CTa0bIX ¥ CUJIBHBIX I7Iar0/IOB, COBIIAJAIONINX ¢ popmaMu MH-
IVIKaTVBa, TO [JO/IA MCIIO/Ib30BAHsI IIpeTepuTa KOHBIOHKTIBA COKPATUTCA 10 1/8 oT Beex cnydaes. [1pu
3TOM BO3HVKAET OIIACHOCTD TOTO, YTO MOJYC BBICKa3bIBaHV OY/eT BOCIPUHAT C/TyIIATe/IIMM VTN YUTA-
Te/IMM KaK YCTIOBHOE HaK/IOHEHMe VIV, HA0OOPOT, MHTEHIMII COMHEHVsI I HeYBEPEHHOCTH aJjpecaHTa
OyZyT HelpaBWIBHO VICTONIKOBAHBI aJipecaToM Kak dakTideckas MHGpopManys.

HecMmoTps Ha OITACHOCTY HENIPAaBU/IBHOI TPAKTOBKY MHTEHIINIT afpecaHTa B IMHTBUCTIYECKOI Cpe-
Jie JaXKe peKOMEeHIYeTCsl 3aMeHATh GOPMBI KOHBIOHKTHBA, KOTOPbIE COBIIAZIAIOT B IIPe3eH e U IIpeTepuTe
¢ hopMamMu MHAMKATUBA, HA KOHAMIMOHAINC [17, ¢. 1784], TOCKONBKY cUMTaeTCA, YTO KOHBIOHKTUB 1]
MHOTVIX CHJIBHBIX IJIar0JIOB, HanipuMep, birge, drosche, flochte, flohe, gendsse v fp., 160 COOTBETCTBYET
BBICOKOM CTWJIIO pedy, MO0 3BYYUT apXalyHO ¥ BBICOKOIAPHO [cp. Hamp.: 4, ¢. 625]. B nmutepatype
OTMEYaeTCsl, YTO TeHAEHIIMs 3aMeHbI CUHTeTUYeCKIX GOpM IIpe3eHca U IIpeTepyuTa KOHbIOHKTUBA aHa-
JINTUYIeCKUMM (KOHMIIMOHAINC) YCUIMBAETCS B YCTHOI HEMEIIKOIL pey U yyKe 3aTparuBaeT IMUCbMeH-
HYIO peyb. ITO IPUBEJIO K TOMY, YTO B IIpeTepUTe KOHBIOHKTIBE MCIIONb3yeTCsl HeOOMbIIoe KOMMYeCTBO
Hanboree pacIpOCTPaHEHHBIX IT1aronoB: haben, sein, werden, bringen, finden, geben, gebrauchen, gehen,
kommen, wissen, tun, kénnen, sollen, wollen, diirfen, mogen n miissen [17, c. 1784]. BmecTte ¢ TeM oTMe-
YaeTcsl, YTO 3aMeHa IpeTepuTa KOHDIOHKTYBA KOHAMIVOHAIICOM OOBIYHO HMPOUCXOAUT Y I/IATOIOB C
nepQeKTUBHON ceMaHTUKOI (wiirde aufhéren) u penko HabMIOAAIOTCS Y JYPATUBHBIX I1ar0jI0B (wiirde
liegen / lige) [12, c. 424].

[IpoananusupoBaHHble HaMM TEKCTBI MyOMMLIMCTUYECKNX KOMMEHTapyueB IOKa3asl, 4To, BOIpe-
KV OIJCAaHHBIM BBIIIIEe TEHAECHLMAM, B HEMELIKUX ITyOINIVICTIIECKNX KOMMEHTAPUAX B IOJABIIAIOIIEM
OO/BIINHCTBE CTy4aeB HAOMIONAETCA CTPOroe C/IefoBaHMe HOPMATUMBHBIM IpaBwiaM. JIumb 0,5% ot
BCeX CTy4yaeB YIIOTpeOIeHns: KOCBEHHOI pedn B HallleM KOpITyce IpUMepOB 0OHAPY>KMBAIOT B3auMO3a-
MeHsieMocTh popM KoHbIoHKTUBa | 1 I1. CrieoBaHme cTaHapTHBIM IpaByIaM 00BsACHSETCS, BEPOSTHO,
TeM, 4TO aBTOPbI KOMMEHTapueB 0OJIbIIIOe BHUMAHIE YAE/SIOT CBOEI apryMeHTALM U CTapaloTcs He
JIONIYCTUTh BO3HUKHOBEHNS CTy4aeB, B KOTOPBIX MX BBICKa3bIBaHMsI MOTYT TPAKTOBATHCS HE KaK HECY-
e GpaKkTIIeCKy0, KOHCTATUPYOLIYI0 MHPOPMAIINIO, a KaK IIOTEHIIMAIbHYI0 BO3MOXXHOCTb COBEpIIIe-
HUSA IeMICTBUA.

3.2. BoipaxeHne AMCTaHIMPOBaHMA OT MHPOpMam pedepupyeMbIX MICTOYHUKOB

B Tex cmyyaAx, Korga MOXKHO MCIIONB30BaTh GopMy KOHBIOHKTVBA I, OT/IMYAONTYIOCA OT COOTBET-
CTBYIOILell BpeMeHHOI (pOpMblI MH/MKATIBA, YIOTpeOIeHe KOHbIOHKTIBA I B KOCBEHHOII peun Hpu-
3BaHO BBIPA3NUTh AUCTAHINIO MM CKETICUC TOBOPSAIIETO MM UIIYIEr0 OTHOCUTENIbHO pedepupyeMoir
nHpopMaryu. Tak, BIVIOTb 10 6-T0 M3JaHMA 'PaMMATHKI HEMELKOTo sA3bika Duden, BbImesuero B ceT
B 2007 ropy, OTMeYanach CocOOHOCTb KOHBIOHKTVBA II BhIpaskaTbh COMHEHMe 1 CKETICUC B KOCBEHHOII
peun. Haunnas ¢ ynomsanyroro usganus, Duden mimb oTmedaet TOT (akT, 4To pOpMbI KOHDIOHKTUBA
IT ncnonp3ytorcs A 3aMeHbl pOpM KOHBIOHKTMBA I, ec/tu Te B KOCBEHHOI pedy COBIAZAIOT ¢ (op-
MaMI MHAVKaTHBa [cM. Hamp.: 9]. Takoit mozgxop K ynorpe6neHnio KOHbIOHKTHBA | 1 KOHDbIOHKTHUBA 11
IPE/ICTAB/AETCSA CIIOPHBIM, IIOCKO/bKY, BO-IIEPBbIX, HOCUTEIN HEMEIIKOTO A3bIKa OYeHb 4acTO IyTaloT
¢bOopMBI 060UX IPYIIT KOHBIOHKTIBA, YTO ABJIAETCA OJHOI 113 CAMbIX PACIIPOCTPAHEHHBIX OLIMOOK Cpe-
v HeMIleB. Bo-BTOPBIX, OBIIO OBl CTTOXHO PAaclo3HaTh (YHKIMIO AVCTAHIVMPOBAHMA OT LIUTUPYEMON
nH(pOpMaIMN B CIydae, Korja ¢popMa KOHBIOHKTHBA | coBmaziaeT ¢ GpopMoit MHAVIKATIBA, M IOITOMY
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BO3HIKAeT HeOOXOAMMOCTD B MICIIONIb30BAHNM KOHKYPEHTHOI (GOpMBbI KOHBIOHKTUBA II. B aTOM Ciydae
PELIMIINEHT MOYKeT He HOHATD, YTO MMeJI B BUJIY TOBOPSIINIL VIV TIMIIYIINIL, KaK B C/IEYIOIIeM IIpuMe-
pe, B KOTOPOM yIoTpeb/ieH e I71arona finden B IpeTepuTe KOHBIOHKTYBE MOXET NHTEPIIPETUPOBATLCA
aJjpecaTtoM Kak peanpHOe («He BCTPETUT OONBIIOTO OTK/IMKA B Uexmm»), Tak U MOTEHIMANbHOE JIeli-
cTBUe («He BCTPETIIO Obl 60/IBIIOrO OTK/IMKA B Yexuim»):

Niichtern erkldrte Petr Fiala da, er sei noch nicht dazu gekommen, sich niher mit der Rede des Gastes
aus Deutschland zu befassen und das, was er von Scholz dazu gehirt habe, finde in Tschechien wenig
Zustimmung (29.08.2022).

B coBpeMeHHBIX TMHTBUCTUYECKUX VICCTIEIOBAHVAX YYEHbIE OTXOMAT OT MBIC/IN, YTO IMEHHO KOH'B-
I0HKTB II B KOCBEHHOIT peurt MOXKeT MCIO/Ib30BaThCs /IS CBOETO JUCTAHIVPOBAHMA OT MHPOPMALINI,
VJTyIelT U3 OPYTUX UCTOYHMKOB. [lepBUYHBIM KpUTepyeM Ipy BbIOOpe IPe3eHTHOI MU NIPeTepUTaIb-
HOJT BpeMeHHOI (popMbl KOHBIOHKTMBA B KOCBEHHOJI Peduy BBICTYIIAeT BHIOOP (GOPMBI, OTIMYAOLIEIICS
OT MHJIMKATUBA, C IIPEUMYIeCTBEHHBIM UCIIONb30BaHNeM KOHBIOHKTIBA I. ToT ¢akT, 4To coBpeMeH-
Hble TPAaMMAaTIKI OTPULIAI0T HAMEPEHHOE MCIIONb30BaHIe KOHBIOHKTUBA I BMecTO KOHBIOHKTUB I fy1s
MapKMpOBaHNUA CBOETO AMCTAaHLMPOBAaHUA OT pedepupyemoit MHPOpPMALINY, HE OTMEHAET OHOTO 13
IJIABHBIX [TpeJHa3HauYeHNIT BCeX (POPM KOHBIOHKTVBA B KOCBEHHOIT peuyl — MapK/UpOBaHye afipeCaHTOM
CBOETO COMHEHMA M CKEIICUCA OTHOCUTETbHO CBECHMIA, COIeP>KAIMXCA B Yy>KUX BbICKa3bIBaHMAX. Kak
oTMeyaeT Y. DHIeNb, C OMOIIbI0 KOHBIOHKTIBA 0OPM/IseTCs MPUHAMIEKHOCTh TEKCTA PYTOMY MC-
TOYHUKY, 11 6/1arofiapsi KOHbIOHKTUBY TOBOPSILVIL VI MUY IepeK/IablBaeT OTBETCTBEHHOCTD 32
€ro cofiepKaHye Ha MCTOYHUK 1 M30eraeT HeOOXOAMMOCTH BbICKAa3bIBaTh CBOE OTHOLIEHME K HeMy. Ta-
KUM 00pa3om, mepefada MHPOpMALUY C TOMOIIbI0 KOHBIOHKTIBA, & He MHVKATIBA II03BOJIAET ajjpe-
CAaHTY 3aHATH 60J/Iee OTCTPAHEHHYIO NMO3NIMIO B OTHOLIeHNUN pedepupyemoit nHpopmarnyn [12, c. 15].
[pynma nccnenosarereit mox pykosogctsoM K.-P. 3ommepdenbara BumuT pasnmnyne B nepegade qyxxmux
C7IOB B C/IeAyIOLIeM: MHAMKATUB IIOMOTaeT MAEHTU(UIMPOBATh MO3NUINIO af[peCaHTa, a KOHBIOHKTUB
- JMCTaHIMPOBATHCA OT MPUBOAVIMOTO BBICKasbiBaHMA [16, c. 75]. II. bpayH TpakryeT cloco6HOCTD
BBIPQ)KEHNS AMCTAHIMPOBAHVS C MOMOIIbI0 KOHBIOHKTVBA KaK BOKHBII MHCTPYMEHT COBPEMEHHOTO
asbika CMI, 4TO 1O3BOJIAET XXYpHAIUCTaM pedeprpoBaTh Yy>Kyo NHPOPMALUIO «6e3 TapaHTUN» J0-
CTOBEpPHOCTHU eé comepkanus [5, c. 147].

Oc06eHHOCTBIO MYOMMINCTIYECKUX KOMMEHTAPUEB HEMEI[KIX aBTOPOB ABJIACTCS IMPEVMYILeCTBEH-
HOe ucronb3oBaHie (6omee 97% Bcex MpoaHaMM3MPOBAHHBIX HAMM IIPYMEPOB) KOHBIOHKTUBA J/IS Map-
KIPOBaHMA Yy>KIX BbICKa3bIBaHUIL. Kak mpaB1Io, KOMMeHTapuy IIOCBAIIAIOTCSA aKTya/IbHOI IpobreMe,
IIPY pelIeHNrN KOTOPOJ BO3HUKAKT Ipo6eMbl. KoMMeHTaTOpbI B OAB/IAIOIEM OO/IbIINHCTBE C/TyYa-
€B 3aHMMAIOT KPUTUYECKYIO TO3UIVI0 B OTHOLICHNY JeVICTBUII aKTOPOB PacCMAaTPUBAEMBIX COOBITHIL.
[Ipy 5TOM KOHBIOHKTUB SIB/IAETCS IMEHHO TeM CPEICTBOM, KOTOpPOE IIOMOraeT MapKIpOBaTh AUCTAHIV-
pOBaHue aBTOPa KOMMEHTAPN OT BbICKa3bIBAHNUII /INII, KOTOPbIe Hea((HEKTUBHO PEIIAl0T BaXKHbIE I
rpaXaaH MpoO/IeMbl, He ITpuberas mpu 9TOM K SKCIIMIIUTHOMY OIMCAHNIO CBOEN O3UIINIL.

3.3. irHopupoBaHNe KOHBIOHKTHBA KaK HapyllleHIe HOPMbI IOCTPOEHNA KOCBEHHOM pedn

Ynorpebnenne KOHbIOHKTUBA 1] B KOCBEHHOII peun B CTy4asx, KOIZla BO3MOXKHO JICIIO/Ib30BaHNe
¢$bopM KOHBIOHKTVBA I, He COBIIAAIOIMINX C COOTBETCTBYIOIMMY (OpMaMy MHVIKATHBA, CIUTAETCA Ha-
pYLIEHNMEM I'PaMMATUYeCKOM HOPMBI TUTEPATYPHOTO A3bIKa. JJaHHBIN IOCTY/IAT He BbI3bIBAeT BO3pa-
JKEHMII B COBPEMEHHOM Hay4HOM cO00111ecTBe repMaHcToB. OfHAKO B peanbHOi KOMMYHUKALVN TIPK
MIOCTPOEHNM KOCBEHHOI peul 3aMEeTHBbI TeHIEHLIVY OTKJIOHEHN:A OT YKa3aHHOM HOPMBI, CBSI3aHHBIE,
IpeX/ie BCero, C BBIOOPOM KOHBIOHKTMBA WM MHAMKATHBA I € opopMIeH s, AHaIN3 IPAKTUYECKO-
rO MaTepuajia IIOKa3bIBAET, YTO B COBPEMEHHOM HEMELIKOM A3bIKE MEIOTCs CYLIeCTBEHHbIE OTKIOHEHNA
OT CJIeOBAHVIl CTAaH/JAPTHOMY IIPaBIITY JMCIIOb30BaHNA (HOPM KOHBIOHKTVBA IIpU 0POPMIEHNM KOC-
BeHHOII peun. Tak, T. CMeBUK NpoBea CTaTUCTUYECKUII aHAIN3 YIOTpeOneHns GopM KOHBIOHKTMBA
Y MH[IMKATVBA B HEMEIKUX ) aBCTPUIICKMX Ta3eTax pasINyHOl HAIIPAaBIEHHOCTY U CIOCo6a Iopadn
Marepuaa («kaueCTBEeHHas» 1 «KE/ITast Ipecca») ¥ IIPUIUIA K BBIBOJY, YTO B KOHCTPYKLMSAX € 6€CCOr03-
HBIM 0OpM/IeHMeM KOCBEHHOI peurt BCTpedaeTcs oT 6,3% 1o 22,2% GopM MHAMKATIBA LA TIepefadn
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9y>KOTO BBICKAa3bIBaHVA. B IpeIoxeHnAx, B KOTOPbIX KOCBEHHAs peub BBOAUTCSA C MOMOIIBIO COK03a
dass, GopMbI MHAMKATIBA COCTABIAIOT 17,2-27,3% 0T 0611[ero 4ncia BbIABIEHHBIX CTy4aeB yIoTpebite-
HISI KOCBEHHOII peun [15, ¢. 51-54].

Kak msBecTHO, nepepnaromjasi KOCBEHHYI0 pedb KOHCTPYKLVSI COCTOMUT 13 ABYX MEHTA/IbHBIX IIPO-
CTPAaHCTB — pedepaTHBHOrO IlepecKasa MHPOpMALNY, UCXOAAIIEH OT KaKOro-HMOYb VICTOUYHMKA, U
¢pasbl, BBOAAIel 9Ty MHbopMaLyio 1o iy «X sagt / schreibt / berichtet / teilt mit usw., (dass) ...». Ta-
KIM 00pa3oM, aBTOP TeKCTa MOXKET B YKOPOUEHHOIT (hopMe IepefjaBaTh Hadke CaMble [IMHHbIE BHICKA3bI-
BaHNA APYTUX JIIOfEN, JEMOHCTPUPYS C IOMOIIbI0 KOHBIOHKTIBA CBOIO HEIPUYACTHOCTD K CKa3aHHOMY
¥l OTCTPaHEHHOCTD OT IpefbABIAeMol MHpopManuy. TeM He MeHee y aBTOpa TEKCTa €CTb BO3MOXKHOCTD
BBICKA3aTb CBOE OTHOIIEHNE K pedepypOBaHHOI IMTaTe C MIOMOIIbIO OIpee/IEHHBIX IIATOOB 1 BbI-
pakeHUI! B IpeJIOKeHN M, BBOJAAIIEM KOCBEHHYIO peub, Ha 4TO yKa3blBaeT 3. I7Ierep [14, c. 304]. B aTom
cmydae pedb UAET 0 GOKYCUPOBAHNUY BHUMAHMA YMTATENEN WM CTyLIaTeIell Ha MHEHNMM aBTOPa KOM-
MEHTapys OTHOCUTETIBHO pedepypyeMOoro BbICKAa3bIBaHMA, @ HE OTHOCUTEIBHO €T0 AUCTAHIVIPOBAHMA
OT cofiep>kaHMs pedepupyeMoit MHPOPMALVIIL.

Ynorpe6nenne GpopM KOHBIOHKTIBA VIV IHAVKATYBA B KOCBEHHOII P4l YaCTO 3aBUCUT OT CEMAHTU-
KU IIpeMKaTa B IIPe/IOKeHNN, KOTOpOe IIpecTaB/seT coboit cnoBa aBTopa. Ecnu B cloBax aBTOpa 1c-
TIO/Ib3YIOTCS TIPEVIKATBI A1 0003HaYeHNA OO01Iell pedeMbICIUTENbHOI AeATeTbHOCTH /I PeTPaHCIA-
UMy 3HaHWI: dufSern, behaupten, bekanntgeben, berichten, darstellen, erkliren, erzihlen, glauben, melden,
meinen, mitteilen, sagen, schreiben 1 T.11., TO KOCBEHHasA pedb MepefaéTcs MpenMyIIeCTBEHHO (opMaMu
KOHBIOHKTNBA. EC/IM B C/I0BaX aBTOpa MCIIONb3YIOTCS [/IATOJIbI C CEMAHTUKON YOemUTeTbHOCTH, HAllPy-
mep, bekennen, bestreiten, deutlich machen, einstehen, fordern, gestehen, klarstellen, kritisieren, nachweisen,
verdeutlichen, entschuldigen, tiberzeugt sein, vergessen, verstehen, wissen 1 T.IL., TO JiI1 BBIPaXKeHUA KOC-
BEHHOII pe4l JOCTATOYHO UCIIO/Nb30BaTh GOpMBI MHAMKATYBA. C IOMOIIBIO IIePEYNC/IeHHBIX [71ar0/I0B
aBTOP TEKCTa AAET CBOIO OLIEHKY MHTEHIVISIM LIMTUPYEMOTo NI, 1eOKYCUPYs IPY 9TOM 3a/I0XKEHHBIII
B KOH'DIOHKTB IIparMaTiyecKuil IIOTeHIMal 0603HaueHVS AUCTAHIUY OT IIpefCTaB/IsAeMOil MHPOpMa-
uueit. CpaBHUM JBa IpuMepa:

Zusdtzlich wurde behauptet, dass insbesondere ein Mitgliedstaat iiberreprdisentiert sei (18.03.2022).

Er ist iiberzeugt, dass die Digitalisierung viele Chancen bietet, aber gute Rahmenbedingungen braucht
(22.05.2022).

B nepBoM BBICKa3bIBaHIM OTCYTCTBYET COMHEHMe B pehepupyemoit nHOpMaI, TOITOMY UCIO/b-
30BaHIe KOHBIOHKTIBA B KOCBEHHOI peun u3mminHe. Hao6opoT, mocTaHOBKa ITTar0/IoB ¢ CEMaHTHKOI
o611l peveMBICTTUTE/IBHON AEsTEIbHOCTY B IIABHOM IPEJIOKEHNY IpeAnonaraeT MCIOIb30BaHue
KOHBIOHKTVBA B KOCBEHHOII Pey, eC/I TOBOPSAIVIT VIV MUITYIINIT XO4eT JYCTAHIMPOBATbCA OT CKa-
3aHHOTO.

Emé ogHyM crydaeM, IO3BOJIAIOIIMM OTKa3aThCsA OT YHOTpeO/IeHNs KOHBIOHKTUBA NP Ilepefade
9y>XKOJI pedy B IO/Ib3y MH[MKATIBA, SIB/IAETCS VCIOIb30BaHNME TIPEIOKHOTO YKa3aHUs Ha VICTOUYHMK
BBICKa3bIBaHMsI HEIIOCPENCTBEHHO B IJIABHOM IpefiokeHnn (zufolge, nach, laut u m.n.) u 9acTuusl so,
3aMeHAIolIell I7Iaro/l B CTIOBax aBTopa (so der Ministerprdisident), Hanpumep:

Das Ziel eines die Integration fordernden Europas macht nach den Worten des Europdischen Rates von
Lissabon gemeinsame Anstrengungen und Aktionen erforderlich (7.02.2022).

Diese Erhéhung hat so gut wie keine negativen Effekte auf die Beschdftigung, so der Forscher (18.2.2022).

CraTuctiyeckoe UCCIefOBaHMe VICIIONb30BaHMA (GOPM KOHBIOHKTIBA U MH/MKATUBA B KOCBEHHOI!
peun T. CMeBMK MOKa3ajI0, 4TO B KOHCTPYKIMAX, B KOTOPBIX KOCBEHHAs pedb BBOAUTCSA PV IOMOIIN
BBIp@XEHV TUIIA so der Ministerprisident, cpaBHUTEIbHBIX KOHCTPYKIWit ¢ wie (Wie der Sprecher des
Auswirtigen Amtes berichtet) v npenoxxHbIx ¢pas, ynorpebnenue popMm MHGUHUTHBA cocTaBseT 37-
75% OT Bcex BBIABIEHHBIX IpuMepoB [15, ¢. 58]. B jaHHOM crrydae GopMaIbHO U COfEpKaTebHO pedb
He UAET 0 KOCBEHHOM pedepupoBaHNM VIV LIUTUPOBAHNN. B criennaibHOI IUTepaType BhICKa3bIBaeTCA
MHEeHIe, YTO 3Ta KOHKYpeHTHas popMa JIMIIb peTPaHCIMPYeT TO, YTO CKasasy TPEThY INLA, He MapKU-
Py CBOE OTHOLIEHME K CKazaHHOMY [cp.: 8, c. 467-492], [10, c. 472].

B npoaHanuaupoBaHHBIX HAMU TYOMMUIIMCTNYIECKNX KOMMEHTAPUAX HEMELKIX )XYPHATUCTOB ObIIO
BBLABJICHO BCETO TPM C/Tydast MCIIOTb30BAHNA IJIATOTIOB C CEMAaHTUKON YBEPEHHOCTH B C/IOBAX aBTOPA.
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Bo Bcex aTux cnyyasx aBTOp HOJ/iep>KMUBAET HAECTBYS MOMUTHUKOB, 3aHATHIX PellleHNeM IPOoOIeMHBIX
cuTyaluit. Y Hero HeT HEOOXOAMMOCTY MOKa3aTh CBOE CKENTUYECKOe OTHOLIEHME K c/loBaM pedepu-
PYeMOT0 MCTOYHMKA C IIOMOIbI0 KOHBIOHKTVBA. HallpoTNB, XYPHAIUCT BBIPaXKaeT CBOIO IIOAEPKKY
OTBETCTBEHHBIM JIMI]aM, XapaKTep13ys UX pedeBble AefICTBIsA C IOMOLIBIO IJIATOIOB C CEMAHTIKOI yBe-
PEHHOCTH M TIOJIOKUTENbHON KOHHOTaIMell. B KOHTeKCTaX, B KOTOPBIX KOMMEHTATOP 3aHMMaeT KPUTH-
YeCKYI0 HO3MINIO K JIeVICTBYSIM OTBETCTBEHHBIX /LI, MCIIONb3YIOTCS MPEAMKAThI C CeMAaHTHKOI 00111el
pedYeMBICTUTENbHON AesITeNbHOCTH 0 PeTPAHC/IALMY 3HaHWIT, 0pOpM/IEHHbIe BpeMeHHBIMU GopMamu
KOHBIOHKTVBA.

Emé ogHmM cny4yaeM mepenauy 4y»Koil peuy VICKTIOUNTENTbHO GOpMaMy MHIVMKATUBA SIB/ISETCS TaK
HasbIBaeMoe CyO'beKTUBHOE, /I SIICTEMIIECKOe VICIIONIb30BaHe MOJA/IbHBIX I71aronoB wollen u sollen
B COYeTaHUM C MHQUHUTUBHBIMYU KOHCTpyKumsaMu. [To crnoBam aBropa cnoBapst Duden B janHOM ciy-
Jae peyb UAET 0 «pedepupyoLInX» MOJANTbHbIX IJIATO/AX, KOTOPbIE CBU/IETENIbCTBYIOT O TOM, YTO aBTOP
TEKCTa VICIIONIb3YeT «yTBEP)K/eHNS ¥ 060CHOBaHHBIE IPEAIIONIOKEHNUA» IPYTOro UCTOYHMKA B Ka4yeCTBe
OCHOBBI CBOETO PEYEBOTr0 NMPOAYKTA ¥ He HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a CIIPABEIIMBOCTb 3TUX YTBEPIKJie-
HUIT ¥ TIpeRTIoNioxKeHunit (9, c. 559], Hanpumep:

Der Erkelenzer Griinen-Politiker Manoj Subramaniam soll die rechtsextremen Bedrohungen gegen seine
Person erfunden haben, so die Staatsanwaltschaft Monchengladbach (2.09.2022).

4. 3aknroyeHne

B coBpeMeHHOM HEMELIKOM A3BIKE BCE OTUYET/INBEE IPOABILAETCS TEHICHIVA VCIIO/Ib30BaHNA KOHKY-
PEHTHBIX KOHBIOHKTVBY (GopM 0(popMIIeHNA KOCBEHHOI pedl He TONbKO B pasTOBOPHOM S3bIKe, HO I B
YKaHpax, CYNTAIOIMXCS KOHCEPBATUBHBIMM, TAKMX KaK, HAIIPUMep, CPeCTBAa MacCoBON MH(OpMaLnu.
ITO MOXKET IPUBOJAUTD K HAPYLIEHUAM YCIIEIIHOV KOMMYHMKAIVY, TaK KaK 4/CTO MEXaHNYeCKasd 3aMe-
Ha ¢popM KoHbloHKTMBA | 1 II, a Taxke HOpM KOHBIOHKTVBA Ha MHAMKATUAB MOXKET ITIOMEIIATh peajn3o-
BaTb UCTVHHbIE MHTEHL[MY afjpecaHTa. Tak, 6arogaps MCIoMIb30BAHNUIO MHMKATIBA VI KOHBIOHKTMBA
B KOCBEHHOJI peuy, TOBOPSIIMII W/IV MUYV MOXKET IepefaBaTh Mmb0 CBOW yOeX/JEHHOCTD B CIIpa-
BE/INBOCTY BBICKA3bIBaHMs (MHAMKATYB), MO0 CBOE COMHEHVE B TOM, SIB/ISIETCS /1M BBICKa3bIBaHUE
VICTUHHBIM VIV JIO)KHBIM (KOHBIOHKTYUB). B IyO6nmIpucTiyeckoM xaHpe «KOMMEHTapUii» XY PHATNUCTHI
TII[ATE/IBHO OTHOCATCS K OOPM/IEHIIO KOCBEHHOI peul, OpUEHTUPYICh Ha TpeOOBaHMSA CTAaHAAPTHO
rpaMMAaTUKN. DTO OTHOCUTC, B NIEPBYIO OYepefib, K MPEMMYILEeCTBEHHOMY JMCIIOIb30BAaHUIO IIPE3eHT-
HBIX (POPM KOH'BIOHKTUBA, YTOOBI CK/ITIOYNTD HEIPABU/IBHYIO TPAKTOBKY pedepypyeMbIX BHICKa3bIBa-
HMIT KaK QaKTHU4ecKoe M Kak IMOTeHIMaIbHOe fieficTBIe. Upe3BhIuaiHO Ba>KHBIM /11 KOMMEHTaTOPOB
IpENCTaB/IAETCA MAPKUPOBATh CBOE KPUTUYECKOE OTHOLIEHME K BbICKAa3bIBAaHUAM, CBSA3AHHBIM C OCBe-
jaeMoil MMM Ipo6IeMoil. ITO CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM OJ1arofapsi MCIOIb30BAHNIO He MHAMKATUB-
HbIX, @ KOHBIOHKTUBHBIX GopM r1arosa. TeM He MeHee, I B TEKCTaX IyOIUIMCTIYECKIX KOMMEHTapyeB
BCTpevarTcs cnydayr oGopMIeHUsT KOCBEeHHON peun popmamu MHAMKatuBa. OZHAKO 9TO BO3MOXKHO
TOJIbKO B TeX CIIy4asi, KOTZIa XYPHa/INCT UCIIONb3YeT B CI0BaX aBTOpA JIEKCEMBI C CEMAaHTUKOI yBepeH-
HocTH. Brraropapsi TakuMm lekceMaM TOBOPSIIMI VY MUY KOCBEHHO JaéT MO0 MOMOXKUTENTbHYIO,
760 OTPUILIATENIBHYIO OLIEHKY MHpopManuyu us pedepupyeMoro CTOUHNKA, ¥ IEePeCTaéT TaKUM 00-
pasoM OBITb OeCIIpUCTPAcTHBIM HaOJIIOfiaTeieM, @ BbIpaXkaeT CBOE OTHOLIEHME K aKTOpaM CUTYaluy,
KOTOPYIO OH KOMMEHTUPYET.

B kxavecTBe mepCreKTVBbI MPECTABIACTCS BaKHBIM IIPOBECTY OOIIMPHOE CTATUCTUYECKOe MCCIe-
JIOBaHMsI TEKCTOB PA3IMYHBIX )KaHPOB B «CEPbE3HBIX» U «OY/IbBAPHBIX» CPEACTBAX MACCOBOI MHPOP-
Maluy Ha MpefMeT OTXOfla X aBTOPOB OT CTAHAAPTHBIX TPeOOBaHMII TPaMMaTHUKM NIpK 0OPMIEHNN
KOCBeHHOI! peun. [Ipy 95ToM He0OXOAMO CBA3aTh KaXK/IBIil C/Ty4ail HapyIleHMs HOPMBI, 3aKpeIUIEHHOI
B aBTOPUTETHBIX I'PAMMATMKAaX HEMELIKOTO fA3bIKa, C MOJ[yCOM p€4e€BOr0O IOBENEHMN KYPHAINCTOB, TO
€CTb VX MHTEHIMAMM, HallpaBJIEeHHbIMM Ha IIpUBJIeYeHNEe MHTEPECa PasIMYHbIX COLMa/IbHBIX TPYIIII CITY-
HIATe/IbCKOM W/IV YATATE/IbCKON ayIUTOPUIL.

© lllectepuna E.A., 2023
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Abstract. The purpose of the study is to present the author’s experience in creating the ESP textbook
“Public Relations. Textbook in English”. The academic novelty of the paper lies in the fact that for the
first time the process of creating an ESP textbook for third-year students of an international university
(MGIMO-University, Russia) who study English at an advanced level is considered in detail. The paper
looked at all stages of writing an English for Special Purposes (ESP) textbook, i.e. book concept devel-
opment, overall project management, format selection and standardization.

As a result, the necessity of using methodological approaches to writing a textbook that could help stu-
dents develop the competencies of future public relations specialists, as well as enable them to succeed
in their careers at the international level, was proved. In addition, examples of language exercises are
provided that can be used to develop basic linguistic skills, as well as specific competencies related to
the future profession of public relations specialists.

course of German-language media on the cognitive consciousness of the audience is argued.

Keywords: ESP, ELT, linguistic competencies, public relations, competency-based approach, textbook

For citation: Tychinsky, A. A. (2023). Creation of an English for special purposes textbook for uni-
versity students — future public relations practitioners. Linguistics & Polyglot Studies, 9(1), pp. 42-52.
https://doi.org/10.24833/2410-2423-2023-1-34-42-52

42 OUNONOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom9 « No1



A.A. TblunHCKNN

CO3JAHUE YYEBHUKA IO AHIJIMMICKOMY
SI3BIKY IS COEIMAJIBHBIX IEJIEN
IJIS. CTYIEHTOB YHUBEPCUTETA —

BYIYIIUX COENUAIMICTOB O CBA3IM
C OBIIECTBEHHOCTBIO

A.A. TeranmHcKkuin

MOCKOBCKMIT TOCYIapCTBEHHDIN MHCTUTYT MEXXIYHAPOJHbBIX OTHOWEeHUIT MU]T
Poccum, 119454, Mocksa, nip. BepHasickoro, 76

AuHoranus. Ilenv uccmedosanuss — mpefcTaBUTD OIBIT aBTOpa Ipy co3fanuy yuebHuka ESP “Public
Relations. Yue6Hoe oco6ue 1o aHITIMIICKOMY sA3bIKY . Hayunas Ho6u3Ha 1cCTeNOBaHNA 3aKII0YaeT-
Cs1 B TOM, YTO BIePBbIE ITOAPOOHO paccMaTpuBaeTCs mpoliecc co3manmst yuebuuka ESP s crynentoB
TpeTbhero Kypca MexxgyHapogHoro Bysa (MI'VIMO-Yrusepcuret, Poccys), M3ydarommx aHIIMACKIit
SI3BIK Ha IIPOJIBIHYTOM YPOBHe. B 1ccmenoBaHmm paccMaTpuBaich BCe STAbI HAIIMCAHMS yIeOHIKa
II0 QHITIMIICKOMY A3BIKY 1A CrienmanbHbIX Lenelt (ESP), To ecTh co3faHye KOHLENIMY KHITH, o01ee
yIpaBjieHye IPOEKTOM, BbIOOp opmara 1 ero cTaHfapTU3aLL.

AxmyanvHocmo memvl ICCTIeNOBaHNUA 00yCTIOBIeHa TeM HaKTOM, ITO XOTS Ha COBPEMEHHOM POCCHIi-
CKOM 00pa30BaTenbHOM PhIHKE IPEICTABIEHO MHOXKECTBO YIEOHMKOB IO AHITUIICKOMY S3BIKY, OHI,
K CO>KaJICHUIO, He BCer/ja BIIMCBIBAIOTCS B OIpefe/IéHHble YueOHbIe IPOrpaMMBbI BY30B. JTO CBs3aHO
C TeM, UTO Yallje BCETO OHM Halle/IeHbl Ha 00yUeHe 001IeMy aHITUIICKOMY sI3bIKY, @ He aHITINIICKOMY
mns crenyanpHbix neneit (English for Specific Purposes, ganee — ESP). Takne yue6HuKY, 6€3ycnoB-
HO, MOTYT OBITb MCIIONB30BAHBI /IS Pa3BUTH OOIIesI3BIKOBBIX KOMIIETEHIIIIT, HO OHU He ITO3BOJISIOT
007Ibllle OPMEHTUPOBATHCS Ha CIIELMANTN3AINI0 00YIAIONIMXCS M ClIe MUKy UX OyRy1elt mpodeccui.
Pe3ynpraThl IPOBENEHHBIX MCCTIENOBAHMIT B chepe MHTeHCUDUKALIMY U PAlOHAIN3ALNY 00YIeHs
CTYIEHTOB FOBOPAT O TOM, YTO €C/IM OCYLIECTBUTD YCUIEHe MBICTUTEIbHOI aKTUBHOCTY YYAIIIXCS
HETIOCPENCTBEHHO BO BpeMs BBEIEHsI YIe0HOTO MaTepuasa U JaTh CTYLEeHTaM YIPaKHEHN, Ipef-
HoJIaraoliyee TBOpYeCcKie 3aflaHis — 9TO BeIET K 60Jiee KaIeCTBEHHOMY YCBOEHMIO 3HAHUIL.

B pesynvmame noxasaHa HeoOOXOMMMOCTD UCIIOIB30BAHNS METOOMTOTMYECKIUX ITOFXOOB K HAIICA-
HJIO Y4eOHOTO II0CO0IsI, KOTOPbIe MOITIM ObI TIOMOYb CTYAEHTAM B PasBUTUY KOMIIETEHIVIT Oy AyInX
CITEL[MA/IMICTOB II0 CBA3SIM C OOIIeCTBEHHOCTBIO, @ TAKXKe JaTh M BO3MOYXHOCTb HOOUTBCS yCIiexa B
Kapbepe Ha MeXIYHapOLHOM ypoBHe. KpoMme TOro, IpUBOAATCS MPUMEPBL A3bIKOBBIX YIIPaXKHEHNUI,
KOTOpPble MOYXHO MCIIO/Ib30BATh [Is1 PA3BUTHsI OCHOBHBIX IMHTBUCTUYECKIX HABBIKOB, @ TAK)Ke KOH-
KPEeTHBIX KOMIIETEHI[VI, CBI3aHHBIX € OyAyIIelt mpodeccyell CrielnaaicToB 110 CBSI3sIM C 001eCTBEH-
HOCTbI0. Pab0oTa OCHOBaHA Ha JIMHOM OIIBITE ABTOPA MCIO/IB30BAHNIS aHAIM3UPYEMOTO OCOON.

Knrouessie cnoBa: ESP, ELT, mMHrBUCTMYECKE KOMIIETEHLINN, CBA3M € OOILeCTBEHHOCTDIO, KOMIIE-
TEHTHOCTHBII TOAXO0], yuyeOHOe ITocobue

s purupoBans: Teranuckuit A.A. (2023). Cospanne yaeOHMKA [0 aHITIMIICKOMY SI3BIKY AJISI CIie-
LVIQ/IbHBIX LieJIel] I CTYICHTOB YHUBEPCUTETa — OYIYIIMX CIELaTUCTOB 110 CBSA3SAM C 00IIeCTBEH-
HocTblo. Dunonoeuueckue Hayku 6 MIVIMO. 9(1), C. 42-52. https://doi.org/10.24833/2410-2423-
2023-1-34-42-52
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BBenenne

OCTaBUTb Y4eOHUK aHIIUIICKOTO s3bIKA /I HAUMHAIOIINX MPO(ECCHOHANOB B ONPee/IEHHBIX

0071aCTsX AB/IACTCS CJIOKHOI 3a/jauelt, IOCKONbKY OHa TpeOyeT OT aBTOPOB CO3aHMs y4eOHOro

Marepuana, KOTOPBI MOXKeT IIOMOYb CTY/IeHTaM B Pa3BUTUY SI3BIKOBBIX KOMIIETEHLIMII HAPSY
C HaBBIKaMI1, HeOOXOIMMBIMI [I/Is1 BBITIOJTHEHsI 00sI3aHHOCTEIT Ha OIIpefie/IEHHBIX JOIDKHOCTSX [1, c. 4].
9TO 03HAYAET, YTO OCHOBHA I]e/Ib TAKOTO Y4eOHNKA JO/DKHA COCTOSITh B TOM, YTOOBI IIOATOTOBUTD CTY-
JIeHTOB By3a K Oyzy1eit mpodeccu, a Tak>Ke CIPaBUTHCA CO BCeM KOMIIIEKCOM ITPo6/ieM, CBSI3aHHBIX C
X IIpoeccreil, OTHOCUTETBHO OBICTPO IOC/Ie OKOHYAHNA By3a [2, ¢. 3].

B Hacrosmiee BpeMs TOI-MeHeIKepbl KOMIIAHMI OOBIYHO OXXMIAIOT OT CBOVMX COTPYAHMKOB, B Ha-
IIeM CJTydae CHeIVaIICTOB MO CBA3SIM C O0IeCTBEHHOCTHIO, YCIIEITHOTO BBIIIOTHEHVS PsI/ja HEIPOCTHIX
3apmad [8, c. 116]. [Tomnmo cbopa u aHamM3a JaHHBIX U IPOBEIEHNs UCCIETOBAHMIT Cpefy TPeOOBaAHMIT
paboToparenert K MOJIOZBIM CIIELIMATNCTaM MOXKHO BBIJE/TUTb HEOOXOAMMOCTD OCYIeCTBIEHNS YCTHOTO
IIepeBOjia Ha BCTPEYaX, YMeJIOTO BefleHNs IIepPeroBOpoB 1 T. Ji. [6, ¢. 2527]

CraBs 1enb co3faTb y4eOHuK ESP 11 msydaromyx aHIIMIICKMIT S3bIK Ha IPOABUHYTOM YpPOBHE,
aBTOPBI JO/DKHBI YE€TKO ITIOHMMATh MHOTOYMC/ICHHBIE 3a/Iauy, CTOALIVE Niepell HYMH, caMasi BaKHas U3
KOTOPBIX COCTOUT B TOM, YTOOBI pa3paboTaTh KHUTY, KOTOpast OyeT pa3BUBaTh IVMHIBUCTUYECKIIE KOM-
IeTEHIIMN U B TO XK€ BpeMs OTTauMBaTh IPOdecCrOHaIbHbIe HaBBIKY, KOTOPbIe OY/yIIie BBITYCKHUKA
OyZyT MCIIONIB30BATh B CBOEIT KOHKpeTHOI cdepe mestenpHocTH [10, C. 2].

K coxxanenuo, yue6HMKY 00111eT0 aHITIMIICKOTO He MOTYT IIOMOYb B PELIeHNN BCeX 3a/iad, CTOSIINX
nepey; HAYMHAMVIMY crienmanuctamu. Y4e6Huku ESP cocTaBisioTcs npenopaBatesiMu st CTyeH-
TOB CBOETO BY3a, I HOfj00HbIe yueOHble MaTep1aibl, HICOMHEHHO, BecbMa crienyuyHbl. [Ipy moproros-
Ke MaTepyuasioB aBTOPBI B TAKOM CJIy4ae BCerzia B KauecTBe 1Ie/IeBOIT ayIUTOPUY II0COOMIT IIPeIIoaralT
CBOMX CTYZIeHTOB [3, c. 60]. [IpernogaBaTeny 4€TKO 3HAIOT IPOOIEMBI U IOTPEOHOCTY CBOMX y4allMX-
cs1. IToaromy yue6Hukm ESP HampaBiieHBI Ha yaydllleHMe TeX S3bIKOBBIX HABBIKOB CTY/IEHTOB, KOTOpbIE
VIMEHHO UM IIOHa[J004TCAA B Oy yIieM IIPY BBIIOTTHEHUY PO eCcCHOHATbHBIX 00513aHHOCTEI.

B HameM ciy4ae ypoBeHb B/IaJieHUs aHIIMIICKUM I3BIKOM Y CTYIEHTOB TPeTbero Kypca (akyapreTa
MexXayHapopHoii XypHamucTuku MI'YIMO focTaTo4HO BBICOK, IIO3TOMY MM He HYKHO TPaTUTh MHOTO
BpeMeH) Ha COBEpLIEHCTBOBaHNE IPaMMATUYECKMX HaBBIKOB. KoMIlekc ynpakHeHUiT mocobus fon-
KeH OBITb OPMEHTMPOBAH Ha YCBOEHIE IPOQecCHOHaTbHBIX TEPMIHOB, YTO HEOOXOAMMO /I TOTO, YTO-
OBI CTATh CIEIVANTNCTaMIY II0 CBS3SM C O0IeCTBEHHOCTBIO B IIOCTOSIHHO ITI00aMM3UPYIOLIEIICs Cpefie.

Ha nam B3y, B yue6HuKe ESP HO/KHBI OBITH 3amaun, MOAEMVPYIOIIMe IPOLecChl, XapaKTepHbIe
IUIsI KOHKPETHBIX OYAYLIMX Ipodeccuil CTYeHTOB By3a.

3agaun MCCIeNOBaHIA, IOCTABIEHHbIE B JAHHOI CTaThe, CIeyIolIye:

- OIICATh JTAIBI CO3JJAHNUS y4eOHMKA 10 aHIIMIICKOMY SI3BIKY IS CIIeL[VIaIbHBIX LIeJIeit /ISl CTY/eH-
TOB By3a — OYAYLIMX CIIELMaIICTOB II0 CBA3SIM C O0IeCTBEHHOCTBIO;

- OTPa3nUTh CTPYKTYPY U CORepkaHue ydyeOHMKa [0 aHIIMIICKOMY SI3BIKY IS CIIeIMaTbHBIX Lieyeit
IUISA CTYZIEHTOB By3a — OYAYINUX CIIEI[Ma/INCTOB IO CBS35M C 0011eCTBEHHOCTBIO;

- IpoBepuTh 9P PeKTUBHOCTD MPUMEHEHNS Y4eOHVKaA 110 aHITIMIICKOMY SI3BIKY IJIsI PasBUTHSA HIPO-
¢deccroHaNbHBIX KOMIIETEHIVIT CTYIEHTOB By3a — B HeJa/IEKOM OyAyleM CIIeI[VIaTCTOB IO CBS3SIM C
00ILIeCTBEHHOCTDIO.

[laHHas cTaThsl HAIpaBjeHa Ha aHA/IM3 HEKOTOPBIX CIIOCOOOB COCTABJIEHVsI COBPEMEHHOTO yueOHN-
ka ESP 115 cTyneHTOB YHMBEPCUTETOB, 00YYAIOIMXCS 110 HAIIpaBJIeHNI0 OAroToBKM «CBsi3u ¢ 001e-
CTBEHHOCTbI0». TeopeTnyeckoi 6a30ii MCCIeNOBaHNs ITOCTYXIIN TyOnuKanuy 3apyOexXHbIX U poc-
CMIICKMX aBTOPOB IO YKa3aHHOI TeMaTuke. B yacTHOCTH, Hay4yHble paboTl AMyuHa Kapumuna (Amin
Karimnia) n Oddopp - Ipes (Offord - Gray) mocssieHbl TeOpeTYeCKUM U MIPAKTUYECKUM acTIeKTaM
or6opa mMarepuanos ESP B XX1 croneTnu. YIOMSHYTble aBTOPbI YCIIENTHO Pa3pabaThIBAlOT IPUHIINAIIBI
oTbOpa MaTepyaoB /s BK/IIOYEHNs B yueOHOe ocobue A3bika npodeccun [5, c. 221], [9, c. 80]

44 OUNONOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom9 « No1



A.A. TblunHCKNN

JlaHHbIe TPUMHLUIIBI MOTYT OBITb IPMHATHI B Ka4eCTBe KOHTPOJIBHOTO CIUCKA A pa3paboTymka
y4e6Horo moco6us ESP. Eciu ypoBeHb 11 cofiep>kaHue MaTepyanoB COOTBETCTBYIOT IIOTPEOHOCTSIM y4a-
X cst, Kypc obecreunt apdekTrBHOE 0OyUeHe.

MeToppI MICCTIEOBAHA, CTIONIb30BAaHHBIE ABTOPOM JTaHHOI PabOoTbI, 3TO METOJ] aHA/IN3A U CUCTEM-
HBII TOJXO]I.

ITpakTiyecKkas SHAYMMOCTD PabOTBI COCTONUT B TOM, UTO aBTOP HAI/IAIHO IIOKa3bIBaeT KaKOJl IMEeH-
HO Habop yrpaxHeHui1 AB/sAeTca Hanbosee 3¢ (HeKTUBHBIM 1A TOCTIDKEHNA Lieyell y4eOHOTo Hocooms,
aHa/M3UPys cOOCTBEHHBIIT ONBIT Hamucanus yaeoHuka ESP g MITVIMO-VYuusepcutera (Poccus).

OcHOBHasg 4acCTh

IInaHnpoBaHMe HaMMCaHNA Y4e6HOTO MOCOOIA

ABTOp KOHIIENIIVM NPOEKTA JIOJDKEH ONPEEeNNUTh KaK CTPYKTYPY, TaK U COfiep>KaHMe CO3/laBaeMOro
y4e6HMKa ESP. OH fjo/DKeH 4éTKo 0003HAYNTD 001LIMe ey 00yYeHNUs CTY/IeHTOB aHITINIICKOMY S3BIKY
JUIA CHeIVa/IbHbIX IIe/Iell U IPUIITH K BBIBOAY, OyAeT mu Oymymuiil yueOHIK MCIIONb30BAaThC He3aBIUCH -
MO OT KaKMX-/MOO IPYTUX PeCypCoB WM JO/KEH OBITh JOMOMTHEH APYTMMI MaTepuaaaMu. VIMeHHO Ha
JIAHHOM 3Talle aBTOPY C/IeflyeT IIPOBECTH aHA/IN3 IIOTpeOHOCTe CTyeHToB [4, c. 12]. IlenecoobpasHo
IIPOBECTY OIPOC CPefy MOTEHIMATbHBIX 00yJaIONIMXCA, YTOObI Y3HATh, KAKOBBI VX OXKMJJAHUSA OT II0-
cobus. TlomydeHHbIe pe3y/IbTaThl IIOMOTYT CAEMATh Y4eOHUK He TONbKO IPAKTUYHBIM, HO U MHTEpec-
HbIM. 3aTeM JOJDKHBI ObITH OIpefie/leHbl KOHKPeTHbIE Iie/i OyAyIero yyeOHMKa Ha OCHOBE YO JeHMIt
VI TIpefiCTaBJICHNII CTYZIEHTOB O TOM, KaKIM JO/DKHO ObITh 0OydeHne ESP B yHuBepcurterckoM o6paso-
BaHUI.

TexHmyeckast CTOpoHa co3gaHusA y4eOHOro MOCOOMs

[TocKoBbKY BBINOTHNUTH pabOTy IO HamycaHuio ydeOHuka ESP ofHOMY 4YelloBeKy 4pesBBIYailHO
CTIOXKHO 1 TpeOyeT MHOTO BpeMeHM, BaYKHO cOOpaTh KOMaHY aBTOPOB. ITO JO/DKHBI OBITD TIOAM € 607Ib-
IIVIM OIIBITOM CO3JIaHMsI TAKOTO MaTepyaJia, MOV JUCLUIUIMHAPOBAaHHbIE, YMelolye ObICTPO paboTaTh
V1 JIETKO yIIpaBiseMble. 3afjada 1o 0TOOPY aBTOPCKOTO KOJIEKTVBA JIOKUTCS Ha IV IJIABHOTO aBTOPa
IpOeKTa co3fanms ydeOHuKa. Ecim oH coBepmmT OmmMOKy Ha 9TOM 9Talle, BeCh IPOEKT OKaXXeTCs MOJ
YTPO3O0IL.

OueBKIHO, YTO Ilepef; HAa4aIoM paboOTHl KpajiHe Ba)KHO IPEJOCTABUTb COAaBTOpAM YETKVE ¥ IIOf-
pOOHBIE MHCTPYKIMYU O TOM, KaK IMCATh pasfiesibl y4eOHMKa C TOUKY 3peHus UX CTPYKTypsl. [Toatomy
PEKOMeHyeTCsl OTIPABUTD UM oOpasel; 67110Ka ¢ mpuMepamy ynpaxHeHnit. OTbIT aBTopa OKa3bIBaeT,
9TO 3TO 3HAYMUTENBHO YCKOPUT IIPOIIeCC CO3[aHNA y4eOHMKA U 130aBUT OT MHOTMX BOIIPOCOB B XOfe
peanusanmy MpoeKTa.

O6uyas KOHUeNYUs y1ueOHUKA 1o CBA3AM C 00uecmeeHHOCmbio 07 cmydenmos MIVIMO

He BbI3BIBaeT COMHEHMIL, YTO JjaXkKe IOC/Ie BEIOOPa PO ecCHOHaNbHOTO aBTOPCKOTO KOITIEKTBA 00-
I[UTT yCIIeX y4yeOHMKaA Y LieJIeBOil ayAUTOPUIM OCTAETCSA IOJ, BOIPOCOM. ABTOP KOHIIEIIIIVIN HO/DKEH BBI-
OpaTb MeTOLO/IOTMYECKIe TIOAXOMbI, KOTOPBIe CAEMA0T OyAyImil y4eOHNK Harbosnee 3¢ (HeKTUBHBIM B
pocTyokeHnn 1eneit ooydenns ESP. OueHb BakKHO onpenennTh LielieBy0 ayautopuio yuebHnka ESP, To
€CTh CO3/jaTh 00pa3 MOTEHIMATbHBIX 00YYaIOIMXCsl, KOTOpbIe OyAYT Ionb3oBaThcs mocobuem. Heobxo-
VMO YYUTBIBATD UX HOTPEOHOCTY U OXKMAAHNA.

CTygmeHTBI HallleTo By3a Y4aTCs B YHUBEPCUTETe MeXXAYHAPOSHBIX OTHOLIEHMIA, I09TOMY B Ia/IbHell-
et mpo¢ecCroHaNIbHON JKM3HU UM NIPEACTONT, B TOM YNCIe, 3aHMMATbCSA MEeXXYHAPOLHBIMI 9KOHO-
MudecKuMu onepanyamu. Ha B3riaj aBTopa, BaKHO TO3HAKOMUTD CTY[EHTOB C ayTeHTUYHBIMU MaTe-
puanamMm, KOTOpble MOIIV OBl MMUTHPOBATh CITy4YaloIViecs B peasbHOI >KM3HM O6usHec curyanvn [11,
¢. 5998], ecrmu ecTb MOR YV ayAMPOBaHMsI, HEOOXOAMMO aTh CTYeHTaM BO3MOXXHOCTD II03HAKOMUTHCS
C Pas3IMYHBIMY AKI[EHTaMl, YTOObI OHV OBIIV TOTOBBI BeCTM OVM3HEC ¢ KO/IeTaMy 10 BCeMy MMpY [3,
c. 59].
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Asmopckuii onvim cozoanus yuebnuxa ESP ons cmydenmos 3 kypca,
obyuatouuxcs no HanpasneHuto noozomosxu «Ceasu c 06uwecmeennocmvio» 6 MIMIMO

L]enu co30ant020 nocobuUs, KomMnemeHyUuu um pazsusaemole
U oscudaemvle pe3ysibmamul €20 UCHONIb308AHUS

AHanm3upyeMblil B JaHHON cTaTbe y4eOHMK HasbiBaeTcs «Public Relations. Y4e6Hoe mocobue mo
aHITIMIICKOMY 53bIKY. YpoBHU B2 - C1 / Mocksa, 2018» (2, ¢. 3]. ABTOpamu faHHOTO ITOCOONS SIBIIAIOT-
ca Teramnckmit A.A., Visymxkuna T.A., Koukons M.M., Tymcknit C.B., Kosbmun A.O., Kanammnnza C.B.,,
Tabapra E.A.

Y4eOHVK CO3/jaH J/I CTYAEHTOB TpeThero Kypca ¢akynprera XypHanuctuku MIVIMO n HanpaBiieH
Ha pasBUTHE aHIVIOSA3BIYHON KOMMYHUKATVBHOI KOMIETEHIMN OYAYIINX CIIeNMaIICTOB B 00/1acTI pe-
KJIaMBI 11 CBsI3€li C 00IeCTBEHHOCTHI0. Y4eOHNK OPMEHTHPOBAH Ha IIO/ITOTOBKY CTYAEHTOB K YCIEIIHO-
MY OCYIIeCTB/ICHUIO C/IEYIOIUX BI0B IPO]eCCHOHAIbHOI AeATeTbHOCTI:

- KOMMYHMKAIVA,

- 3a/la4M, CBSI3aHHbIE C AaHA/IM30M U IPOTHO3MPOBAHNEM,

- YICCTIeTIOBaTeNIbCKasA paborTa.

3ajjaHuA JAaHHOTO Y4eOHOTO Moco6MsA OTHOCATCA K MOAY/II0 «SI3bIK mpodeccun» 1 UX LeNbIo ABJIA-
eTcst copMuUpoBaTh MPOPeCcCHOHATBHYIO MHOA3BIYHYI0 KOMMYHMKATUBHYIO KOMIIETEHIINIO OyyIero
CIIEIVIA/INCTA — MEeXXYHAPOIHNUKA B 00/1aCTI CBA3€N C O0IeCTBEHHOCTBIO. YPOBEHD B/IaJIeHNA A3BIKOM
CTY[IEHTOB, KOTOpble B OyAylieM OyAyT MO/Nb30BAaThCsI HAaHHBIM y4eOHBIM MOCOOMEM, ONUCBIBAECTCS B
O61eeBpornerickoit mKane s13bIKoBbIX komieTeHmi (Common European Framework of Reference for
Languages) kak ypoBeHb npodeccronanbroro Baagenns (B2-Cl1 - Effective Operational Proficiency).

[Tocobue BkmovaeT B cebs 14 rmaB (chapters), KaKgas 13 KOTOPBIX COCTOMUT M3 TeKCTa HA aHITINII-
CKOM sA3BIKe J/I YTeHu, nogpaszena Vocabulary u 10 ynpaskHeHNU1 Ha OTpabOTKY «aKTUBHO» TeKCUKI
KaXKZIOV 13 I71aB. AyTeHTMYHbIE TEKCTBI B3ATHI 13 yueOHMKa “Public Relations” amepukanckoro crery-
anucTa 1o cBA3saM ¢ obmecTBeHHOCThIO Toma Kemrexepa (Tom Kelleher) [7, c. 2]. TekcTsl HanucaHbl
KVMBBIM f3BIKOM U JAIOT YNTATE/IIO MOJTHOE BIeYaT/IeHne 06 0COOEHHOCTAX A3bIKa laHHOM cepsl PR,
9TO Jie/laeT MX I03HaBaTeNbHBIMIY JJIA CTYEHTOB-MeXIYHAPOTHMKOB, U3YJAIOIINX CBA3Y C 00IeCTBEH-
HOCTBI0. B Toco6uM cTyfeHTaM IpeiiaraeTcs BBIIOMTHUTD CIEAYOILINe YIIPaKHeHNA:

* HAXOXK/IeH}e COOTBETCTBMII, AHTOHVIMOB;

* 3aII0JIHEHNE TIPOITYCKOB IPEIOKEeHHBIMY CTIOBaMI/000pOTaMI U3 «aKTUBHOI» IEKCUKI pasfiena;

e YCTHBII IIEPEBOJ, YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHMIL, 000POTOB, U/1OM, (Ppa3eonorn3MoB 13 «aKTHB-
HOVI» JIEKCUKU pasfiefia C PYCCKOTO A3bIKa Ha aHITIMICKIIL;

o TIEPEBO NIPEMITIOXKEHNI C PYCCKOTO A3bIKA Ha aHIIMIICKUIA C MICITO/Ib30BaHMEM «aKTUBHO JIEKCUKI»
paspena;

e Pa3BUTHE HABBIKOB JIUICKYCCUY C MICIIO/NIb30BAHUEM «aKTVBHOI» TeKCUKI;

* TIEpeCKa3 MpeJiCTaBICHHBIX PYCCKOA3BIYHBIX TEKCTOB PO eCcCUOHATbHON HalpaB/IeHHOCTI Ha aH-
IJINTICKOM sA3BIKE C MICTIO/Ib30BAHVEM «aKTUBHO» JIEKCVKY I/IaBBI.

YnpakHeHMA Ha HAXOX/eHIe COOTBETCTBIIT, aHTOHJMIMOB U 3aII0/THEHME IIPOITYCKOB IIPeJ/I0KEHHBI-
MM CTTOBaMy/000pOTaMI U3 «aKTVBHOI» JTIEKCUKY pa3fie/ia HallpaBjIeHbl Ha IPOBEPKY MMOHMMAHNA KITIO-
4eBBIX TEPMIHOB U BBIPKEHNUIT IIPO(ECcCHOHATIBHOTO XapaKTepa. 3aaHys BBIIOTHAITCA B opMare
ayIUTOPHOII pabOTHI 1 IIPOBEPSIIOTCS GPPOHTANIBHO.

YnpakHeHMA Ha YCTHBII IEePeBOJ| YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHNIT, 000POTOB, MAMOM, Hpa3eonorns-
MOB 13 «aKTVIBHOJI» JIEKCVIKV pasfie/ia C pyCCKOTO A3bIKa Ha aHIIIICKNI HallpaBJieHbl Ha GOpMIpOBaHye
IIePeBO/{YECKOlT KOMIeTEHIINY, B/IafieHIie KOTOPOJ BXOAUT B TpeOOBaHMA BBITYCKHOTO 6aKaTaBPCKOTO
9K3aMeHa 110 aHITIMIICKOMY A3bIKY. 3afaHVs TaK)Ke BLIIIOTHAIOTCA B KIacce Y IPOBEPSIOTCA MHAVBULY-
aJIbHO.

YnpaxHeHusA Ha niepeBoJ, IPETIOKEHNIT C PYCCKOTO A3bIKa Ha aHIIMIICKMIL C MICIOJIb3OBAaHMEM «aK-
TUBHOJI JIEKCHKI» Pasfie/ia HallpaBeHbl Ha JajbHelillee 3aKpelieHre aKTUBHOI nekcuku PR ypoka.
JlaHHBIe 3a/jlaHMA [IENAIOTCA CTYAEHTAaMM B IVICbMEHHOJ GopMe B IpoIiecce BBHIIIOTHEHVS JOMAITHETO
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3afjaHuA. YIPaKHEeHM 3aTeM IIPOBEPAITCA MHANBUYATBHO B XO/Ie ayAUTOPHON pabOoThL. YIIpaKHeHNA
Ha pasBUTHME HABBIKOB AVCKYCCUY C MCIOIb30BAHMEM «aKTUBHOI» JIEKCUKY — 3TO 00CYyX/eHMe Ipo-
671eM, TOHATHIX B TeKcTe. PaboTa mpoBoanTCs B K1acce, GpOHTAIBHO.

3alaHMA Ha IepecKas IpefCTaBIeHHbIX PYCCKOA3BIYHBIX TEKCTOB IPOQeCcCcOHaIbHOI HAIpaB/IeH-
HOCT! Ha aHIIMIICKOM fI3bIKe C MCIOTIb30BaHMEM «aKTUBHO» JI€KCUKM IJIaBbl HAIIPABJIeHbl HA aKTU-
BAIMIO HOBOJI JIEKCUKY VM Pa3BUTHE HABBIKOB pedeprpoBaHMs TeKcTa. JJaHHbIE yIIpaKHEHNS 3aJal0TCsa
CTy/IeHTaM Ha JIOM I 3aTeM IPOBEPSAIOTCA B XOfie ayAUTOPHOI PabOTHI MHAMBULYaIBHO.

[IpuHuMas BO BHUMaHMe el Y4eOHOTro oco6us1, OCHOBHOIL aBTOP pacCMaTpuBaeMOro ydeOHNMKa
BBIOpa/I METOROJIOINI0, OCHOBAHHYI0 Ha KOMIIETEHTHOCTHOM IIOAXOZe K OCBOeHMIo 3HaHmil. ITocobue
HAIIpaB/IeHO Ha Pa3BUTHeE 00OIero Kpyrosopa, paciinpeHne sHaHWII CTYeHTOB B chepe ryMaHUTapHBIX
LIEHHOCTell, pasBUTIE TBOPYECKMX CIIOCOOHOCTENL, @ TaKKe CIIOCOOHOCTU K IIOCTOSHHOMY caMoobOpa-
3oBaHuio. CyIiecTByeT LBl psj, KOMIIETeHINI, HeOOXOMMBIX JI/I YCIIENIHOM IpodeccroHaIbHOI
IIeATeTbHOCTY BBITYCKHMKOB Hallero By3a. Cpeay HUX 6e3yc/I0BHO HeOOXOAMMO BBIfIENINTD HAaBBIK IIpe-
O[071eBaTh CJIOXKHBIE CUTYALMM U PabOTaTh B YC/IOBUAX HEONPeNeTEHHOCTH, yMeHMe 3¢ deKTrBHO 06-
IIaThCH, BBICTPauBaTbh COTPYHNYIECTBO.

[Toco6me 65110 omy6nuKoBaHo B 2018 roxy. VcxXops us ombITa, IONTYy4eHHOTO 3a IPOIIe/IIe YeTbIpe
rofia, BO BpeMs KOTOPBIX y4eOHMK UCIIO/Tb30BA/ICA B KaueCTBE OCHOBHOTO II0COOMA /It 00y 4eHN A A3BIKY
npodeccrn (cBsA3M ¢ 0OIECTBEHHOCTBIO) HA TPeTheM Kypce (aKyabTeTa MeXAYHAPOLHON >KypHAIIN-
ctuku MI'VIMO, aBTOp IpUXOANUT K BBIBOAY, YTO JAHHOE y4yebHOEe IMOCoOMe CIoCcOOCTBYeT pasBUTUIO
CTIeAYIOLIMX KY/IbTYPHO-TIPOdeCcCHOHaTbHBIX KOMITETEHIIMIT 00yYatoIuXcs:

e BO3MOXHOCTb CBOOOJHO MCIIO/Ib30BAaTh aHITIMIICKUII A3BIK KaK CPEJICTBO BefleHUA O1M3HEC KOM-
MYHUKALIV;

e CIOCOOHOCTD BOCIIPMHMMATD Pa3/INyuysA B STHUYECKMX 0COOCHHOCTAX, TPAANIUAX U KYIbTYPaXx,
CaMOCTOSITE/IBHO pabOTaTh B MEXXKY/ILTYPHOM IIPOCTPAHCTBE ¥ Ha MEXXYHAPOIZHOM YPOBHE;

e 3HaHME PAa3TOBOPHOTO U MICHMEHHOTO Ae/I0BOTO A3bIKA (QHITIMIICKIUIL Y PYCCKMIT);

e YMEHMe BeCTU [MAJIOL, IIePEeNNCKY, IIepPEroBOPhl Ha MHOCTPAHHOM A3bIKE Ha COOTBETCTBYIOIIEM
YPOBHe [/ pellleHns Mpo¢eCcCUOHATbHBIX BOIPOCOB;

e 3HaHMe CIIOCOOO0B NPVMeHEHVsI METOIOB JIeIOBOTO O0IIeHNs B MEXX/[YHAPOJHOI Cpefie.

Pesynpraramu ncnonb3oBaHusA y4eOHOTO OCOOMA CTam:

e yMeH)e ITyO/IMYHO BBICTYIIATh Ha TeMBI, BXOAsALINE B OOIeCTBEHHO-TIOIUTUYECKYIO U COLIMO-
KY/IBTYPHYIO Chepbl KOMMYHUKALUY, Y9aCTBOBATh B IMCKYCCUAX, BECTH Oecelly Ha aHITIMIICKOM A3bIKe;

e YMEHMe BBIWIEHATD I BOCIIPMHMMATD B 3aBYCMMOCTH OT ITOCTAB/IEHHDIX 1ie7Ieil pas3IYHble BUBI
MHGOPMAIVM Ha aHITIMIICKOM A3bIKe. [laHHasA MHGOPMALNA MOXeET OBITD ITOTy4YeHa 13 Pa3INIHBIX JC-
TOYHMKOB B PaMKaX 00IeCTBEeHHO-IIOMUTUYECKON, COLMOKY/IBTYPHOI 1 PEKIaMHOI cdep obIieH s, a
TaKoKe cepbl CBA3EN C 00IeCTBEHHOCTHIO;

e YMEHMe BIaJIeTh aHITIMIICKMM A3bIKOM Ha YPOBHE, II03BOJIAOIIEM MCIIONb30BATh €r0 KaK B IIPO-
deccroHaNbHOM, TaK 1 IMYHOM OOIIeHu, 1A paboThl B VIHTepHeTe, YTeHMsA MUTepaTyphl (06mmeit n
npodeccuoHanbHOI);

e 3HaHME OCHOB IlepeBOjia 0e3 MOTOTOBKY TEKCTOB B 00/IACTV peKIaMbl U CBA3ell C O0IeCTBEH-
HOCTBIO;

e 3HaHJE OCHOBHBIX METOMVIK IIOC/IEIOBATEIbHOTO IBYCTOPOHHETO IePeBOJja TEKCTOB U3 00/1acTn
PeK/IaMBbl 11 CBsi3eli C 0011[eCTBEHHOCTDIO;

e  3HaHME OCHOB IJMCbMEHHOTIO IIEPEBOJIa TEKCTOB C aHITIMIICKOTO Ha PYCCKUIA I C PYCCKOTO Ha aH-
TTIUIICKUI A3BIK;

e YMeHMe CO3[jaBaTb pepepaTHBHbIC M aHHOTMPOBAHHbIE BEPCYM NTEYaTHBIX MaTePUAJIOB 1 ayANO-
MaTepyasioB 110 TeMaTIKe, CBA3AHHOM ¢ PEKIaMOII ¥ CBA3SAMM C O0I[eCTBEHHOCTDIO,  TAKKe MaTepyuaIbl
00111eCTBEHHO-ITOIMTNYIECKOTO XapaKTepa.

9¢PexTNBHOCTb y4eOHOro MOCOOMS B pelleHNH OCTAB/IeHHbIX 3ajlad eXXeTOfJHO IO TBeP>KAAeTCs
YCIELIHOM Cavelt CTyJeHTaMy 3a4€TOB ¥ 9K3aMEHOB I10 BhIIIEYKAa3aHHOM CIeLMaTbHOCTH.
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YueOHMK TaéT 9€TKOE IpeCcTaBIeH e 00 OCHOBHBIX ITPOQeCCHOHANBHBIX TeMaX B 00/IACTI pEK/TaMbl
U CBsA3€ll ¢ 00ILIEeCTBEHHOCTBIO: YTO TAKOE CBA3Y C 0OIeCTBEHHOCTDBIO, MOJE/N CBsA3€ell C 00IIeCTBEHHO-
CTBIO B ICTOPYM, KOHBEPTeHI[MS U MHTETPUPOBAHHAS KOMMYHUKALUS, YIIPAB/IeHNE OTHOIIEHVISIMU, VC-
C/IeTIOBAHS, TIPOBOJIMMbIE TIEpPe] peann3aliueil map KaMIlaHWil, [VIAHUPOBAHIE, PeaM3alys, OlleHKa
3G GeKTUBHOCTI TPOBEEHNSI AP KaMIIAHUMY, HAIIMICAHUE TEKCTOB, MY/IbTUMENNA, IOPUANIECKUE BO-
IIPOCHI, TIPOG/IEMBI 1 KPU3UCHI, [U(PPOBOE HEPABEHCTBO — JOMA U 32 PYyOeXXOM, Kapbepa.

[IpenBapuTeNbHBII ATAI CO3/jaHNMS yIeOHNKA TIPEAIOIaran MoCTPOeH e KOHIIEINY, KOTOPast CO-
OTBETCTBOBa/Ia Obl MepeYNC/IEHHbIM BbIllle TIPUHIUIAM. BpeMsi, OTBeIéHHOEe Ha CO3MaHVe KHUTH, CO-
CTaBUIO OKOJIO 7 MeCsilieB OT MOMeHTa (GOPMYITUPOBKM KOHLEIMM 10 GMHAIBHON CTaZNU U3AHUS
KHUTH. Y aBTOPOB ObI/IO OYeHb MajIO BPEMEHM, HO OHU CHIeJIajiii BCe BO3MOYKHOE, YTOOBI 00eCIeYnTh BbI-
COKO€e Ka4uecTBO 3afjaHmil. Ilepe; OCHOBHBIM aBTOPOM MPOEKTA CTOSUIA 3a/ja4a paspaboTath CTPYKTYPY
y4eOHIKa, KOTOpask BKII0Yaja Obl B ce6s TOMTHOL[eHHbII KOMITIEKC S3BIKOBBIX YIIPKHEHNMIT U 3aJaHMNIL.
V13-3a 04eHb KECTKUX CPOKOB pabOTY HPUIIIOCH Pa3HenTh MeXAY 7 mpodeccnonanamn. B pesynbrare
aBTOpPaM Y/Ja/loCh CO3aTh YUeOHNK 32 OTPAaHNYEHHOE BPeMSL.

Hipke B KauecTBe WUTIOCTPALINH IPUBOANUTCSA HAOOP YIIpaXKHEeHMIT 13 y4eOHOTro ocobust. B kavectse
nprMepa ObUI B35IT IEPBbIIT pas3ien yueOHMKa.

Chapter 1

Defining Public Relations

Publics — it’s not a term you hear every day outside of classrooms and strategy meetings. I still recall
vividly the first day in my very first public relations course. The professor started right in discussing the
importance of relationships between organizations and publics. For a moment, I was confused about
why we would spend so much time talking about relationships between organizations and Publix, the
prominent southern U.S. supermarket chain («Where shopping is a pleasure!»). Of course, he was talking
about the plural of the term public, which did turn out to be important to our first lesson in public
relations. In public relations, publics are groups of people with shared interests related to organizations.

General public — now here’s a term, referring to everyone in the world, you probably do hear every day.
How is the general public responding to today’s news events? What's the best way to get our message out
to the general public? Can we engage the general public on this issue? The first two questions are nearly
impossible to answer, and the answer to the third question is probably «no». That is the problem with the
general public. For all practical purposes the general public doesn’t help us with strategy, and it doesn’t
help us identify any real people with whom we want to communicate.

Engaging in public relations means communicating with people who are part of specific groups with
specific interests. Some of these publics are groups that have an effect on the organizations for which
we work. These include large corporations, small businesses, nonprofits, schools, government agencies,
nongovernmental organizations (NGOs) organized at the local, national, or international level, and even
clubs and student groups — pretty much any group of people organized to pursue a mission. Others are
people who are affected by our organizations. Most publics fit both criteria in that the influence is mutual.

Principled Public Relations Management

Regardless of how you define it, good public relations require excellent management. When an
organization’s communication is focused more on image and less on what the organization is actually
doing, negative connotations like spin and damage control become unfortunately accurate descriptions.

The problem with communication strategies based on image and fluff, however, is that publics can
see right through them. Sometimes they will play along for the fun of it. This is common in sports and
entertainment. Sensationalism, snafus, ballyhoo and bombast are all part of what keep people interested
in Miley Cyrus’ wardrobe choices or Mike Tyson’s celebrity antics well beyond their talents for acting,
singing or boxing.
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But publics are ready to call you on it if you try to promote your organization in ways inconsistent with
how your organization is managed. It is easier than ever for people to call out businesses for themselves as
eco-friendly to appeal to environmentally conscious publics. EnviroMedia Social Marketing has partnered
with the University of Oregon School of Journalism and Communication to promote a «Greenwashing
Index.»

Everyones heard the expression «whitewashing» — it’s defined as «a coordinated attempt to hide
unpleasant facts, especially in a political context.» «Greenwashing» is the same premise, but in an
environmental context. It's greenwashing when a company or organization spends more time and money
claiming to be «green» through advertising and marketing than actually implementing business practices
that minimize environmental impact. It's whitewashing, but with a green brush.

If your efforts at communication and promotion are not consistent with how your organization is
managed, your organization will be seen far closer to the «<bogus» end of the greenwashing index than the
«authentic» end.

(Kelleher Tom, Public Relations, Oxford University Press, 2018, pp.2-7)

0 Vocabulary:

publics — meneBbIe ayguTopyun

general public - obuiecTBeHHOCTD

nongovernmental organization — HelpaBUTe/IbCTBEHHAs OPraHM3ALINs
to recruit new members — HabUpaTh HOBBIX YIEHOB

mutually beneficial relationships — B3anmoBbIroffHbBIE OTHOLIEHNA

spin — mpepcTaBeHne 4ero-1mu6o B BBITOJHOM JI/Is1 OPTaHU3ALNY CBETe
ballyhoo - mrymnxa

audience - ayguropus

to whitewash — 06emuTb, CKpbITh HEJOCTATKM

authenticity - mogmmHHOCTD

transparency - mpo3payHOCTb

to botch an attempt — ncmopTUTH MOMBITKY

to spoof a company — MoATPYHUBATH HaJl KOMIIAHel

commendable efforts — gocroitHbie 0MOOpPeHNMs TONBITKI

public sentiment — o61jecTBeHHOE MHEHE

trademark — ToproBas Mapka

feedback - ob6patHas cBs3p

buzz - cnyxu, crteTHn

assumption — IIpefIIonoXeHe

to disperse authority - pacripenensaTs moTHOMOYNA

to gauge - OoLIEHUBATD

expertise — cIiel[yanbHble 3HAaHNA

to handle public relations issues — penraTb BOIpochl, CBsI3aHHbIE CO CBA3SIMM C O0I[eCTBEHHOCTHIO
commitment — 00513aTeNbCTBO

Exercises

1) Find the English equivalents in the text. Use them in sentences of your own:

3aJIefICTBOBATb O0I[eCTBEHHOCTD; IIPU/IEP>KMBATHCS 1[e/IV; HAIIBIIIEHHOCTD; TIO/[bIIPBIBATh; BBIXOIKY
3HaMeHI/ITOCTeI7[; YAINYUTD BO JDKI; IIPEAIIOCDIIKA.

2) Find the words in the text or vocabulary which describe or mean the following:

1. notreal, although pretending to be real -

2. comments about how well or how badly someone is doing something, which are intended to help
them do it better —
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a group of people who have come to a place to see or hear a film, performance, speech etc. —
to determine the exact dimensions, capacity, quantity, or force of—
special skill or knowledge that you get from experience, training, or study -
6. something that you consider likely to be true even though no one has told you directly or even
though you have no proof -

U W

3) Match the words. Use them in sentences of your own.

to botch public
Nongovernmental | authority

Public an attempt
Commendable organization

to disperse efforts

to handle public relations issues
General sentiment

4) Match the words having the opposite meaning:

Transparency | to fire

to disperse to sully

Authenticity to consolidate

to whitewash deceitfulness

to recruit turbidity

5) Complete the sentences with the words from the Vocabulary section:

1) How do you think the candidate will this story?
2)  She would be addressing an of three thousand teachers.
3) Plus, on cable you no longer have to the story and appease the masses, so the narratives are

getting more interesting.
4) The question, of course, is how far the authorities will go in this
new commitment to .
5) It was a personal thing she was working towards, and I felt very
invested as well seeing her level of

6) That was a phenomenon which affected in many countries and became a
political issue.
7)  The way I film is based on the that the audience is as

smart and dumb as I am.
8) It took the entire day, but the slow pace indicated that it was

probably a test to public reaction.

9) The loss of is equal to loss of the whole site as a cultural resource — its entire DNA is
altered.

10) Few series arrive with the of Aaron Sorkin’s HBO drama.

6) Translate the sentences from Russian into English using words and expressions from the
Vocabulary section. You can use their derivatives:

1) B mocnenHue ropel B Poccuu Mbl BUAMM POCT 41C/Ia HEMPABUTETbCTBEHHBIX OPTaHU3ALIMIA.

2) llenbio kammanHuy OBUIO U3MEHUTD 001eCTBEHHOE MHEHIE 110 BOIIPOCY KypeHNs B 00IeCTBeH-
HBIX MeCTax.

3) PyxoBopnrenb KOMIIAHUM He JO/DKEH BCE [IeaTh B OAVMHOYKY, OH JO/DKEH YMETb paclpeenaTh
MOTHOMOY YA

50 OUNONOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom9 « No1



A.A. TblunHCKNN

4) He cTout nogHUMarp u3-3a 9Toro myMuxy. C TBoeil CTOPOHBI 3TO BCETO UIID MPeAIOT0XKe-
HIUe.

5) HecMmoTps Ha MHTEPECHYIO TEMY HOK/Ia/ia, OH ObLT HACTONIBKO JUITHHBIM, YTO ayAMTOPHA HauN-
HaJIa 3aChIIaTh.

6) Ecnu mony BUAsAT, 4TO pacxonsl GoH/A BIIOTHE MPO3PAYHbL, OHY OOJIbIlle eMY JOBEPSIOT.

7) 3ayacTyio O4eHb CI0KHO OIeHUTh 3P PEeKTUBHOCTD IIPOBEAEHHON Nap KaMIIAaHNN.

8)  ABTOpHI pek/IaMHBIX ponuKoB Burger King 4acTo mogTpyHMBAIOT HaJl KOHKYpEHTaMN.

9) Ilocne o6Buuennit CMJ penyTanys ceHaTopa Oblla HACTONIBKO 3aILITHAHA, YTO OOETUTH eé
y>Ke 6bI/IO HEBO3MOXKHO.

10) Pab6ora B 9T0it KOMITaHUM B/IEYET 32 COOOI TaK MHOTO 003aTENBCTB, YTO MHOTHE He CIIPaBIIs-
I0TCA C 3TUM TPY30M.

7) Can you explain the following?

«How is the general public responding to today’s news events? What's the best way to get our message
out to the general public? Can we engage the general public on this issue? The first two questions are
nearly impossible to answer, and the answer to the third question is probably «no».

8) Agree or disagree:

CryneHTaM IpejIaraeTcs VICIIO/Ib30BaTh OIIPeJie/IEHHbIE Pa3TOBOPHbIE BHIPKEHNS:

1. Some people describe public relations as the conscience of an organization. Do you think that is
a good way to describe public relations?

2. Ethical public relations practitioners can work with a cleaner conscience, but they also can work
with a clearer sense of how to handle difficult situations with reporters, clients, colleagues and various
publics.

9) Try to give the main idea of the text in one sentence.

10) Render the following item in English:

[l meTanpHOTO Iepeckasa CTYeHTaM IIpeJlaraeTcsl TeKCT M3 KHUTY OFHOTO U3 OTL[OB OCHOBaTesIel
COBpeMeHHBIX CBA3ell ¢ obmecTBeHHOCThI0 Cama baka (Sam Black). CTypmeHTB! BHIIONMHAIOT JaHHOE
yIIpa)KHeHe B Ka4eCTBe JIOMAIIHeTo 3a/jaHMis.

3aknrouenue

OmBbIT KCIIONTB30BAHS BBIIIEYIIOMSHY TOTO Y4€OHOTO0 IT0CO0MS Ha IPOTSKEHNM ITOC/IeHNX YeTHIPEX
JIeT IIPMBOJVT HAac K BBIBOJAM, YTO IIpelcTaBIeHHasA Mofienb yyeOHuKka ESP kaxerca goctaTouHo ad-
(beKTUBHBIM CPEICTBOM CIOCOOCTBOBATD SA3BIKOBOMY U NMPOdeCcCHOHATBHOMY PasBUTHIO CTYEHTOB -
MEXIYHapOJHIKOB. B TO >Xe BpeMs1, KaK M3BECTHO, HU OJJH Y4eOHUK He ufjea/ieH ¥ HUl OJJHA KHUTa He
MOXKET JOCTHUYb BCEX IOCTaB/IeHHBIX Lienell. YueOHuk «Public Relations. Yue6HOe mocobue mo a"rmmii-
CKOMY fA3BIKY» OIIpefle/IeHHO MOYKHO Y/IyYIIUTb.

Ilepcnexmusol 0anvHetiuiezo UCCne008aHUS

Marepuasn yIOMSHYTOTO y4eOHIMKa MOXKeT ObITh PaCIIMpeH 3a CYET OHJIATH-MOJY/IS U CTATh YaCThIO
KOMOVHVPOBaHHOTO y4eOHOro Kypca IO 00y4eHMIO CBs3sIM C 001iecTBeHHOCThI0. Kpome Toro, maib-
Helllllee 3aKpeIieHe yueOHOro MaTeprana Mo>KeT OBITb JOCTUTHYTO 3a CUET CO3[aHNUA HECKONbKIX I10-
BTOPHBIX Pas3fie/ioB C YIPaXXHEHNAMY, OCHOBAaHHBIMIU Ha aKTVBHOI JIeKCUKe IPeAbIYLINX HECKOTbKIX
paspnenos. Vcnonb3oBaHue MpOCTyIINBaHNA ay TeHTMYHBIX ayIM0- U1 BUAEOMaTepIaIoB 0 Ipodeccro-
Ha/IbHBIM TeMaM, 3aTPOHYTHIM B KHMTe ESP, Taroke MoXkeT cfieaTh yueOHBIIT Kypc elé 6ojiee IoIe3HbIM
IS CTY[IEHTOB.

© TerunHckuii A.A., 2023
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CONCEPTS OF LABOUR
AND CONDUCT IN PROVERBS:
A COMPARATIVE STUDY
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Abstract. Languages change with time. As a result, new structures appear, and new approaches are
developed in them. Language is a link in decoding forms of cognition between the past and the pres-
ent — and the role of proverbs here is really significant. In every language, proverbs carry the colour of
the era. They are directly related to folk traditions and help to preserve history, culture, and the mental-
ity of society. Phraseological units such as proverbs differ across cultures, although similar forms can
sometimes be found in various sociocultural contexts. Likewise, the system of conduct rules is expect-
ed to be different from society to society, since the values of people of each individual national group
are determined by their traditions and culture. The present article is based on a comparative analysis
of proverbs in the Russian, Ukrainian and Hungarian languages. Proverbs that describe labour prin-
ciples and rules of conduct in everyday social life were selected from (bilingual) dictionaries and the
Internet resources with the aim of identifying the main similarities and differences between Russian,
Ukrainian and Hungarian societies. A few proverbs regarding leisure time and friendly relations were
also analysed as linking subtopics to the concepts of labour and conduct. Some proverbs containing
an animal-element that are used to describe humans’ behaviour also appear in the present work. The
study shows that the national and cultural components of proverbs depict physical activity and other
realities of communities, but proverbs might have their own national colouring and moral content. In
our study, proverbs are viewed as statements that are often rhymed, usually have two parts, and express
a complete thought. The present paper is of practical importance as the research results can be applied
for theoretical courses in comparative linguistics, especially in courses on the study of proverbs.

Keywords: saying, phraseological unit, paremiology, statement, folklore, language

For citation: Dzyadyk, Yu. I. Csajbok-Twerefou, I. (2023). Concepts of Labour and Conduct in prov-
erbs: a comparative study. Linguistics & Polyglot Studies, 9(1), pp. 53-69. https://doi.org/10.24833/2410-
2423-2023-1-34-53-69

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES -+ Volume9 - No. 1 53



JIUTEPATYPOBEJEHVE N NNHIBOKYJIbTYPOJIOINA

®YHKIIMOHUPOBAHUE KOHIIEIITOB
TPYIT U MMOBEJEHUE B TIOC/TOBUIIAX:
COIIOCTABUTENBHBIN MOIXO

10.J1. I3appik, V1. Yaitook-Teepedy

Yausepcurer laHbl,
[Tourossiit Amuk LG 207, . Akkpa, [aHa

AnnoTtanusa. Bpemsa MeHdAeT A3bIKM — B HUX NOAB/IAITCA HOBbIE CTPYKTYPbI, Pa3BUBAIOTCA HOBbIE
HOAXOMBI. SI3BIK ABJIAETCA 3BEHOM PAcKOAMPOBaHMA (OPM ITO3HAHUA KaK B IPOIUIOM, TaK U B Ha-
CTOsLIEM — ¥ IIOCTIOBMIBL B 3TOM 3aHUMAIOT 0c060e MecTo. TeMa Halllero UCCIIelOBAHMs BCEITA aK-
Tya/lbHa, TaK KaK B Ka)X[OM fA3bIKE ITOCTOBMIbI HECYT OKPACKY SIIOXM, OHM CBA3aHbI HAIIPAMYIO C
HApONHBIMU TPAfULIMAMY ¥ IIOMOTAIOT COXPAHUTh MICTOPUIO, KYABTYPY M MEHTAJIUTET OOLIeCTBa.
Takne dpaseonornyeckne eAMHNILI, KAK MOCIOBUIBI, KYTbTYPHO CIEIM(PNUIHBI, XOTS aHA/IOTMYHbIE
BapUaHTbI MOXKHO HAJITV B Pa3HbIX COLMOKY/IbTYPHBIX KOHTeKcTaX. Ky/lIbTypHo crenyuduyHa 1 cucre-
Ma IIpaByJI IPMEM/IEMOTO IIOBEJEHM ], IIOCKOIbKY LIEHHOCTY A3bIKOBOTO 9TUKETA KaXK/[0il OT/IE/IbHO
HALMOHA/IbHO IPYIIIIbI OIPENEIAITCA TPAAULMAMY U KYIbTYPOIL €€ Hapoya.

CTaThs NMOCBALIEHA CONOCTABUTENbHOMY aHA/NIN3Yy HOC/IOBUL, B PYCCKOM, YKPaHCKOM U BEHT€PCKOM
A3bIKaX. B kayecTBe 00beKTa MCCIeNOBaHNA BBIOPAHDI IOCTIOBUYHBIE €VIHULIBI, KOTOPbIE OIMCHIBAIOT
TPYJ ¥ NIpaBWIa HoBefeHNA B obmectse. OTOOP eVHNUIL TPOBOAMICA C IOMOIIBIO METO/A CIUIONI-
HOJI BBIOOPKU 13 (IBYA3BIYHBIX) CTIOBAapell U MHTEepHeT-pecypcoB. Lle/b nccenoBaHms 3aKIodaeTcst
B BBIAB/IEHN OCHOBHBIX CXOJCTB ¥ Pa3/IN4Mii IIOC/IOBALL B PYCCKOM, YKPAaMHCKOM ¥ BEHT€PCKOM S3bl-
Kax. [TokazaHo, 4YTO HAIL[MOHA/IbHO-KY/IbTYPHble KOMIOHEHTBI IIOCTIOBUL, OIMCHIBAIOT (QU3MICCKYIO
aKTMBHOCTD JW/IM peanuy obuiecTa. B craTbhe ONMMCaHbl CXOAICTBA U PAa3INYMA MEX/Y HOCTOBUIIAMNI
B PYCCKOM, YKPAaIHCKOM ¥ BEHTepCKOM sI3bIKaX. [I0CTIOBMIIbI, OTHOCAIMECS K JOCYTY M ApyxOe, Tak-
ke OBIIM NTPOAHAIM3NPOBAHEI B paboTe B KaueCTBe IOITEM K KOHIIeNTaM TpyAa u nosegenns:a. He-
KOTOpbIe IOCTIOBUIIBI, BK/IIOYAIOIINE B Ce0s 9/IeMEHT >KMBOTHDIX LA OIMCAHVSA HOBEICHNUS JIOfel,
HaXOJATCA B IOJIe CCTIe0BaTeNbCKOT0 BHUMaHNUA. B paboTe yTBepKaeTcs, YTo KaX/as MOCTOBUIIA
MMeeT CBOJT HallMOHA/IbHBII KOJIOPUT ¥ HPABCTBEHHOE cofepykanye. OObIYHO ITOC/IOBULIBI COCTOAT U3
IBYX 4acTell, 4acTo cofiepKaT pudMy ¥ BHIpaXKaloT 3aKOHUEHHYIO MBIC/Ib. [TpakTideckas 1[eHHOCTDb
TAHHOTO MCCIENOBAHNS ONPENENAETCA BOSMOXKHOCTDIO MCIIOIb30BAHNSA IIO/TyYEHHBIX PE3y/IbTaTOB B
TEOPETNYECKVX KypPCaX IO COIOCTABUTENIbHOMY A3bIKO3HAHMIO, ITPY YTEHNN U Pa3paboTKe CIIelKyp-
COB ITO MTAPEMMOJIOTUIL.

KnroueBbie croBa: II0roBOpKa, (bpaseonomqecxaﬂ €AMHNIA, IIapEeMINO/IOrA, BbIpaKeHue, q)OJIbKHOp,
A3BIK

IOna purupoBanus: J[3sapeik IO, Yaitbox-Teepedy WM. (2023). DyHKUMOHMpPOBaHUE KOH-
LIENITOB mpy0 U nosedeHue B ITIOCIOBUIIAX: CONOCTABUTENbHBIN Hopxon. Dunonocuueckue HAyKU
6 MI'TIMO. 9(1), C. 53-69. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2023-1-34-53-69

1. Introduction

odern societies are changing rapidly. In order to interact with foreign cultures, people from
different countries need to adapt to these changes. Nowadays, in linguistics much attention is
paid to the interaction between language and culture. Since culture is a form of consciousness

that reflects the view of humans, while language is the channel for interaction between people that belong
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to different cultures and are of different cultural backgrounds, it serves as a means of accumulation and
storage of information. Proverbs have been, are and will always be timeless [56], [40].

Phraseological units of each language play a significant role: they express realities in a more vivid way,
giving colours to the language. As such, phraseology is considered to be one of the specific features of
every language, since it is a bearer of information about the culture and historical development of nations,
possess a plethora of valuable moral and pedagogical insights [48, p. 24-26].

This study focuses on phraseological units in the Russian, Ukrainian and Hungarian languages in
terms of linguistic and cultural points of view, i.e. it states how proverbs could be used to make the
conversation more expressive and colourful. The objective of the study is to reveal the reflection of the
concepts labour and rules of conduct in proverbs of the cultures under consideration, since labour is an
integral part of the life of human beings, while moral values, i.e. rules of conduct, are an integral part of
the Russian, Ukrainian and Hungarian societies. We have not found works in the field of comparative
analysis of proverbs in two Slavic and one non-Slavic languages, thus, the novelty of the work lies in the
fact that this study was carried out for the first time.

To be able to achieve the above objective, proverbs are classified in accordance with the topics they
denote and compared in the three languages (Russian and Ukrainian as Slavic languages with Hungarian
as a non-Slavic language). Various Russian and Ukrainian proverbs have been selected for this research
by the authors from collections of Dal’ [9], Mokienko [17] and Kuz'min [13] (Russian proverbs), Iogansen
[29], Belen’kova [5], Nomys [31] (Ukrainian equivalents). Other proverbs and the English versions were
taken from the web resources. The Hungarian proverbs are from collections of O. Nagy [50], Paczolay
[52] and Bardosi [37].

Considering a comprehensive research methodology, the study is based on comparative and descrip-
tive methods, as well as contextual analysis of phraseological units [51]. Using the examples, the Russian
original proverbs in italics are presented (marked RUS) with their transliteration in square brackets [ ],
and translation into English is used in round brackets ( ). If a particular proverb has its equivalent in
English, then both literal translation (Lit.) or/and its equivalent(s) is/are provided. They are separated by
the lexeme ‘OR' If Ukrainian equivalents are mentioned, they appear in italics (marked UKR), followed
by the transliteration in square brackets [ ], and translation is presented in round brackets ( ). Ukrainian
equivalents are not given in case they have not been found in the Ukrainian language. Finally, the Hun-
garian versions, if found, are used in italics (marked HUN) with their literal translation in round brackets
(). The proverbs under analysis that have equivalents in two or three languages are numbered (1 - 38).

The paper is made up of five sections: Introduction; Proverbs: theoretical approaches; Origin and
meaning of proverbs: existing challenges; Discussion and Summary, followed by the bibliography. The
Discussion is based on the analysis of the selected proverbs. The article concludes that full/partial similar-
ities exist in the use of proverbs in the three studied cultures, while at the same time some of the Russian
proverbs do not have their equivalents either in Ukrainian or Hungarian languages. In the process of
investigation, areas for further studies were identified.

2. Proverbs: theoretical approaches

At the modern stage of the development of linguistic disciplines, attention is paid not only to the per-
fect command of a (foreign) language, but also to the knowledge of the culture of its native speakers and
mentality of that ethnic group. In this aspect, phraseology, a unique area of a language that represents
cultural and historical wealth of every nation, is of great interest. Phraseology, as the study of fixed ex-
pressions, such as idioms, phrasal words, sayings — appeared in the 60s of the twentieth century. The idea
was originated by A. Kunin, a Soviet linguist, who defined a phraseological unit as “a stable combination
of words with a fully or partially figurative meaning” [14, p. 210].

At the beginning, looking at the modern history of proverbs study, only a few works were dedicated
to the research of phraseological units. During the second half of the 20th century, however, there was
a surge of interest in proverbs. Among the researchers were: V. P. Anikin [3], V. A. Arkhangel’skii [4],
Iu. I. Levin [15], V. M. Mokienko [17], G. L. Permiakov [18] and others. According to E. V. Ivanova [45,
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p. 876], “in the 20th century proverbs were analysed from the aspect of structural linguistics, semiotics,
onomasiology, semantics and pragmatics. At the turn of the 21st century, the shift of the research para-
digm resulted in the studies based on cognitive and cultural linguistics.” The following scholars contribut-
ed to the further study of proverbs: N. E. Alefirenko [1], L. B. Savenkova [21], D. O. Dobrovol’skij [39], M.
Iu. Kotova [12], O. V. Lomakina [16], E. I. Seliverstova [22], N. N. Semenenko [23], Iu. V. Bodrova [6]. In
general, proverbs are studied from the perspective of linguistics, folklore, sociolinguistics, anthropologi-
cal linguistics, (feminist) critical discourse analysis, politics, communication studies [46].

Proverbs are simple and concrete sayings popularly known and repeated, which express a truth, based
on common sense or the practical experience of humanity. They are traditional sayings which offer advice
or present a moral in a short and pithy manner [57, p. ix]. Proverbs are often metaphorical. Proverbs that
describe a basic rule of conduct may also be known as maxims. D. N. Ushakov defines a proverb as a say-
ing that has a short style and figurativeness. In its form it is rhythmic and has edification [26]. From S.I.
Ozhegov’s point of view, a proverb is a short folk saying with instructive content. The author also calls it
a folk aphorism [25]. A quite complex description is offered in the explanatory dictionary of V. 1. Dal’: a
proverb is understood as a short saying, a morale, more in the form of a parable, allegory, or in the form of
a life sentence. Author emphasizes that this is an individual language, folk speech, which is not composed,
but is born by itself. He calls it a walking mind of people [24].

Proverbs as phraseological units are studied in the sub-discipline of phraseology — paremiology (from
the Greek word ‘paroimia, “proverb”) dated back as far as Aristotle, and the person who is interested in
the study of proverbs is called a paremiologist (a proverb scholar) [42]. Russian paremiology has always
aimed at studying both the typological characteristics of proverbs and specific features, typical of a certain
language. Therefore, paremiology is the discipline that studies proverbs from the perspectives of folklore
or literature. Even though its history goes back to the ancient times and has a longer history than phrase-
ology, we consider paremiology part of phraseology [53], [44].

It is necessary to emphasise that proverbs are often mixed up with sayings. While searching for specific
information, one comes across synonymous usage of both terms. This mix-up could be possible because
of their common origin and characteristics they have when functioning in the context. Both proverbs
and sayings originate from folklore and they add a specific stylistic colouring to the speech. They have
semantic completeness, too. However, a differentiation can be made between them. Anikin [2, p. 45]
noted that Russians clearly express the difference between proverbs and sayings in the following proverb:
Iozosopra — usemouex, a nocnosuna — sizo0ka [Pogovorka — tsvetochek, a poslovitsa — jagodka] (RUS)
(Lit. - A saying is a flower, but a proverb is a fruit) [17, p. 673], stating that a saying is something incom-
plete, it is just a start of something, and has only a hint of a judgment.

Proverbs are complete statements that have the subject and the predicate within their structure. Say-
ings, in most cases, are not complete. Sayings can often be replaced with one word, while proverbs need
longer explanation. Sayings usually appear as comments, while proverbs represent complete thoughts.
Generally, some proverbs rhyme, they have rhythm, and they contain some morals. On the other hand,
sayings are mere statements that express universal values, and mostly cannot be used independently.

3. Origin and meaning of proverbs: existing challenges

Proverbs follow social and economic changes. They also reflect a nation’s history, though some prov-
erbs are found not only in one language. Similar proverbs can be traced in different languages, while for
some it would be difficult to find corresponding proverbs in another language. As O. Nagy noted [50], at
times it is obvious that a particular proverb emerged in a particular place. In other cases, however, it may
be challenging to prove the origin of a proverb, which appears in many languages. Again, sometimes one
may argue that the proverb was translated from one language into another, though the same beliefs, views,
objects could exist in many different languages at the same time.

Phraseology having an interdisciplinary nature relates to folklore and history of culture, too [55].
Folklorists are interested in the content of proverbs and their differences from culture to culture. Many
proverbs contain lexical units that describe old measurements, unknown professions, out-dated weapons,
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plants, animals, and names. It is often not clear what is meant by certain words in a proverb, even though
the meaning can be worked out. Cultural historians and folklorists provide answers to these questions.

We agree with Mieder who states that “folklorists, cultural historians and philologists have occupied
themselves for a long time with tracing the origin, history and meaning of individual proverbs and their
variants” [49, p. 21]. As an example, we can analyse the proverb (1) f3vix 0o Kuesa dosedém (u 0o kus).
[Iazyk do Kieva dovedet (i do kiia)]. (RUS). (Lit. — Your tongue can take you to Kyiv (and get a whip)). /
Asux 0o Kuesa dosede (a itodi 1i 0o kus). [lazyk do Kyieva dovede (a inodi i do kyia]. (UKR). (Lit. — Your
tongue can take you to Kyiv (and get a whip)) [29, p. 57]. Currently, it means that one should ask people,
if (s)he does not know how to reach his/her destination. In Hungarian, the same meaning was used, but
these days it is considered to be archaic: Szdjdn ember messzi elmehet. (HUN). (Lit. — One can go far by his
or her mouth) [41, 6997]. The story behind the above Russian and Ukrainian proverb can take us several
centuries back in our history. Originally, in this proverb the city of Constantinople (founded in 324-330
AD, the capital city of the eastern part of the Roman, afterwards the Byzantine Empire) was used. In ac-
cordance with the Russian/Ukrainian version, the proverb was connected with Mykyta Shchekomyaka
(year of 999) who lived in Kyiv and later got lost in the steppes and was caught by nomads. He started
boasting about how rich his country was, so he was tied up to the tail of a horse and brought to the capital
city. The lesson is: talking too much, especially to enemies, can cause devastation [27]. On the other hand,
there is another explanation for this proverb: Kyiv was one of the most developed trade and religious cen-
tres of Europe, and pilgrimage was an integral part of peoples life. Pilgrims arrived from different places
without knowing exactly the way to their exact destination, but most of them were able to reach it by
asking for directions. Nowadays, the proverb is used when a person gets lost and needs some assistance.
The Hungarian proverb cited here refers to this meaning. It does not refer to any Hungarian place, but it
emphasizes that it is good ask for help, in case one needs it.

Further analysis of the above proverb shows that the first part can be regarded as a saying while com-
bined with the second one, it brings completeness and proves the fact that too much talk is dangerous
and can result in cane beating. An average citizen might have doubts concerning the origin of the prov-
erb, though using it appropriately. Since Kyiv is the name of the city mentioned, it might seem that it is a
Ukrainian proverb, but a similar proverb existed before and was borrowed from Greek.

Proverbs were born after thorough observations by several generations, and they reflect the attitude,
wisdom, mentality, and morale of various social classes of society at different periods, they reveal culture’s
biases, thoughts, and ways of life [54]. O. Nagy argues that proverbs are restricted to some phenomena
of life, and they can be grouped as ‘general proverbs’ (they portray human activities or relationship), ad-
vice to peasants on agriculture and livestock breeding, weather forecasts, health advice and conventional
expressions [50, p. 11]. We agree that “proverbs are used to express the opinion of the interlocutor about
certain issues. As they always voice the opinion of the speaker on the world phenomena and its relation to
reality in a general form, they are often used to avoid conflict” [50, p.13]. In other words, proverbs reflect
politeness in “face-threatening acts” [38] in many situations, since using them, the interlocutor expresses
not only his/her own opinion, but the typical and customary judgment of the society.

4. Discussion

For our research, proverbs were selected from the group of ‘general proverbs’ with the emphasis on:

- labour (and pastime associated with it),

- conduct (and friendship as its manifestation that influences social skills).

Sometimes animal-element is used to describe human activities and manners.

Labour is an important feature in the life of Russians, Ukrainians and Hungarians. As such, several
proverbs portray it: (2) Jeno macmepa 6oumcs. [Delo mastera boitsia]. (Lit. - Work is afraid of a master
(good specialist)). (RUS) / ITo pobomi niznamu maiicmpa. [Po roboti piznaty maistra.]. (UKR) (Lit. - A
master can be recognized by work.) [29, p. 16]. / A jé munka dicséri a mestert. (HUN) (Lit. - Good work
praises the master) [50, p. 483, m945]. Any work can be fulfilled if a good specialist (a skilful person) does
it. The proverb is employed to commend the talent of a person. In this case full coincidence is found. In
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all three proverbs words “work” and “master” are used, and they all denote the high-quality work done.
The cited Russian proverb is a shortened version that has an ending: a unoii macmep dena 6oumcs [a inoi
master dela boitsia]. (Lit. - And another master is afraid of work). Looking at the Russian example, it is
clear that workers can be good or bad. The good worker is a master, and he has an opposite - a bad, lazy
one, who does not want to work.

The example similarly stresses the importance of (fast) work: (3) Yacom onosdaeusv, 200om He
Hasepcmaeuiv. [Chasom opozdaesh, godom ne naverstaesh’]. (RUS) (Lit. - You are one hour late but can-
not catch the lost things in a year) [17, p. 979]. The Hungarian proverb expresses a very similar thought,
and it is appropriate to motivate someone to do his/her work in a very polite way: Amit ma megtehetsz, ne
halaszd holnapra. (HUN) (Lit. - What you can do today, do not put off till tomorrow) [50, p. 428, m2]. In
the Russian proverb, there is a warning, while the Hungarian one simply advises.

The following proverbs add to the previous ones: (4) Bonxa noeu xopmsm. [Volka nogi kormiat].
(RUS) (Lit. - The wolf is fed by its feet. OR Tethered sheep soon starves. / The dog that trots about finds
a bone). / 3amum 606k He nuHsE, WO 6 Kouiapy uacmo Hukae. [Zatym vovk ne lyniae, shcho v kosharu
chasto nykae]. (UKR) (Lit. - A wolf does not fade because he often visits a pen [an enclosure for holding
livestock]) [5, p. 9]. To earn a living, one must work hard. In these proverbs, a wolf is featured as an exam-
ple to be followed; when it wants to escape hunters, it uses its legs and runs away, so the legs save its life.
The Ukrainian version shows that the wolf comes from a forest to a village to steal some domestic animals.
Though the wolf is described as a robber, in this context the animal is appreciated for its desire to survive,
as it works hard despite the threat to be caught. In both original versions, legs show encouragement to act
fast. These proverbs are employed when one should be encouraged to work faster, and refer to the work
that should be done as soon as possible.

The next ones stand in opposition to them, as they refer to the fact that if work is done in a hur-
ry, it may not be good enough. Therefore, a person can make mistakes and they will cause teasing: (5)
Iocnewuwn - nrodeii Hacmewuuiv. [Pospeshish’ — liudei nasmeshish’]. (RUS) (Lit. - If you are in a hurry,
you will make people laugh. / 3po6us nacnix, sax nacmix. [Zrobyv naspih, iak nasmih]. (UKR) (Lit. - If
one has done something in a hurry, (s)he will look funny. OR Haste makes waste) [5, p. 32]. When work
is done in a neglected way and in a rush, people will not value it since the quality may not respond to the
standard, as it is illustrated in the Hungarian proverb: Hamar munka ritkdn jo. (HUN) (Lit. - Quick work
is seldom good) [50, p. 463, m952]. So, if someone thinks that some work was done not in accordance
with the expected quality, the above proverbs may be used to express disappointment to avoid harsh
words. Therefore, the element of humour is used in the Russian and Ukrainian proverbs, while the Hun-
garian one is a serious statement.

Sometimes proverbs call for patience, thorough and diligent work. One does not have to be in a hurry,
but it is necessary to do all things properly: (6) Tepnerue u mpyo ecé nepempym. [Terpenie i trud vso
peretrut]. (RUS) (Lit. - Patience and labour will cope with everything. OR Little strokes fell great oaks
(perseverance wins) [17, p. 904]. / Tiirelem rozsdt terem. (HUN) (Lit. — Patience yields a rose. OR Patience
is a virtue) [50, p. 659, t838]. Being persistent and patient will assist everyone to cope with difficulties. The
proverbs encourage one not to give up and it shows the fruit of hard work. In the Hungarian proverb, the
lexeme “rose” is associated with hard work (thorns on the stem) and its achievement (the flower).

These proverbs carry a message close to the previous one: (7) bes mpyoa He éviHeuiv u puibky u3 npyoa.
[Bez truda ne vynesh’ i rybku iz pruda]. (RUS) / be3 mpyda nema nnooa. [Bez truda nema ploda]. (UKR)
(Lit. - Without work one cannot catch even a fish from the lake. OR No pains, no gains) [5, p. 6]. The
Hungarian Nem repiil a siilt galamb az ember szdjdba. (HUN) (Lit. - The fried dove will not fly into one’s
mouth) articulates the same idea [50, p. 215, g20]. Interestingly, in both proverbs, an animal - fish and
dove - are used as a (future) food item to encourage others to work. If one wants to eat, (s)he must en-
deavour to go hunting or fishing (i.e., work).

To continue with inspiration, some proverbs focus on courage: (8) Bonkos 60smuvcst — 6 n1ec He X00UMb.
[Volkov boia’sia — v les ne hodit’]. (RUS) (Lit. - If you fear of wolves, do not go to the forest). / Bosxa
(8osxkis) bossmucy - 6 nic He xooumu. [Vovka (vovkiv) boiatys’ — v lis ne hodyty]. (UKR) (Lit. - If you fear
of wolves, do not go to the forest. OR Nothing venture, nothing have) [29, p. 11]. While one criticizes a
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person who is afraid of difficulties or dangerous consequences in life, also, in a polite manner, motivates
him/her to change the attitude and to be more active. The Russian and Ukrainian proverbs are identical.
The Hungarian version, however, expresses the same meaning in a straightforward message without re-
ferring to any animal: Bdtraké a szerencse. (HUN) (Lit. - Fortune favours the brave ones) [50, p. 67, b404].
When one starts working, no matter how difficult the work is, it is a shame to stop in the middle of the
process.

The following proverbs are of use not to laugh at someone in a rude manner: leather loops as a part
of a harness are mentioned in a Russian proverb; in order to fasten a horse to a cart by means of a set of
fittings, much strength was needed: (9) Bssncs 3a ey - He eosopu, umo He Oroxc. [Vzialsia za guzh - ne
govori, chto ne diuzh]. (RUS) (Lit. - When you took up the tug — do not say that you are not hefty.) /
ITiwos Ha 6iti — miyro cmiii [30, p. 161]. [Pishov na bi - mitsno stii]. (UKR) (Lit. - When you went to
battle — stand firm). Ha elhiiztad az olet, hiizd el az araszt is. (HUN) (Lit. - If you've pulled the lap, pull
the rope too.) [50, p, 504, 690]. There is no lexical coincidence, even though the semantics of the proverbs
is identical. All the above proverbs express that if one has started doing something or has already done a
major part of the work, (s)he should complete it. In the three studied languages the completeness of work
is looked upon.

Work is not always rewarded. It can happen that serving others, a person can experience an unpleas-
ant feeling when an assistance will be taken for granted: (10) 3a cgoii mpyo on nonan 6 xomym. [Za svoi
trud on popal v homut]. (RUS) (Lit. - For his work, he fell into the yoke). / 3a moe sumo, mene ti 6umo.
/ 3a moe 006po, uie mere 6 pebpo [33]. [Za moe zhyto, mene i byto. / Za moe dobro, shche mene v rebro].
(UKR) (Lit. - I am beaten for my rye. / I am beaten on a rib for my good things) [20, p. 20]. / Jotett helyébe
jot ne varj! (HUN) (Lit. - Do not expect anything good for your good actions) [50, p. 300, j166]. Interest-
ingly, the Hungarian proverb with slight modification can be used to deliver the opposite meaning: Jotett
helyébe jot varj! (HUN) (Lit. - Expect something good for your good actions) [50, p. 300, j167].

Other proverbs can be applied to lazy people that always postpone or delay work: (11) Jeno He medsedv
(ne sonk), 6 nec He yiioém (ne ybexum). [Delo ne medved’(ne volk), — v les ne uydot (ne ubezhit)]. (RUS)
(Lit. - Work is not a bear (wolf); it will not go (run) away to the forest). / Po6oma He 806k - y nic He 6meue
[36]. / Iynsit, Taty - 3aBTpa cBATO. [Robota ne vovk - v lis ne vteche. / Huliai, tatu — zavtra sviato]. (UKR)
(Lit. - Work is not a wolf - it will not run away to the forest. / Daddy, dance - it will be holiday tomorrow)
(29, p. 16]. Holnap is nap lesz. (HUN) (Lit. - Tomorrow will be another day.) [50, p. 271, h833]. The first
examples of the Russian and Ukrainian proverbs contain animal elements (bear and wolf). In the Hun-
garian version no animals are portrayed. The second Ukrainian proverb conveys a synonymous meaning
that denotes an acceptable delay of work. It is rendered by the lexeme “holiday”, while the Hungarian
version refers to “another day” - also referring to the acceptable delay: “Let’s leave some for tomorrow!”
This may mean: “Let’s finish the work for today” OR “Don’t eat everything today, lets leave it for the next
day”. The Hungarian example indicates that some proverbs have several meanings, and as such, they can
be used in different situations.

In recent days, social media do not only translate and transfer news, but also through advertisements
interfere with the habits of people. Looking at the following proverbs, one can realize that temptation to
do this or that also played its role in the pre-existing family life: (12) Ceco0ns eynawku, 3aempa eynsuxu,
Haxoouwvcs 6e3 pybawxu. [Segodnia guliashki, zavtra guliashki, nahodishsia bez rubashki]. (RUS) (Lit.
— Today parties, tomorrow parties and you will be left without a shirt) [17, p. 230]. / Tobb nap, mint kol-
bdsz. (HUN) (Lit. - You cannot eat sausage every day). [50, p. 471, n165]. These proverbs teach us to be
moderate and not extravagant in our lives because we never know what tomorrow will bring. The prag-
matics of the Russian word “party” and the Hungarian “sausage” coincides. They do not denote necessi-
ties, but rather something we can do without. Working and earning does not mean that the income shall
be spent. Besides, one does not need many things to maintain his/her life and should think of the future.
They are used in the situations, where there is too much demand and expenses; those should be reduced
in the interest of a prosperous future life.
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Even though there is time for entertainment, it is advisable to organise your pastime well: (13) Jeny
epems, nomexe uac. [Delu vremia, potehe chas]. (RUS) (Lit. - There is time for work and time for fun). /
Konu nouas opamu, max y coninky re epamu. [Koly pochav oraty, tak u sopilku ne hraty]. (UKR) (Lit. -
When you have started ploughing, there is no time to play the flute) [29, p. 16]. / Mindennek meg van a
maga ideje. (HUN) (Lit. — Everything has its own time) [50, p. 279, i53]. It teaches us not to spend time
on unnecessary things. More likely, these proverbs appeared in the time, when there was a lot of physical
work to be done. E.g., if one does not sow in time, (s)he will not reap the harvest, and will remain hungry.
Or, if one does not have firewood, (s)he will freeze in winter. Thus, it was necessary to clearly limit the
time for entertainment. Also, in both Russian and Hungarian proverbs the lexeme “time” occurs, while in
the Ukrainian proverb the same meaning is conveyed by means of other words.

Leisure time is often associated with drinking, since moderate drinking is not forbidden: (14) Buto
neti, a deno pasymeii. [Vino pei, a delo razumei]. (RUS) (Lit. — Drink wine but be sober about your work).
/ ITuti eunye, ma 3naii dinvye. [Pyi vyntse, ta znai dil'tse]. (UKR) (Lit. - Drink wine but be sober about
your work) [29, p. 10]. / Ahol (a) bor az ur, ott az ész koldulni jar. (HUN) (Lit. - Where wine is the lord,
the common sense shall beg) [50, p. 88, b1001]. In Mediterranean countries, it is a tradition to serve wine
during daily meals. In modern Russia/Ukraine/Hungary, wine can be used when people meet each other
for some chat and to have a pleasant time in a restaurant. That is why the Russian and Ukrainian proverbs
advise to drink with a responsible mind. If a person must do something, (s)he should not forget about it
and after drinking any work must be fulfilled. The Hungarian proverb, however, contains a stronger warn-
ing, and in this case it does not advise to drink at all. But this proverb can be applied to other stronger
drinks and warns about the abuse of alcohol drinks. Interestingly, something similar is reflected in the
regulation for drivers. While in Hungary and Ukraine it is absolutely forbidden to drive after drinking
alcohol, in Russia a small amount is permitted. Even though the pragmatics of the Ukrainian proverb is
based on a more loyal attitude to drinking, the laws are very strict.

Conduct is expressed through expected manners, communication rules and an assumed link to ap-
pearance. In every culture, proverbs offer guides to follow [43, p. 32].

It is important to respect traditions of the hosts while one is at someone’s place. Therefore, proverbs
were created to give instructions how to behave being a guest: (15) B uyxcom dome He 6y0v npumemnus, a
6y0v npusemnus. [V chuzhom dome ne bud’ primetliv, a bud’ privetliv]. (RUS) (Lit. - Do not be noticea-
ble but polite in someone’s house) [9, p. 8]. / B uysiii xami 6yov npusimnum, a He npumimnum. [V chuzhii
hati bud’ pryvitnym, a ne prymitnym]. (UKR) (Lit. - Do not be noticeable but polite in someone’s house)
[34]. These two proverbs are completely the same in the Russian and Ukrainian languages. As there is no
Hungarian equivalent, it may indicate that in Hungary the guest may have more “rights” than in other
countries under analysis.

Similarly: (16) B uysoii monacmoips co céoum ycmasom He xodsm. [V chuzhoi monastyr’ so svo-
im ustavom ne hodiat]. (RUS) (Lit. - You cannot come to another monastery with your own code) [7,
UYIKOW]. / B uysmuii monacmup 3 céoim ycmasom He 7i3v. [V chuzhij monastyr z svojim ustavom ne liz’].
(UKR) (Lit. - You cannot come to another monastery with your own code) [31, p. 429]. / Ahdny hdz, an-
nyi szokds. (HUN) (Lit. - As many houses, so many customs (rules) [35, p. h497]. OR When in Rome, do
as the Romans do [47, p. 458]. Again, the two Slavic proverbs are similar, while in the Hungarian tradition
there is not such a proverb. There is one proverb that could somehow be considered close to them in the
meaning, but it rather says that one should not be surprised finding a different custom in a different place,
as customs may vary from community to community.

Another aspect of the conduct is the use of generally accepted communicative rules, i.e. language
etiquette. Proverbs set rules for a conversation, as one needs to have answers to all kinds of greetings:
(17) Kaxos npusem, maxos (u) omeem. [Kakov privet, takov(i) otvet]. (RUS) (Lit. - As one greets, so
one’s greeting will be returned) [17, p. 826]. / fIx cmykne, max i eyxHe. [Jak stukne, tak i hukne]. (UKR)
(Lit. - As the beat, so the sound) [31, p. 329]. / Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten. (HUN) (Lit -
As one greets, so one’s greeting will be returned) [50, p. a88]. OR What comes around goes around [47, p.
487]. There are similar expressions in Hungarian: Amilyen a kérdés, olyan a felelet. (Lit. - As the question
is, so is the answer.) [50, p. 330, k747]. These proverbs might have a negative connotation as well. When
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one is offended, (s)he might ‘pay back’ in the same way, politely explaining his/her unexpected conduct.
In both Russian and Hungarian proverbs “greetings” are used to refer to the initial behaviour of the (an)
interlocutor. The Russian version uses “reply” to a question while the Hungarian one refers to “reply” of
the greeting in the second part. According to the proverbs, both societies advise to be kind, nice, helpful
etc., if someone expects the same attitude in return.

Too much talk has always been criticized in the society, as people may have a negative impression of
a someone who talks too much. In order to avoid offending someone, these proverbs can be deployed to
make people stop their endless and meaningless talk: (18) /Tuwnee cosopumv - cebe 8pedums. [Lishnee
govorit’ — sebe vredit’]. (RUS) (Lit. - Much talk does harm) [9, p. 6]. / Xmo He mosuis, moii Hakosuis.
[Hto ne vmovchiv, toi nakovchiv]. (UKR) (Lit. - The one who has not been silent, has gotten into a prob-
lem) [31, p. 93]. Rovid beszéd, hosszii kolbdsz, az a jo. (HUN) (Lit. - Short talk and long sausage are good)
[50, p. 73, b601]. Sokat beszél, (de) keveset mond. (HUN) (Lit. — He talks a lot, but he says little) [50, p.
74, b607]. In all the examples “talk” or “silence” are presented: “talk” as a negative, “silence” as a positive
element. The Russian and Ukrainian units contain warnings: “harm” and “problem”, while the Hungarian
represent rather sarcastic statements. It is interesting to note that in the Hungarian language there is a
proverb that depicts the same message, but it is rather used to offend the interlocutor: Sok beszédnek sok
az alja. (HUN) (Lit. - Much talk causes much waste)] [50, p. 73, b602]. OR Least said, soonest mended
[47, p. 489].

The importance of such qualities as patience, loyalty, and respect can be traced in proverbs that high-
light ethical standards of human behaviour, such as the necessity to listen to a speaker sometimes with
the aim to acquire new knowledge: (19) A3vik — 00uH, yxa 0ea, pa3 ckasxu, 0éa pasza nocnywai. [lazyk
- odin, uha dva, raz skazhi, dva raza poslushai]. (RUS) (Lit. - There is one tongue but two ears, say once
but listen twice. OR You can say once but you need to listen twice) [11]. In Hungarian there is a proverb,
which carries a similar message: Sokat hallj (ldss), de keveset szolj! (HUN) (Lit. — Listen (or watch) a lot but
say a little) [50, p. 247, h177]. In both proverbs the same “say” and “listen” are used. The Russian proverb
can be considered more demonstrative, as it refers to the appearance of people. In the two proverbs, the
importance of learning through listening is emphasized.

Other proverbs also teach that one needs to listen first, and then talk: (20) Eciu cosopuwv, umo
oymaewv, max oymati, umo eosopuuiv. [Esli govorish, chto dumaesh;, tak dumai, chto govorish’]. (RUS)
(Lit. - If you talk what you think, then think what you talk) [8]. EI6bb jdrjon az eszed, azutin a nyelved.
(HUN) (Lit. — Let your mind go first, then your tongue) [50, p. 169, €729]. These proverbs express the
same idea by means of similar thoughts. We use our tongue to talk and use our brain to think.

Likewise: (21) Xopouwio eo8opuuiv, da 6vino 661 umo cnywamv. [Horosho govorish, da bylo by chto
slushat’]. (RUS) (Lit. - You talk well, but nothing to listen to) [17, p. 183]. Sokat beszél, (de) keveset mond.
(HUN) (Lit. - (S)he talks a lot, (but) says little.) [50, p. 74, b607]. These proverbs call for talk if there is
the need to say something. They are quite similar in the expression of the advice: “talk” with a positive
adjective (“well” and “a lot”) with a negative continuation: “nothing” and “little”.

Also, if one does not know what to say and any statement can cause a quarrel or misunderstanding, it
is better to be silent: (22) Ewv nupoe c epubamu, a sa3vik depxcu 3a 3ybamu. [Esh’ pirog s gribami, a iazyk
derzhi za zubami]. (RUS) (Lit. — Eat mushroom pie but keep your tongue behind teeth) [9, p. 7]. / Ix
6opuy 3 epubamu, depacu s3ux 3a 3ybamu. [lizh borshch z hrybami, derzhy iazyk za zubamy]. (UKR) (Lit.
- Eat beetroot soup, keep your tongue behind teeth) [31, p. 92]. / Sokat hallj, de keveset szélj! (HUN) (Lit.
- Listen a lot, talk a little) [50, p. h179]. OR Hear much, speak little. The Russian and Ukrainian examples
are quite similar, but they have mentioned different food items. It indicates that the beetroot soup has its
national colour in Ukraine. In the Hungarian version, only the meaning is similar, but the lexemes used
are different.

The proverbs below are very close to the above ones as they encourage one to be quiet rather than say
something unnecessary: (23) He cmuidHo monuamo, koeda Heueeo ckazamyp. [Ne stydno molchat, kog-
da nechego skazat’]. (RUS) (Lit. - It is not a shame to be silent, if there is nothing to say) [9, p. 6]. / He
copomHo mosuamu, Ak Hiwoeo ckazamu. [Ne soromno movchaty, iak nichoho skazaty]. (UKR) (Lit. - It
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is not a shame to be silent, if there is nothing to say) [32, p. 52]. / Ha hallgattdl volna, bélcsebb maradtal
volna. (HUN) (Lit. - If you had kept quiet, you would have been wiser) [37, p. 397]. It should be noted
that the use of these proverbs could be slightly offensive, but still, it is used to correct people’s needless
comments. In all, the lexeme “to be silent” is used in the first part of the proverb. The second part is the
same in the Russian and Ukrainian ones — “nothing to say”, while the Hungarian proverb refers to one’s
intellect “to be wiser”. The following proverbs express the same idea: (24) Kcmamu npomonuamo, umo
6onvuioe cnoso ckazamv. [Kstati promolchat, chto bol'shoe slovo skazat’]. (RUS) (Lit. - To be silent at the
right time is the same as to say a big word) [9, p. 10]. / “Hallgass” olyan dolog, kiben sok jé forog. (HUN)
(Lit. - “Listening” is someone, who can spin many good things) [50, p. h179]. The Hungarian version is
archaic, but refers to the same lesson, i.e. to be silent at the right time is the same as to convey an impor-
tant thing. They are expressed differently, but they carry the same meaning.

The following proverbs emphasize the necessity of a good talk: (25) Bepmum ssvikom, umo koposa
xeocmom. [Vertit iazykom, chto korova hvostom]. (RUS) (Lit. - One moves his/her tongue like a cow
moves its tail). / ITycmuii maun 6es simpy mene. [Pustyi mlyn bez vitru mele]. (UKR) (Lit. - An empty
mill is working without wind) [35]. Jdr a nyelve, mint a rokka. (HUN) (Lit. - His/her tongue moves like
a spinning wheel.) [50, p. 554, r217]. In a comic way, the above proverbs describe a chatterbox, which is
talking non-stop about nothing serious or important. Uncontrolled movements of a cow’s tail, a mill and
spinning wheel are used to create expressiveness in the proverbs.

Another communicative rule is reflected in the following proverbs: (26) He xsanu 6 2nasa, He xynu 3a
enasa. [Ne hvali v glaza, ne huli za glaza]. (RUS) (Lit. - Do not praise in the eyes, do not blaspheme behind
the eyes) [17, p. 176]. / Ki nyilvin sokat dicsér, alattomban gyaldz. (HUN) (Lit. - Who obviously praises
a lot, underhand will revile) [50, p. 131, d132]. These proverbs are applied when there is a necessity to
gently open the eyes of someone to the fact that a person may not be as good as (s)he is trying to portray
himself/herself in front of the above mentioned someone.

A person should think about the mode of the conversation. It is not polite to boast and lies can even
cause a bad reputation. Though no one can stop people from talking, one must remember that words
spoken have a big influence. People can smile but at the same time have unfriendly attitude. The bounda-
ries of usage of the following proverbs go beyond paying visits: (27) Ha s3vike medox, a Ha cepoue n1edok.
[Na iazyke medok, a na serdtse ledok]. (RUS) (Lit. - There is honey on the tongue, but ice in the heart)
(17, p. 1014]. Ki nyilvdn sokat dicsér, alattomban gyaldz. (HUN) (Lit. - (S)he who praises a lot obviously,
underhand insults) [50, p. 131, d132]. These proverbs express similar thoughts with different lexemes. In
the Russian version the tasty, hot “honey on the tongue” is contrasted with the “cold heart” as metaphors,
while the Hungarian one is a straightforward statement. A person may commend one when addressing,
but at the same time, can spread rumours about him/her or even criticize him/her to other people.

To lower someone’s self admiration of what (s)he got used to or when an individual overpraises some-
thing, the proverbs below may be used: (28) Bcak xynux céoé 6onomo xeanum. [Vsiak kulik svoe boloto
hvalit]. (RUS) (Lit. - Each marsh sandpiper praises its swamp. / Each bird likes its own nest). / Yesak kynux
0o ceo0z0 osepa npusuxk. [Usiak kulyk do svoho ozera pryvyk]. (UKR) (Lit. - Each marsh sandpiper got
used to its lake) [29, p. 12]. / Minden cigdny a maga lovdt dicséri. (HUN) (Lit. - Every gypsy praises his
horse) [50, p. 105, c86]. The Slavic examples are quite similar: they both use “marsh sandpiper” - against
the Hungarian “gipsy” in the first part of the proverb. The second part, however, shows another similarity
and difference: the Russian one uses “praises swamp’, the Ukrainian one — “got used to the lake”, while the
Hungarian one “praises horse”

One cannot be always protected from the influence of other people’s conversation: (29) Ha uyscoii
pomoxk He Hakuneuwtv nnamox. [Na chuzhoi rotok ne nakinesh’ platok]. (RUS) (Lit. - You cannot put a
handkerchief on another person’s mouth). / Yysx#uii pom ne xnie - ne sauunumu. [Chyzhyi rot ne hliv - ne
zachynyty]. (UKR) (Lit. - Someone’s mouth is not a barn - you cannot lock it.) [29, p. 32]. In Hungarian,
there is rather a saying that refers to someone’s unnecessary talk: Nem tesz lakatot a szdjdra. (HUN) (Lit.
- He doesn’t put a lock on his mouth) [50, p. 396, 1124]. In all versions “mouth” should be closed to make
the person stop talking. In the Russian proverb, the lexeme “handkerchief” is metaphorically used. The
Ukrainian and Hungarian ones, however, emphasize the “lock”.
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People have the right to express themselves and they think that their truth is obvious. But when it
comes to live in accordance with it, it becomes not easy. Therefore, such proverbs appeared: (30) Beaxuii
npaedy xeanum, 0a He écaxuii 3naem. [Vsiakii pravdu hvalit, da ne vsiakii znaet]. (RUS) (Lit. - Everyone
praises the truth but not everyone knows it). / Jlecuse npasdy xeanumu, sk no npasdi pobumu. [Lehshe
pravdu hvalyty, iak po pravdi robyty]. (UKR) (Lit. - It is easier to praise the truth than to do the truth) [29,
p. 12]. / Konnyii tele hassal a bojtot dicsérni. (HUN) (Lit. - It is easy to praise fasting with a full belly [50, p.
254, d373]. In both Slavic proverbs “praise the truth” is used and opposed to “not everyone knows it” and
“[difficult] to do it” The Hungarian proverb is metaphorical and borrowed from the religious practices,
referring to fasting. The proverbs point out that though often people know that the right thing should be
done, they still need to put efforts to live accordingly.

The following proverbs are good examples of the fact that sometimes strict rules can be eased. They
warn that there should be limits to lies if someone is tempted to lie, and one cannot be successful if his/
her motto is based on lies: (31) Bpu, da 3nati mepy. [Vri, da znai meru]. (RUS) (Lit. - You can lie but know
the limit). / He po6u 3 2y6u xanssy. [Ne roby z huby haliavu]. (UKR) (Lit. - Do not enlarge your mouth
as an upper part of aboot) [29, p. 11]. / Tisztességes hazugsig nem szégyen. (HUN) (Lit. - A fair lieis not a
shame) [50, p. 261, h567]. In the Ukrainian version, lies are compared to a boot: normally, the upper part
of a boot is the widest. While lying, a person seems to be opening a mouth widely to contain the whole
misinformation, i.e. to fill the mouth with misleading words.

Also: (32) Bpanvém nonceema npoiidéuiv, 0a Ha3ao He sopomuuivcs. [Vranem polsveta projdesh; da
nazad ne vorotish’sia]. (RUS) (Lit. - You can walk around half of the world with lie, but you will not be
able to come back). / 3 6pexui He mpymv, a 6invws 6ipu He iimymo. [Z brehni ne mrut, a bil'sh viry ne
imut’]. (UKR) (Lit. - No one dies from a lie, but no one will believe you again) [29, p. 26]. / A hazug
csakugyan hazug, ha igazmondo ruhdjat veszi is fel. (HUN) (Lit. - A liar is indeed a liar, even if he puts on
his truthful clothes) [50, p. 261, h563]. All these examples refer to one of the most valuable characteristics
of a person - to truthfulness.

Several proverbs describe the importance of the inner world of a person which influences his/her
behaviour. Some of them warn about the possible false assumption that if one has a good appearance
the person will be trustworthy: (33) Ménodey, kpacus, oa na dyuty kpus. [Molodec krasiv, da na dushu
kriv]. (RUS) (Lit. — The lad is handsome, but the soul is crooked. OR Appearances are deceitful) [17, p.
545]. Nem mind arany, ami fénylik. (HUN) (Lit. - All is not gold that glitters) [50, p. 43, a570]. A nice
appearance is opposed to an ugly soul in the Russian proverb. While the Hungarian one warns about the
possible disappointment, if one always expects to see a golden stuff when looking at a “glittering” thing.
Both proverbs warn one about the deceitfulness of a good look.

Again: (34) He scax ymén, kmo 6 kpacHoe Hapsnén. [Ne vsjak umen, kto v krasnoye narjazhen]. (RUS)
(Lit. - Not everyone is smart, who is dressed nicely.) [11]. Nem a ruha teszi az embert. (HUN) (Lit. -
Clothes do not make the man. OR The cowl does not make the monk) [50, p. 559, r347]. Though in the
Russian proverb the word “red” is used, it is obvious that it means a “beautiful” dressing (the original
meaning of the word ‘red’ is ‘beautiful’). The Hungarian proverb also mentioned clothing. These proverbs
state that there are more important things than appearance, i.e. people’s worth (being it material, men-
tal or spiritual) should not be judged on the basis of their clothing, as their appearance can send a false
message about their character. They indicate that in both Russian and Hungarian cultures social values
are not necessarily linked to the material ones. It's not the case with the Hungarian language: A ruha teszi
az embert. (HUN) (Lit. - Clothes make the man.) [50, p. 559, r349]. The existence of these proverbs (the
direct one and the other with the opposite meaning) reflects on their universal use, where “wrapped in
the form of generality, we said something about a certain person, but in such a way that the unique case
just experienced was presented as typical, usual” [50, p. 13].

There are other warning proverbs in connection with fake appearance: (35) He crmoum u epowa, da
noxooxa xopouia. [Ne stoit i grosha, da pohodka horosha]. (RUS) (Lit. - He (she) does not cost anything,
but his (her) walk is good) [19]. / Fenn az ernyd nincsen kas. (HUN) (Lit. - The umbrella is open, but there
is no basket. OR There is poverty behind the fake well-being) [50, p. 164, e601]. These proverbs convey
the same meaning as the previous ones. However, they are used to comment on someone’s well-being, i.e.
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when one looks very rich, though (s)he is poor. The Russian and Hungarian proverbs express the same
meaning but with completely different lexemes. The message of the Russian proverb is straightforward. To
understand the Hungarian one, it is important to know the merchants’ tradition: while travelling between
the towns and markets with their chariot, they needed to cover their goods (with the so called “umbrella”)
kept in the “basket” Sometimes they covered the empty basket, so it looks like they are wealthy and they
have something.

The following proverbs denote the identical idea: (36) Ipowa He cmoum, a eviensoum py6ném. [Gro-
sha ne stoit, a vygliadit rublem]. (RUS) (Lit. - One doesn't cost a penny but looks like a ruble [Russian
currency)) [17, p. 226]. [erez Hu epowia, oa cnasa xopowa. [Deneg ni grosha, da slava horosha]. (RUS)
(Lit. - One does not have any money, but the fame is good) [10, p. 13]. There is a clear message: a person
is no one (in terms of social status, achievements) but the head is up. The Conditional Mood is used in the
Ukrainian version: Ax6u Xomi epowi, 6ys 6u ti 6in xopowiuti, a Hema — écsx muna. [lakby Homi hroshi,
buv by i vin horoshyi, a nema - vsiak myna]. (UKR] (Lit. - If Khoma (male name) had money, he would
feel good, but he does not have it, so everyone passes by) [28]. The Ukrainian equivalent is down to earth:
no money - no fame, though the Russian proverb convinces that even with no money one can create a
good image of him/herself as if one is well-oft. The Hungarian equivalent is as follows: Fenn hordja az
orrdt. (HUN) (Lit. - He holds his nose up) [50, p. 497, 0210].

There is another important feature of the Russian/Ukrainian/Hungarian people — good relations be-
tween each other, i.e. friendship as expression of conduct: (37) Cmapuiii opye nyuuie Hosvix 08yx. [Staryi
drug luchshe novyh dvuh]. (RUS) (Lit. - An old friend is better than two new ones). / [nsa npuamens
H0B8020 He nyckaticsi cmapoeo. [Dlia pryiatelia novoho ne puskaisia staroho]. (UKR) (Lit. - For a new
friend, don't let go of the old one) [5, p. 39]. It is of necessity to have friends at work, friends for leisure
time; but it is not easy to find a true friend. The friend that has been with someone for a long time can be
trusted, and such a friend will always help in any life situation as it always happened before while staying
together in the same place or in childhood. The Hungarian proverb has the same meaning: Uj bardtért
el ne hagyd a régit! (Lit. — For a new friend do not lose the old one) [50, p. 65, b353]. Interestingly, the
Ukrainian and Hungarian proverbs are the same. They both value an old friend. The Russian, however,
seems to appreciate an old friend even more, as an old friend is worth two new ones.

People can misunderstand friendship and start behaving inappropriately. Such friendship may do
harm. Being friends does not mean that a person should sacrifice oneself totally for the benefits of anoth-
er person. Another message in this proverb is that friendly relations have not to undermine the position
of a person. Friendly relations should not influence the office ones. The person who has a higher position
should not get rid of his/her office duties and principles. If a person is ruling a company, the respect and
obedience should be performed by his/her friend, especially if they work in the same company but have
employer-employee positions: (38) [Ipy>x6a fpy>x60it, a Tabadok Bpo3b. / [pyxba opyxcboii, a cnyxba
cysc6oii [20]. [Druzhba druzhboi, a tabachok vroz. / Druzhba druzhboi, a sluzhba sluzhboi]. (RUS) (Lit.
— We are friends, but we do not share tobacco. / Friendship is friendship, and service is service). / Gpam
miti, a xn1i6 i ceiti. [Brat mii, a hlib iizh svii]. (UKR) (Lit. - You are my brother, but eat your own bread)
(29, p. 18]. / A pénzben nincs komasdg, se rokonsdg. (HUN) (Lit. - Money does not have cummers and
relatives) [50, p. 529, p444]. In the above proverbs the same information is expressed with different words.
The Russian one refers directly to “friendship”, the Ukrainian one uses “brother” which can be understood
as a friend or a close relative, and the Hungarian one uses both “friendship” and “relatives” The second
part of the proverbs also differs as they mention “tobacco’, “bread” and “money”. These examples indicate
that the same customs can be found in different societies, expressed completely in a different way.

5. Summary

In our study, proverbs were selected in accordance with the phenomena connected with labour and
everyday behaviour rules in Russia, Ukraine, and Hungary. In general, the studied nations express admi-
ration of hard-working people and despise rudeness and laziness. Also, good manners are appreciated,
and they are fixed in the proverbs analysed.
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During our investigation, full/partial similarities and differences were identified. The Ukrainian and
Russian languages representing a Slavic language group have many similar proverbs due to their closeness
in terms of geographical location and relations that developed for centuries. The Hungarian language
belonging to Finno-Ugric languages contains a high number of similar proverbs to those which were
selected in the Russian (and Ukrainian) language(s). Though grammatically and lexically they are differ-
ent, and in many cases different realia are used, semantically Hungarian proverbs are very similar to the
Russian (and Ukrainian) ones.

Differences were identified in the use of animals to portray (the expected) human conduct in prov-
erbs that are often composed based on observations of human behaviour. Depending on the context, the
meaning of such proverbs may be either positive or negative.

In some cases, equivalents were not found, more likely because of the different attitude to certain phe-
nomena in various cultures.

Proverbs briefly and figuratively perform didactic functions, reflect everyday situations, and give a
piece of advice in choosing a line of conduct in different circumstances. They have been used as a means
of teaching for many years containing wisdom and playing a major role as a pedagogical tool in modern
societies.

The results of our research can be used for comparative studies of semantics of proverbs, as well as for
the solution of practical problems connected with the translation of phraseological units from one lan-
guage into another. Even though some people consider proverbs to be an out-of-date phenomenon, they
give way to further investigation of:

1. the cause of full/partial similarity between Russian and Ukrainian, and Russian and Hungarian
proverbs in some cases, and the missing equivalents in other cases;

2. the cause of full/partial similarity between the three studied languages;

3. theuse of various animals to express the same or similar human conduct in different cultures, and
their translation where the featured animal has different pragmatics in the original and target languages.
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INTRALINGUAL CLASSIFICATION
OF NONVERBAL UNITS: CURTSIES

Elena B. Morozova
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76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russian Federation

Abstract. The last decades have seen a drastic growth of researchers’ interest in nonverbal communi-
cation, especially in gestures and gestural behaviour of both past and present. However, a systematic
description of curtsy, a key gesture of the aristocracy in European and Russian cultures, satisfying the
demands of nonverbal communication studies has not been attempted. The lack of such research de-
fined the scope and objectives of this paper: determining the semiotic class of curtsy, distinguishing
and analyzing its types, describing its physical realization, semantics, comparing curtsies and bows
and determining their place within the Russian gestural system. The research is based on monographs
on etiquette and protocol, memoires of the Russian courtiers of the 18-19-th centuries, books on stage
movement and historical dances, dictionaries of the Russian language and illustrations from Russian
literature. The results of multidimensional analysis demonstrate that we should classify curtsy as a
communicative emblem, both an etiquette and ceremonial gesture, successfully assimilated by Russian
culture and evolving with time. The research distinguishes types of the curtsy found in Russian culture,
contexts and situations when it was used, its semantics, etc. Comparing curtsies and bows by several
parameters (physical realization, active body parts, context and situations of use) helped to define key
elements in performing curtsies and first distinguish them as a separate class of gestures, which should
result in a change of their definitions in dictionaries where curtsy is invariably defined as a bow. The
paper also gives an insight into the history of gestures, starting with Peter the Great and up to modern
times. The results of the research will be of interest for researchers in the field of semiotics, nonverbal
communication, intercultural communication, lexicography, ethnography and social anthropology.

Keywords: gesture, curtsy, bow, nonverbal semiotics, Russian gestural system, ceremonial, etiquette
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BHYTPUA3SDBIKOBAA KIIACCMOUNKALIUA
HEBEPBAJIbHbBIX EAMHNIT: PEBEPAHCDI

E.b. Mopososa

MoOCKOBCKMII FOCYapCTBEHHDI MHCTUTYT MEX/JYHapORHBIX oTHOIeHu T (yunsepcuter) MU]I Poccun,
119454, Poccusa, Mocksa, ip. BepHaznckoro,76

AnnoTamysa. B nocrenHee BpeMs B Mype HaOIIOfAETCS CTPEMUTENbHBIN POCT HAYYHOTO MHTEpeca
K HeBepOaIbHOI KOMMYHMKALIM, SKeCTaM Y )KeCTOBOMY IIOBEIEHMIO JTIofel, KaK B CMHXPOHUM, TaK
u B iuaxpoHuy. OfHAaKO 0 CUX IOpP He CYIECTBYeT CUCTEMHOTO OMMCAaHNsA, COOTBETCTBYIOIETO CO-
BPEMEHHBIM TpeOOBaHMAM HeBepb6aIbHON CeMUOTHKI, TAKOTO BaYKHOTO JIJIs1 €BPOIIEICKOIL 1 PYCCKOI
KY/IBTYPBI JK€CTa, KaK peBepaHc. B cBA3K ¢ aTuM LenAMM 1 3aladaMi JaHHOTO MCC/IEJOBaHNsA AB-
JIAIOTCA: ONPENENUTh CEMUOTUIECKIIT KIaCC PEBEPAHCA, BBIJEIUTD U MPOAHAIM3UPOBATh €r0 BUJIbI,
ommycarh ero GU3UIECKYI0 peannsaliio ¥ CEMaHTHUKY, CPABHUTD PEBEPAHC C IIOKTIOHOM U OIPefe/INTh
€r0 MECTO B )K€CTOBOJ CUCTEME PYCCKOM KyIbTypbl. MarepuanoM [yis MCCIeR0BaHMs IOCTYKI/IA MO-
HOrpaduy 1o MCTOPMM IIPOTOKOJIA ¥ ITUKETA, MeMyapbl mpyuaBopHbIx ny XVIII-XIX BB., yueOHMKN
10 CLIEHNYECKOMY IBVOKEHUIO M UCTOPUIECKOMY TaHIlY, TOJKOBbIE CIOBAPY PYCCKOTO fA3BIKA, & TAKXKE
A3bIKOBBIE IIPMMEPDI U3 XY/I0>)KECTBEHHOI INTEPATyPhl. B pesynbraTe MHOT0aCIIEKTHOTO aHA/IN3a pe-
BepaHC ObUI OTHECEH K KJIACCY KOMMYHUKATUBHBIX 9MOJIeM, STYKETHBIM U LIlepeMOHIAIbHBIM KeCTaM,
XOPOIIIO OCBOEHHBIM PYCCKOJ KY/IbTYpoil. B paboTe BBIEESIOTCSA BUABI PEeBEPAHCOB, XapaKTepHbIe
UL PYCCKOIL KY/IBTYPBI, HOLPOOHO PAcCCMATPMBAIOTCA CUTYALMU VX YIOTpPeOIeHNs, CeMaHTIKa JKe-
cran T. 7. Comocras/eHne peBepaHca I IIOK/IOHA 10 HeCKOJIbKUM ITapaMeTpaM (pusndeckas peann-
3aIVIs1 )KeCTa, aKTYIBHDIC YaCTU TeJla, KOHTEKCT M CUTYalluy YIIOTPeOIeHNsA U T. [I.) IO3BOJIVMJIO OIIpeie-
JIUTD K/II0UeBble 37IEMEHTHI B CIIOCO0e MCIIOTHEHsI peBepaHca 1 BlepBble BBIAETINTD €T0 B OTAE/IbHBII
KJIaCC JKECTOB, YTO, B CBOK O4Yepe/b, MODKHO MPUBECTY K M3MEHEHUAM TONIKOBAHMSA 3TOTO CI0BA B
CTIOBapsIX PYCCKOTO SI3BIKA, B KOTOPBIX OHO HEM3MEHHO OOBSICHAETCS Yepes MOK/IOH. B pabore Takxe
KPaTKO ONMCBIBAETCA UCTOPpMA >KecTa: oT anoxu Ilerpa I 1o mammx gHei. PesynbraTel nccnefoBanmus
IPefCTAB/ISIOT MHTEPeC /IS CIELMaNnuCTOB B 00/1aCTy CEMMOTHKY ¥ HeBepOanbHOI KOMMYHUKALIUI,
MEXXKY/IbTYPHOI KOMMYHUKALIUY, TEKCUKOTpadui, STHOTpapuy U COLMaNIbHON aHTPOIIOIOT UL

KnroueBsble cmoBa: KeCT, KHMKCEH, ITOKJIOH, HeBep6aanaﬁ CEMUOTHKA, pEBEPAHC, PYCCKaAd J)KECTOBAA
CUCTEMA, IEpEMOHNATL, OTUKET

i uutuposanusa: Mopososa E.B. (2023). BHyTpussbikoBast Kaaccudukars HeBepOaTbHbIX ef1-

HULL: peBepaHchbl. Punonoezuueckue nayxu 6 MIMIMO. 9(1), C. 70-82. https://doi.org/10.24833/2410-
2423-2023-1-34-70-82

BBengenne

HOCTIeIHNE JIeCATUIETUA B MMpe HAOMIOfiaeTCsA CTPEeMUTEIbHBIN POCT HAyYHOTO MHTepeca K
HeBepOa/lbHOM KOMMYHMKanmu. ITyOnmMKyooTcss cOTHUM paboT, 3aTparupamonie e€ pasHble
aCIIEKTbI, HATIPMMEP, XECTbI 1 KECTOBOE ITOBEfIeHNE TIOfiell, KaK B CUHXPOHMM, TaK I B I1aXpo-
Hyu. TeM He MeHee 10 CUX He ObIIO OITYO/IMKOBAHO OTAEIbHBIX PabOT, IOCBAIEHHBIX TAKOMY BaKHOMY
B €BPOIIEVICKOI 1 PYCCKON KYZIBTYpPe JKeCTy, KaK pesepanc', HeCMOTPS Ha CyIIeCTBOBaHME JOCTATOYHO

! 3)1er u nmanee B pa60Te npn H606XOJII/IMOCTI/[ JMICTIONb3YETCA CAeAyromiaa CuCTeMa IMOMET. JKecTbI n K/maccol XecToB BBIJENAIOTCA XXUPHDIM

].[Ip]/[(bTOM. SI3bIKOBDBIE 00603HAYEHNSA KECTOB 1 VTIOCTPAaTUBHBIE IIPVIMEPDI BBIIENIAIOTCA KYPCUBOM.
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OOJIBIIIOTO YVIC/IA CCTIEIOBAHNI, ONMCHIBAIONIVX Y KITaCCUPULMPYIOLIVX CXOTHbIE C HUM 110 CEMaHTVKe
¥ CII0cO0Y VICIIONTHEHVIS MOK/I0HbL B PYCCKOIL KynbType [2], [16], [26], [27], [29] u mp. O peBepaHce yacTo
IMITYT B MOHOTPAaMAX 10 UCTOPUYECKOMY STUKETY 1 mportokoiny [1], [20], a B yueOHUKAX IO ClLieHN-
JeCKOMY ABVDKEeHUIO U TaHuy (4], [9], [16] mpuBopATCcA BUABI peBepaHCOB, XapaKTepHBbIe IJIA PYCCKOI
U €eBPOIIETICKOI KYNbTYp. TeM He MeHee caM XKeCT M €TO BUJBI OCTAIOTCS COBEPUIEHHO He ONVICAHHBIMMI
C TOYKM 3peHVsI HeBepOaNTbHOI CeMUOTVIKIL: He OTIpeNe/iéH CeMUOTIYeCKUII K/IacC peBepaHca, HeIIOTHO
OIVICAHBI CUTYALUY U IIpaBWIa YHOTPeOIeHNs, er0 CEMaHTVKa, afipecaT Y MaHepa VICIIO/THEHVIS JKeCTa.
Huxorza He IpOBOAMIICS CPaBHUTEIBHBIN aHA/IN3 PU3NYECKOI peannsaiy ¥ CUTyaluil yrnoTpebneHns
NOK/I0HA V1 peseparcd, KOTOPBII O3BOINII OBl TOYHO ONIPefieIUTh MECTO MOCIEHETO B PYCCKOI XKeCTo-
BOJI CMCTeMe 11 /160 OTHECTH eTro K KJIACCY HOK/IOH08, OO0 BBIAEINTH B OT/E/bHbIN K/Iacc.

B cBA3Y ¢ 3TMM aKTya/IbHBIMU LIEJLAMY U 3a/ja4aMi JAHHOTO MCCIEOBAHMS ABJIAIOTCA: ONpefie/ieHIe
CeMMOTIYECKOTO K/Iacca peBepaHca, BbIfie/IeHIe I aHA/IN3 ero BYUJIOB, OIMCaHVe (pM3MIecKoll peannsa-
VM, CEMAaHTHKM, CPaBHEHNe peBepaHca C IIOK/IOHOM ¥ YKa3aHMsI ero MecTa B CUCTeMe HeBepOaTbHOI
KOMMYHMKaIUy. MaTepyanoM /I UCCIefoBaHMA MOCTY)XIIV MOHOTpaduy 10 UCTOPUM IPOTOKO/IA U
3THKeTa, MeMYaphl IPUABOPHBIX /Ll U ucTopudeckux genuteneil XVIII-XIX BB., yyeOHUKN 110 CLIeHM-
4eCKOMY JIBVDKEHMIO 1 ICTOPMYECKOMY TaHILY, TOJIKOBBIE CJIOBApY PYCCKOTO fA3bIKA, a TAKXKe A3bIKOBBIE
IPUMeEPHI CO CIOBOM peBepPaHC U3 XYA0KeCTBEHHOI TNTepaTyphl. TeopeTM4ecKuil 1 MITIOCTPATUBHBIN
MaTepyajl, COOpaHHBIII B XOfje MCCIeT0BAHs, TO3BOJINI IIPOBECTI MHOTOACIIEKTHBII aHa/M3 6oree cTa
IpUMEPOB yHOTpeOneHns xecta (B paboTe IPUBOAATCS TOMBKO HEKOTOPbIE 13 HUX) C NPYMEHeHMeM
CTPYKTYPHO-CEMMOTNIECKOTO, IEKCHKO-CeMAaHTIIeCKOTO I IMHIBOIPAarMaT4ecKoro MeTOJOB.

Kparkas ucropus xecta ‘peBepaHC’ B PyCCKOIT KYIbType

Kect peseparc Bo3HMKaeT B KoHIle CpefHNUX BEKOB I IO/Ty4aeT OKOHYaTeTbHOEe opopMiIeHMe B
XVI-XVIII BB. B TaHI}aX ¥ NPUJBOPHOM 3TUKETE ITIABHBIX KOPONEBCKUX ABOPOB EBpomnsl — Vicmanuu,
®pannym n ABctpun. VI3Ha4anbHO peBepaHc Jemay Kak MY>K4JMHBI, TaK U )KeHIIVHBL, TPV 9TOM dpopma
MY>KCKOTO ¥ >KEHCKOTO peBepaHca Obl/Ia IIPYMEPHO OMHAKOBOIL, @ CaM >KeCT OBUI KpailHe CTIOXXHBIM /I
ucnonHeHus (cM. 06 aToM fanee). OfHAKO ¢ KaKAbIM BEKOM MY»XcKas opma peBepaHca IpeTepIeBaia
VI3MEHEeHN, CTAHOBSACD BCE 60JIee TAKOHMYHOI 1 CIepXKaHHOI, 1 yKe K Hadany XIX Beka IIpeBpaTiiIach
B HET/TyOOKMII BeX/IUBBIIT OK/TOH. XKeHckas ¢popma peBepaHca ¢ TeueHNeM BpeMeH) M3MEHWIACh ro-
pasfo B MeHbIIIel CTeTIeHN ¥ COXPaHM/Ia OCHOBHBIE 37IeMEHTHI JKecCTa.

IlepBoe 3HAKOMCTBO PYCCKOII KY/IBTYPbI C PeBEPAHCOM COCTOS/IOCD, II0-BUAMMOMY, BO BTOPOI1 I10JIO-
BuHe XVI Beka. CaMoe paHHee 13 Hali[[eHHBIX HAMM JOKYMEHTAIbHO NOATBEPKAEHHBIX CBU/IETE/IbCTB
VICTIOJTHEHNSI peBepaHca IpU ABOPe MOCKOBCKMX TrOCyfapell OTHOCUTCA K 3I0oXe IpaBieHusA JIBana
IposHoro. Llapp «mpusBan cBoero 1myTa («61a3Ha») U Bejles eMy IepefipasHUBaTh ITOKIOHbI ITOJIbCKUX
IUISIXTUYel, KOTOpble Ha 3aIaHbIl MaHep «IIPUK/IAKuBanm» (crerka mpucemanm)» [45, c. 201], a He
K/IQHA/IMCh B MOSIC TO/DKHBIM 00pa3oM. VIBaH Ipo3HBIil He OLleHM KypTya3HOTO HOBEfIeHN TTOTbCKIX
IMUIUIOMATOB, ONHAKO B Ja/bHeIIeM, B CBA3M C PacTyLIMM YPOBHEM TOPTOBBIX, TOTUTUYECKUX U KY/Ib-
TYPHBIX KOHTAaKTOB MeXIy MOCKOBUeil 1 eBPOIeICKMMY CTpaHaMM, PeBEPAHChI TlepecTann Ka3aTbCA
napsam 1 paboTHmKaM [1ocombcKoro mprkasa 4eM-To HeyBaKUTE/TbHBIM.

AKTUBHOE «OCBOEHIE» peBepaHCa PycCKOil KY/IbTypoit HauMHaeTCs B 310Xy npasenns [lerpa I. Es-
poIIelicKas MOJielTb TIOBeleHN A, HaCaK/IaBIIasCA MMIIEPATOPOM, OBICTPO Hayaja BHITECHATD TPAUIIN-
OHHbIE MOJIe/IV TIOBefleHM A, XapaKTepHble /IS HOIIeTPOBCKOI aroxu. [TpuMephl MCIIOTHEHNS peBepaHca
U3 UCTOPUYECKUX CBUJIETE/IbCTB ¥ MEMYapOB TOTO BpeMeHM CBUETENbCTBYIOT O TOM, YTO B IETPOBCKYIO
310Xy TPaJUIIMOHHBIE PYCCKIE KECTBI — 3eMHOU, NOACHOU NOKIOHYL U KONIEHONPEKIOHEHU, KOTOPBIE aK-
TMBHO MCIIO/Ib30BAINCD Ji/151 BRIP@XKEeHMsI YBaXKeHMs T0OOMY /Iy ¢ 607iee BBICOKVM CTaTyCOM IO Haya-
JIa TIETPOBCKMX peOpM, — CTa/IN IIOCTEIIEHHO YCTYIIAaTh MECTO PEBEPAHCY CPeiu IPeACTaBUTENIel HOBO-
IO M1 CTaporo ABOPAHCTBA. OTYACTV HOBYIO «MOJ[Y Ha peBepPaHChl» MOYKHO OO'BACHUTD T€M, YTO COI/IACHO
ykasaM IleTpa Ha 6amax, Mackapajax 1 accaMOyIesax y4acTHMKaM ObIIO IIPeAINCaHO TaHLIeBATh TOIBKO
eBPOIIeIICKIIe TAHIIbI, B KOTOPBIX peBepaHC OblT 00s13aTe/IbHBIM 3/1eMeHTOM [13, ¢. 45].
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Pesxuit «pasBOpoT» B CTOPOHY 3alajIHOI KY/IbTYPbI CpeM IPeCTaBUTENEN IBOPAHCTBA MPUBEN K
TOMY, YTO TeIlepb T OTINYAIACh OT IIPOCTOTO HAPOZA He TOMBKO CBOMM (PUMHAHCOBBIM M COLMATIb-
HBIM IIOJIO’KE€HMEM, HO ¥ COBEPUIEHHO MHBIM KYIbTYPHBIM KofioM. ITpocToit Hapop ni1oxo moHMMan u
He pasfiesial HOBbIe KY/IbTYpHbIE IIeHHOCTH, IpUiep>KMBasAch o0br4aeB mpegkos. [Iponcxopmno mocre-
IIEHHOE «YIy0O/IeHNe CTpaTuduKanyy oOIecTBa, CTaBIIell IIPUYNHON Packola paHee OTHOCUTETBHO
OIHOPOZIHOJ PYCCKOJI KY/IBTYPBI IT0 OMI0CAM: IBOPAHCKAsA ¥ HAPOLHO-KPeCThsAHCKas» [46, . 81]. IroT
PaspbIB MEXY «BepXaMI» U «HU3aMMU» XOPOIIO IIPOC/IEKUBAETCA U B KECTOBOM IIOBEIEHUN Pa3HbIX
COCJIOBMIL: IPOCTOI HapoOJl, KyIe4eCcTBO M JYXOBHOE COC/IOBME B rofibl npaBneHusA IleTpa, a Takxke B
IOC/IElYIOIINE MCTOPUYECKIIE STIOXY, IIPOIO/IXKAIN T10/Ib30BATHCA HOKIOHAMU VI KOJIEHONPEKTIOHEHUAMU,
VICKOHHBIMM JITISl PYCCKOJ KY/IBTYPBbI XKeCTaMI.

B cepenune XVIII Beka B Poccum ImpoMCXOAUT CTaHOB/IEHME OaMbHON KYIbTYPBI M HPUABOPHOTO
aTukera. HeymeHMe TaHIeBaTh CYMTAIOCh OOJBIINM HEJOCTATKOM B BOCIIMTAHNY BOPSIHVMHA WU IBO-
PAHKY, TIOTOMY 4TO B €BPOIECKUX TaHIIAX TOJ SMOXM TaHIEBaIbHbIE I1a YepefoBalInucCh C MHOTOYMC-
JIEHHBIMM ITOKJIOHaMI 1 peBepaHcamu. KpacrBoe MCIIONTHEHE TaHIIEBAIbHBIX 3/IEMEHTOB U 37IEMEHTOB
IOPUABOPHOTO 3TUKETA MO3BOMANO NPOJAEMOHCTPUPOBATh M3bICKAHHOCTb MaHepP, TPALMIO M XOpollee
BOCIIMTaHIe, KOTOpbIe Ype3BbIYaliHO BHICOKO LIEHIICh B BOPSHCKOM ob1ecTBe. HeynuBurenpHo, 4To
VIMEHHO B TO BpeMs NOABIIACH 1 CTAJIa YPe3BbIYAIIHO BOCTPeOOBAHHOI Ipodeccus TaHIMelcTepa —
y4UTeNsA TAaHLEB U pacrnopsautens (opraHmsaTopa) TaHLeB Ha 6ajy. Porib IepBBIX TaHIIMENICTEpOB B
Poccnn vcnionusAnm mBesckme oduiiepsl, MONaBIINe B IJIEH BO BpeMs BOIHBI; I03[Hee Ha 3Ty paboTy
OBUTO IPUHATO MPUIIALIATH IpeIlofaBaTesieil TaHIleB 3 eBPOIEVICKUX CTPaH, B OCHOBHOM 13 OpaHumu
u Vtamuu. TaHuMericTep y4ua He TONbKO TaHIIaM, HO ¥ XOPOLIMM MaHepaM, YMEHUIO JIETKO U Helpu-
HY>KI€HHO IBUTAThCS — KPACUBO CaJIUThCs, XO[UTD, lIepeceKarh 3aJl, KIAHATHCS, 00MaXMBaTbhCs BeepOM
UT. 1. [22, c. 92]. O6y4eHne TaHI[aM ¥ XOPOIINM MaHepaM HauMHA/IOCh paHo. I10 BOCHOMMHAHVAM reHe-
pana-neiiteHanTa 1 nosta C.A. TyukoBa, popusiierocs B 1767 rogy, y>ke B Bo3pacTe TPEX /€T ero, KaK 1
M060TO APYroro ABOPSIHMHA TOTO BPEMEHU, «Y4YV/IN Ie/IaTh YYTUBBIE ITOK/IOHBI, IIpUydamy K GpaHIiys-
ckoit ofexzie» [40, c. 2] Cronp paHHee 3HAKOMCTBO C TIPAaBUIAMY 3TUKETa ITI03BOJISA/IO IOHBIM IBOPSIHAM
0e3yIpeyHO OB/IAeTh ICKYCCTBOM IIO/IUTECA K TOMY MOMEHTY, KOT/Jd OHJ Ha4MHA/I/ BbIE3)KaTb B CBET.

K xonny XVIII Beka pycckoe IBOPSHCTBO NPEKPACHO YCBOMIO BCE€ TOHKOCTY €BPOIENCKOrO IpH-
JIBOPHOTO TMKETa ¥ IeMOHCTPUPOBAJIO N3BICKAHHOCTD O0pAllleHNs U U3SAIHOCTb MaHep, HI B YEM He
ycrynad nHocTpaHiaM. «C IONBeKa y)Ke Bce MPUBBIKIIN MO[[pa>kaTh MHOCTPAHIIAM, OleBaTbCH, JKUTb,
MeOIMpoBaThCs, €CTh, BCTPEUaThCs U KIIAHATHCSA, BeCTH cebs Ha 6aje 1 Ha obefie, Kak (paHITy3bl, aH-
I/IYaHe ¥ HeMIbl. Bcé, 4To KacaeTcst 1o oOpalieHns ¥ IpUINYmil, ObIIO IePEeHTO IPeBOCXOTHO» [37,
c. 464], - nmucan ¢ppannyscknit gumomar JI. Certop o Poccun Toro Bpemenn.

B 1789-1794 rr. Bo ®paHumy IponsolIa peBOMIoLis, IIOB/IEKIIasa 3a 000 YHUYTOXKeHIe MOHAPXIN
1 apuctokparuy. HoBbIil TOPAIOK U HOBbIE LIEHHOCTY OYp>KyasHOTro OOIecTBa IPMHECTN Kap/HAIb-
Hble IIepeMeHbI BO Bce cepnl xm3Hu PpaHiym, KoTopas Io-IIpeKHEMY 0CTaBa/Iach 3aKOHOAATETbHNLIe
MOfibI 151 Beeli EBpornbl, Bkmtodasa Poccuto. IlokasHas pockomb B ofieX i€, llepeMOHMaTbHbIE TAHIIbI, BbI-
YYPHOCTDb ¥ MAHEPHOCTD JIBYDKEHMIT BBICIIETO K/1acca Oosiblile He OTBevany AyXy BpeMenn. Crama Mof-
HOJT 607Iee ITpocTas 1 IETKas OfieX/ja, He CKOBBIBAIOIIAS IBYDKECHMIL, IPUYECKN, He TpeOyIolyie HOLIeHNA
TSOKENDBIX MapyuKoB. B Tannax XIX Beka IIOK/IOH U peBepaHC MO-IIPEXHEMY COXPAaHSAINCh, OJHAKO XapaK-
Tep VX UCHOJTHEHN 3HAYNTEIbHO M3MeHmwIcA. OHM CTamy MeHee BBIYYPHBIMU 11 MeHee ITTyOOKVMMI, Ha-
IpuMep, KaBajlepsl, VICTIONHAS TaHIeBA/IbHbIN peBepaHC, O0blile He COIPOBOXK/AMIN €TI0 M3bICKAHHBIM
IIBIDKEHVIEM PYK, a Iep>Ka/Ii MX CBOOOIHO omyljeHHbIMI. [Tof BIMAHMEM STUX M3MEHEHMIT MY>K4UMHbI
TiepecTajy UCIOHATD PeBePAaHC B Ka4eCcTBe IPUBETCTBIS, 3aMEHVB €T0 HEITyOOKIM BEXX/IMBBIM ITOKJIO-
HOM?, a YKEHIIVHbI IPOIO/DKA/IN TIPUCEAATh B peBepaHCe IIpY ABOpe, Ha 6a/lax U B IPYTUX TOP)KECTBEH-
HBIX CTy4asAx, HO 9acTO Je/Iajii 9TO He CTO/Mb ITyOOKO 11 MeHee IiepeMOHHO [9, c. 36-37], [16, c. 166].

Opnaxo Ha nposvxerny XIX 1 gaxke XX-ro BB. MbI 06HApYXMBaeM C/IEABI CTAPOro MYXCKOro pesepatca XVIII Beka B HOBOJT MaHepe ICIION-
HEHJSI MY>KCKOTO TOKJIOHA, HAIIPMMeP, KOTZja JKeCTVKY/IMPYIOLINIl 3SIIHO CHIMAeT LUISITY ¥ [e/laeT TIOK/IOH HIDKe WK M3bICKaHHee 001e-
HpUHATOrO: [pad, 106K0 npudepHusas wasny, coenan pesepamc ¢ eny60KUM NOKIOHOM, NPUUEM e20 pince-nez 3abnecmern U 3aKayancs, Kax
masmuuk [41, c. 315].
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B rogs! npasnenus nmmneparopa [1asma I peBepanc mpeBparucs B 00y3y [ npeAcTaBuUTeNeN IBO-
pancTBa. [TaBen I B Bormpocax sTukeTa ciefoBan GppaHIfy3cKoli JOPeBOMIOIVIOHHON TPaUIUN M AKTUB-
HO BHEZIpA IpaBu/a 3TuKeTa BpeMéH JlrogoBuka XIV, KOTOpble yKe JaBHO HE COOTBETCTBOBAIN AYXY
snoxu. Vimreparop 06:3am BceX JBOPAH, ePeIBUTAIONINXCA B 9KUIAXKAX, OCTAHABINBATBCA 1 BBIXO-
AUTDb 13 HUX IIPYU BCTpede ¢ KapeTaMy UMIIepaTopcKort ceMbi [1], [8]. My>xunHBI 6b1I1 0053aHbBI CHATD
BepxHee IIaThe, OPOCKB €ro Ha 3eMJII0, CHATD OIOBHOII YOOP 1, COTHYBIINCD B IIOK/IOHE, CTOATD, ITOKA
He IIpoefieT KapeTa MMIIepaTOPCKOil (paMuIny uin e caM MMIEPaTop, KOTOPBII YacTO MPOTy/INBAICA
BEPXOM Ha JIOIIa/iM B OfMHOYeCTBe. JlaMbl, He MCK/I0Yas caMy MMIlepaTpully, xeHy Ilapia, «O/KHBI
ObLIN, HECMOTPA Ha JOXK/Ib, CHET, C/IAKOTb U TPA3b, BBIXOAUTD U3 SKUIIAXelT, IPUIEM AaMbl 13 CTpaxa
Jiefnaj eMy ITyOOKuii peBepaHC, OCTaHOBYBIINCDH CPEM Y/IULIBL, XOTS UM, B BIJIe CHUCXOX/EHNUA, U JI0-
3BOJIEHO OBLIO MICIIOZTHATD 9TO Ha MOJHOXKe KapeThl» [12, c. 233].

BBInONHATD 911 TpebOBaHNSA, 0COOEHHO B XOJIOFHYIO WM HOXKIIMBYIO IIOTOAY, ObIIIO HEPUATHO U
JaXKe OIIacHO Ji1A 370poBbA. IIpencraBureny [BOPAHCTBA BbIpaXka/lil HEJOBONIbCTBO, TaK KaK 3a HENC-
IIO/IHEHME TIOK/IOHOB U PEBEPAHCOB MM IIPUXOAM/IOCH KaKOe-TO BpeMs IIPOBOAUTH Ha raynrsaxre. 4ro-
ObI M36eXaTh MOJOOHBIX HEPUATHOCTEN MHOTYE JBOPsHE IMIPEAIIOYNTAIN OCTABATbCA JOMA BO BpeMs
IPOTYNIKY ¥MIepaTopa. BripodyeM, Kak IuIIeT B CBOMX BOCIIOMMHaHUAX 0 Poccun dpaniysckas mop-
TpeTncTka J. Bioke-J/lebpeH, MHOCTpaHKM ObIIM OCBOOOXKIEHDI OT 3TOI HEIMPUATHON IIOBUHHOCTH [6,
c.77].

Omnoxa npasneHns [TaBma I o3HaMeHOBaIach el OHNM UHTepeCHBIM (pakToM. B 310 Bpemsa Poccusa
3aMMCTBYeT, TeTepb yKe u3 IIpyccun, emmé onuH STUKETHBIN JKeCT — kHuKCeH (Tak)Ke Ha3bIBaeMBIN KHUKC
WIM KHUKCA) — HEerMTyOOKMil, OBICTPBIN ¥ HECKOIBKO HEOPEXHDIN peBepaHC, MEPEHATDI PYCCKUMU Y
IPYCCKYX CTyXKaHOK, IMETh KOTOPBIX B YCITyXKeHIY ObIIIO MOJHO B TY 910XY. KHIKceH 6bICTpO 06pén
HOIY/IAPHOCTD Y IPeACTaBUTE/IbHNUL] PAa3HBIX COC/IOBUIL, IIOTECHUB OBITOBOI IIOK/IOH 1 peBepaHc. Mbl
TIpejyIaraeM CINTATh KHUKCeH OfHUM 13 BUIOB peBepaHca (CM. 00 3TOM HIDKe).

KH1KCeH 1 peBepaHC CyLeCTBOBAIM B PYCCKONM Ky/IbTYpe BIUIOTH o peBomonyy 1917 ropga. Kax
IIOKa3bIBaeT aHa/IN3 COOPaHHBIX B paMKaxX JaHHOTO MCCIeSOBaHMA IPYMEPOB, Ha IPOTKEHUU BCEro
XIX 1 nayama XX BB. peBe€paHC OCTaBaJICA BaXKHBIM 97IEMEHTOM IIPUJBOPHOI U JBOPAHCKON KY/IbTYPBL.
OH ncnonHAICa NpeuMyIeCTBEHHO NeBYIIKAMI M XKEHIIMHAMM B CUJIBHO U CPe/IHE PUTYaNM30BaHHBIX
STUKETHDBIX CUTYaLMAX.

Kak y>xe oTMedanoch Bhlllle, IapajieNbHO ¢ peBepaHcaMu B Poccum mpoo/mKany myupoKo UCIIONb-
30BaTbCA MICKOHHBIE [I PYCCKOI KY/IbTYPbI IIOK/IOHbI, KOTOPbIE TI0-IIPEKHEMY UCIIONTHAINCH HUSLIIVMU
VI CPeTHMMM K/IACCaMM B PA3HBIX STMKETHBIX, PEIUTMO3HBIX ¥ PUTYaTbHBIX CUTYALUAX (IPUBETCTBUA,
IpoIaHus, 6/1arogapHOCTY, BO BpeMs TaHIIEB, 00PA0B, OOTOCTYKEHWII 1 T. [1.), @ TAK)Ke IPeCTaBUTe-
JAAMU apYICTOKPATVM, BK/IIOYas YIEHOB UMIIEPATOPCKOJ CeMbU, B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX. Tak, BO BpeMs
6orocmyxeHnit 1 opuUIMaTbHBIX IIePEMOHNIL, TUIIA KOPOHALINIL, }00U/IeeB M TOP)KECTBEHHbIX BBIE3[IOB,
KOTOPBIE IIPEMINO/Iaraay BCTpedy ¢ IPOCTHIM HApOJOM, MMIIEpAaTOPaMy U YIEHaMM UX CeMeli UCIIONb30-
BAJIVICh 3eMHOLi U NOACHOL nokoHwl [7]. Takoe mepekmodeHre HeBepOaTbHbIX KY/IBTYPHBIX KOJIOB, C 3a-
VMIMCTBOBAHHOI'O €BPOIIENICKOTO Ha MICKOHHDIN PYCCKIIA, TI0-BUAVMOMY, CBA3AHO C UMEIl efVHEeHNA aps
VI YICHOB €r0 CeMbY C PYCCKMM HapOJIOM U ABJIA/IOCH IOIBITKOI ITOAYEPKHYTh OOIIHOCTD KY/IbTYPHBIX,
JYXOBHBIX ¥ PETUIMO3HBIX IIEHHOCTEN IIPAaBUTEA U €T0 IO/laHHbIX.

Kax Mpl BujiuM, 3a MEHee YeM JJBECTHU JIET pe6eparcy yAanoch OPraHUYHO BCTPOUTHCA B CIOXKHYIO
CUCTEMY IPUIABOPHOTO M JBOPSHCKOTO STUKETA ¥ JJaKe 3aHATDh B Hell cBOo Humry. Ilocne peBomounn
1917 roga peBepaHChl, a BMECTE C HMMM, HO B MEHbIIEN CTEIIEHM, ¥ ITIOK/IOHBI IIOCTENIEHHO YTPAauYMBaIOT
CBOIO aKTYa/IbHOCTD. B Hallle BpeMs HU pedeparc, HU kHuKceH GONbIle He VICTIONHAITCH B ObITOBBIX 9T~
KETHBIX CUTYaLMAX.

OnHako MX MO-TIpeXKHEMY MOYKHO BCTPETUTD B cdepe CIopTa U UCKYCCTBA: B GUTYPHOM KaTaHNH,
TeaTpe, TaHLax U 6Oanete. [IOKJIOH, K KOTOPOMY II0 TPagMIUM OTHOCATCS PeBEPaHC M KHMKCEH, B XO-
peorpadmyeckoM MCKyCCTBe MMeeT ABOIHOe 3HadyeHue — yuyebHoe U clieHnmdeckoe. Ha mpakrmyeckmx
3aHATUAX B y4eOHBIX 3aBeIeHNAX P MOMOIIN ITOK/IOHA YYeHVK BBIPa)KaeT yBasKeHe Meflarory ¥ KOH-
nepTMericTepy. Ha cljeHe OK/IOH AB/Is€TCA 3HAKOM YBaXKeHN [0 OTHOIIEHNIO K Iy0/IMKe, 3HaKOM O71a-
TOJJAPHOCTH 32 €€ BHMMaHIeE U allJIOANCMEHThL. «Ha cerogHAmnmil eHb MpaKkTU4IeCcK! BO BCEX BUIAX

74 OUNONOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom9 « No1



E.b. Mopo3oBa

COBPEMEHHOTO MCKYCCTBA ITOK/IOH 3aHMMAET OTAE/NbHYI0 HuIly. CyllecTBYeT LIe/Iblil «TeaTp MOKIOHOBY,
CO CBOEJ UTPOII I/1a3, OPUTVMHABHON IIJIACTUKONM PYK M [IBVDKEHMAMU Tela. byab To n€rkmit u Henpu-
HY>K/I€HHBIII KHUKCEH JIeOI0TaHTOB, ITyOOKNUIT peBepaHC apTICTOB OIlephbl 1 6ajieTa, a MOXKeT Tparmde-
CKMII WM HaJ]MEHHBII TOKJIOH aKTEPOB paMbl — BCe OHY HECYT B ceOe YETKUIT ITOfTEKCT, BO MHOTOM
HIOHATHBIN ¥ JOCTYIIHBI COBpeMEHHOMY obmecTBy» [35, c. 181]. B cnoptuBHOII cdepe dpurypucrkn
TaK>Ke JIe/TAl0T KHUKCEH, MHOI/A JBAXK/bI, B KOHIIE BBICTYIUIEHNA.

CeMMOTUYECKNI aHATIN3 peBeEpaHCca

Jlns onpeneneHns MecTa peBepaHca B PYCCKOI YKeCTOBOI CCTeMe Mbl PYKOBOJICTBOBA/INCh IIPUH-
IMIIaMy, U37I0KeHHbIMU B padoTax [.E. Kpeitnna, ofHOTO 13 BeAYLIMX CIEIVIaNCTOB B 00/IACTI Ce-
MMOTVKY U HeBepbaIbHOI KOMMYHMKaru. CHauaa He0OXOAMMO OTIpefieNUTh CEMUOTUYECKMIT K/Tace
XKecra. Jlanee BBIIENAIOTCA aKTUBHBIE YaCTH TeJIa, 3a/ie/iCTBOBAHHDIE BO BPeMs €T0 VICIIOTHEHM, aHa-
JIM3UPYIOTCA U OIMCBIBAIOTCA CIIOCOOBI ICIOMHEHNA XecTa ((usndeckas peamsanus skecTa) 1 MaHepa
ucnonHeHus. Taxoke HEOOXOVIMO ONMCATb €0 CEMAHTUKY, CTIIMCTUYECKYI0 MapKUPOBAHHOCTD (TIpn
HaIM4VM), CUTYaLluy U ITpaBuIa ynorpebnenns [17, c. 79-80], [39, c. 21-29].

CoracHo 00LIETIPUHATON B HeBepOaIbHOI ceMuoTuke Knaccupuxanym 1. IbpoHa peseparc oT-
HOCHUTCA K CeMUOTNYECKOMY K/Iaccy aM67IeM, TO eCTb KeCTOB, KOTOpPbIe MEIOT CaMOCTOSTE/IbHOE JIeK-
CIYecKoe 3HaYeHMe U CHOCOOHDI MepefjaBaTh CMBICT HE3aBUCUMO OT BepOaIbHOTO COOOIIECHNA KOMMY-
HUKAMUBHO20 Mund, TaK KaK )ecT HecéT NHPOPMAINIO, KOTOPYIO UCIIONHUTETb HAMEPEHHO TepefaéT
ajpecaTy B KOMMYHUKAaTUBHOM akTe [39, c. 183], [45]. MicnonHeHne peBepaHca B Ka4eCTBE IPUBETCTBUA
6e3 BepOaIbHOTO COITPOBOXKICHN AB/IACTCS JOCTATOYHBIM YC/IOBYEM AJIS TOTO, YTOOBI KOMMYHUKATHB-
HBIJT aKT CYMTAJICA YCIeIIHbIM. [I0CKO/IbKY peBepaHC yoTpeO/nAeTcs B STUKETHBIX CUTYALUAX Pa3HOIl
CTeIIeH) PUTYaTN30BaHHOCTY Y IlepeMOHMAIbHBIX CUTYAIVAX (BO BpeMs TaHIIA, B KOHIIE TeaTpalbHOTO
IPeACTaB/IeHNU WIN ayYIeHLIUY Y IMIIEPATOpa), OH ABJIACTCA Y SMUKEMHbIM, NI UePeMOHUATIbHBIM JKe-
CTOM O[JHOBpeMeHHO. Taxxe cormacHo knaccudukany, npepnoxxennoit B CAPIK [39, c. 186-194], pese-
PaHC ABIACTCA 3AUMCNE08aAHHbIM >KecTOM. C TOUKM TeH/IepHOI IIPUHAJIOKHOCTH >KeCT OyfieT yHusep-
CanvHbIM, TaK KaK CyILIleCTBOBA/IM MY)KCKIMe BUMIbI PeBEPAHCA 1 )KEHCKIe, M NPaAeMAamu4ecki 0C60eHHbIM,
IIOCKO/IbKY OH IIPUBBIYEH [ PYCCKON KYNIbTYPBI.

Omnpenenus ceMMOTUIECKMIT K/TACC peBepaHCa, pacCMOTPYM NoApoOHee ero BUbL, MOp¢OIOrnio, ce-
MaHTHKY ¥ CMHTAKCUC U CPaBHMM ¢ IOKIoHaMu. CoOpaHHBbIil MaTepyasl O3B0 HaM BBIJIENINTD CIIe-
AyIoLlVie BUIbI PEBEPAHCOB B PYCCKOI KYNIbType: manuyesanvhvlil pesepanc XVIII 6., mysckoti peseparc
XVIII 8., myxcckoii peseparc XVIII 6. ¢ mpocmoro, smerckuil pesepanc XVIII 6., nenckuti peseparc XIX
8., KHUKCeH, MyHCKOUl peseparc-noknon’ nepeoii nonosurot XIX 6., banemmuiii peseparc, meampanvHoiii
pesepanc* u gpyrue.

AKmMueHbIMU YACMAMU mesa, 3a/iefiCTBOBAHHBIMY B VICIIOJTHEHUY JKeCTa, SAB/IATCA HOIM (BKIIIOYas
CTYIIHM U KOJIEHM), PyKM (BK/TFOUAst KMCTN), TY/IOBHUIIE (KOPIYC), LIest ¥ TOIoBa. YNMc/Io akTMBHBIX YacTeit
TeJla 3aBMCUT OT 110J1a MICIIOIHUTeNA U o11oxu. Tak, B serckom peseparce XVIII 6exa Bcersia 3aielicCTBOBA-
HBI HOT, PYKU, 1Iesl X TOJIOBA, TY/IOBMIIE BCETa OCTAETCA MIPAMBIM, TO €CTh He CTMOAeTCH, A 6 HeHCKOM
pesepance XIX seka pyKku 3afieiiCTBOBaHbI MHUMANBHO. B 6anemHnom peseparice pykyu IpUHUMAIOT aK-
TUBHOE y4YacTle B peannsanun xxecra. B myxcckom peseparce XVIII 6exa aKTUBHO 3a[IeJICTBOBAHbI BCE
BblJIe/IeHHbIE BBIIIE YaCTY TeNIa, a B MYXKCKOM pesepaHce-noksoxe nepsoti nonosurvl XIX eexa pyku mMo-
TYT OBITb CTATUYHBL. B 10Kk710HAX aKTUBHBIMY YaCTAMU Te/Ia ABJIAIOTCS TYIOBMUIIE, IlIes U TOTI0BA, & PYKNI
3a/IeiiCTBOBaHbI MeHblle (KMCTYU IOYTH He 3aelicTBoBaHhbI) [16], [27].

DTOT XeCT MCIONHA/ICA CIIeAYIOIMM 06pasoM. Jleniacst 1war B CTOPOHY, BTOpas HOra IOATATUBA/IACH K [IEPBOI1, KOPITYC HAKIOHSICS BIIEPE,
a 3aTeM BBIIPAMJISICA C IETKVM OTCTYIUIeHNeM Hasajl. [lepBblif 1ar B CTOPOHY YaCTO COBEPIIA/ICS OBICTPO M/ HEOPEXKHO, 0COOEHHO Maslb-
YVKaMI ¥ FOHOLIAMM, OTKY/IA U TIOLIEN 060poT wapkHymv Hosxkotl. K koriy XIX B. My>K4iMHBI IepecTaii COBEPIIATh OTCTYII Ha3a/, BO BpeMst
BBIIPSIMJIEHI Kopiryca [9, ¢. 36-37].

B eyt 1 3aj5a4y JAHHOTO MCC/IEJOBAHIISA He BXOJT TIOFPOOHBIIl aHA/IN3 KXKJIOTO U3 STUX BUJIOB PEBEPAHCA.
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PeBepaHc, Kak U ITIOKJIOH, MOT VICTIOJTHATBCS HECKOJIBKO pas3 MOAPS/, VN C HeOO/IbLIMMI IIepepbIBaMI,
HeOoOXO[[IMBIMY /I TOTO, YTOOBI VICIOTHUTE/Ib YCIIeN C/iellaTh HECKO/IbKO IIAaroB Ha3aj, He II0BOpadM-
BasICh IIPY 3TOM CIIMHOM K afipecaTy )ecTa. TpoeKpaTHO KIaHAMICh UM TPYOKIbI MCTIOHANN PEBEPaHC,
HaIlpyMep, 110 OKOHYAHMIO ay[IUEeHI[MN Y BBIIIECTOAIero auua. PeBepaHc, Kak 1 IMOK/IOH, MOT MICIIONI-
HATBCS C NIPeIMEeTaMI B PyKaX — FOJIOBHBIM YOOPOM MM TPOCTBIO Y MY>KUYMH, BeepOM MU OYKeTOM
IIBETOB — y >KEHII[VH.

Crioco6 nCIoMTHeHNA peBepaHca, TO eCTh ero GU3NYecKas peannsamiis, OTINYAeTCA B 3aBUCUMOCTI
OT I1071a )KeCTUKYIUPYIOLETo ¥ MCTopudeckoli anoxu. K coxxanennio, B paMKax JaHHOTO UCCIeOBAHNA
MBI He MO>KeM IIOfIpOOHO OINCATh CIIOCOOBI MCTIONHEHNS BCEX MepedNCIeHHBIX BbIIe BUIOB peBepaHca
VI BBIHY)K/IEHBI 00O TICD JIMIIb CXeMAaTUIHBIM ONMCAHNEM TeXHVKV VX VICIIO/THEHNA: IIIal, OTCTYIUIeHNe
HasaJl U IpUceflaHye C IIOKTIOHOM M/IY HAK/IOHOM KOPITyca /MM TO/IOBbI, BBIIIPSAM/IEH)E KOTIEHell, CHOBa
IIIaT, B pe3y/IbTaTe KOTOPOTO HOTY BO3BPAILIAIOTCA B MCXOAHYI0 Ho3umyio. OTcTyIuleHne (11ar) Hasaz u
crubaHye KojieHell AB/IAIOTCA, Ha HAIll B3IJIAM, KAKUeBbIMU dNIeMEHMAMU PeBEePaHca I TeM CaMBIM OT-
JINMYAIOT €TO OT CXOZHOTO C HMM Ha II€PBBbIil B3IVIAL HOK/IOHA, Y KOTOPOTO JOMIHAHTOM PU3MIeCcKOll pea-
NM3ALUY ABJIAETCA HAK/IOH BepXHeil 4acTy Ty/loBMILA. Pyky B McIoNHeHUY TOK/IOHA 3a/IeliICTBOBAHbI B
ropasyio MeHbIIIel CTelleH) WM BooOIe He 3a/ieiicTBOBaHbL. Hory Ipyu MCIomHe RNy TOK/IOHA HUKAKOII
POJIM He UTPAIOT, CBOETO IOJIOKEHNA He MEHAIOT U B KOJIeHAX He crubaiorcs. IIok1oH 6e3 oTcTymna Ha-
3af 1 CrbaHyst KOJeHell — 9T0 IPOCTO HOK/IOH. [TOK/IOH ¢ OTCTYIIOM U crubaHmeM KomeHell CTAaHOBUTCS
peBepaHCOM.

[ToMumo pasHO GMU3MUECKON peanusanyi, y MOKIOHA U peBepaHca pasHoe Ipoucxoxpaenne. [1o-
KJIOH SIBJIIETCA OIHVIM V3 APEBHEIIINX )KeCTOB Ha 3eM/Ie, OH 3a(pUKCUPOBaH B OOIBIINHCTBE KY/IBTYP,
BK/II0Yasl camble ipeBHIe. CXOMHBII XKeCT HabMI0AaeTCst M y KMBOTHBIX BO BpeMsI IEMOHCTPALMy 110-
KOPHOCTH 00Iee CJIBHOMY WIeHY cTau [2, ¢. 78]. PeBepaHc - >kecT OTHOCUTENbHO HOBBIIT. OH HOSBUIICS,
cornacHo runorese [I. Moppuca, B Cpennne Beka. COrHyTble BO BpeMs peBepaHca KOJIEeH! CUMBOJIN3M-
PYIOT KO7IeHONpPeKOHeHUe — KeCT, KOTOPBIN ell€ B IPEeBHOCTY UCTIONHANCSA /I BBIPayKeHMA IIOYTEHUA
00>XeCTBY, 3HATHOMY /U1y Win npaButento. B CpenHie Beka IpeKk/IoHeHe 000MX KO/IeH ObIIo 3aMeHe-
HO Ha IPeK/IOHeHMe TOMbKO OHOr0. CYMTAIOCh, YTO IIPEK/IOHEHN ABYX KOJIEH JOCTOMH TO/IbKO 60r. V3
TPaVIIMM IPEKTIOHATH OJHO KOJIEHO U pa3BUIICA peBepaHc [28, c. 303-304].

Y4uTbIBasA BBIIIEN3IOKEHHbIE COOOpaXKeHMsA, Mbl IIpef/IaraeM CUYUTATh PeBEPaHC He el OFHUM
IpefiCTaBUTe/IeM K/Iacca NOK/IOHO06, & OT/Ie/IbHBIM YKeCTOM, HECMOTPs Ha CXOXYI0 CEeMAaHTUKY M CUTY-
auuy ynorpe6nenus (cM. 06 aTom Hmke). boree TOro, MOCKONbKY peBepaHCHI, 3a(MKCUPOBAaHHBIE B
PYCCKOIT KY/IbType, JOBOIbLHO 3HAUYNTENIPHO OTIMYAIOTCSA MO CHOCOOY MCIIOTHEHMS, TO 110 aHAJIOTUM C
PYCCKMMU IOK/IOHaMM [26] OyfieT palOHaIbHO CUUTATh PEeBEPAHC He OfHMM JKECTOM, a Ie/IBIM KJIac-
coM >kecToB. Takoe pellleHne ABIAETCA COBEPLUIEHHO ONPaBIaHHBIM ellé 10 OfHOI NnpuunHe. ONUChI-
Bas eBporeiickie pesepancsl XVI-XIX BB. Wiy coBpeMeHHbIe (HallpuMep, UCIONb3yeMBlil 10 CUX ITOp
nebroTaHTKaMM Ha Oajmax B IkHBIX mTtarax CIIA rry6okmit peBepaHc-tipoctupanue Texan dip), Mbl
CTO/IKHEMCA C elé 6OIbINM pasHooOpasyeM (M3NIeCKUX peannsannii, KOTopble HUKAK Helmb3s OyzeT
CBECTM K HEKOEMY VIHBApMAHTY.

OTzenbHO CrIeiyeT cKasaTh HECKOIBKO C/IOB O KHUKceHe 1 Criocobe ero ncronHeHns. OH BO MHOTOM
COBIIAZIaeT C TEXHVKOJ VICIIOTHEHIA YKeHCKOTO peBepaHca, BKII0Yas B ce0s OTCTYI Ha3aj ¥ IpyceaHue
[3, c. 46], [16, c. 166]. OgHako MaHepa MCIIONHEHNS 9TUX XKeCTOB pasHas. KHMKceH fenaercs 6bIcTpO, C
HerTyOOKIM IIpJCefiaHNeM, TPV 9TOM CaM YKeCT BBIIIAANUT KaK YIPOLIEHHbI (pefyipOBaHHbIN) N
HeOpEXXHO MCIIONHEHHBII peBepaHC. VICIOMHeHNe KHMKCEHa, KOTOPBIN Bcera ObUI MCKITIOUUTETbHO
YKEHCKVIM XKeCTOM, TpeOyeT ropasfo MeHblueil rpaiyu 1 ¢pusndeckoit moaroroku. C y4€ToM BbIIIeCKa-
3aHHOTO MBI IIp€JIaTaéM CUUTAThb KHUKCEH OTJeNbHbIM BI/IOM pPeBepaHca.

Tenepp o6paTymcs K ceMaHTMKe peBepaHCOB. PeBepaHC, Kak ¥ IOKJIOH, MMeeT MHBAapUaHTHOe 3Ha-
4eHle — BbIpaXKeHIe YBKEHNUA WM 0/1arOapHOCTH IO OTHOIIEHWIO K afIpecaTy »KecTa, KOTOPOTro JC-
TIOJTHUTE/Ib JKeCTa CYMTAET BbILIe Ce0s [0 COIMANTBHOMY CTaTyCy [26, ¢. 120]. CX0XyI0 CEeMaHTUKY 9TUX
YKECTOB MOXXHO OOBACHUTD CIEAYOMMNM (PAaKTOM: CKJIOHEHNe TO/IOBBI, KOTOpas METOHMMMIYECK) O3Ha-
YaeT CaMoro 4esoBeka (Cp., HAIpUMep, CHUMAms Ho 207108aM; CLONUMb 207108Y, 27A64 20p00ad U T. J.)
(baKTHYeCcKy IPUBOAUT K YMEHBIIECHNIO POCTa KeCTUKYupytomero. [lenmas cebsa pusmdeckn HIKe afpe-

76 OUNONOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom9 « No1



E.b. Mopo3oBa

caTa >KecTa, UCIIONTHUTE/Ib TeM CaMBbIM IIOJ[YEPKUBAET ero Oo/ee BHICOKMIT COLMAbHBII CTATYC (2, C. 78].
Hakion TynoBuina mmn/v ronoBsl (TO €CThb 10 CYTH IIOK/IOH) U YMeHbIIEHN)E POCTa SKeCTUKYIMPYIOlie-
rO BO BpeMs VICIIO/THEHVSI peBePaHCa, [0-BUIIMOMY, ¥ OO'BsICHSET C/IeAYIOLVie IHTePEeCHbIe I3bIKOBBIE
dakTpr’.

Bo-nepBbIX, B C/IOBapsIX PYCCKOTO SI3BIKA, CTAPBIX ¥ COBPEMEHHBIX, PedepaHc TONKYeTCs KaK TIOYTH-
TeNbHBIN NOK/IOH ¢ mpucemanveM’ [3], [25], [31], [42]. ViHorma B ToNKOBaHMe OMIMOOYHO BK/ITIOYAETCS
TIOJT VICIIO/THUTENIS — YKEHCKMII TIOK/IOH ¢ mpucenanueM [18], [44]. Bo-BTopbIX, B pyccKoil nuTeparype
CaMbIX Pa3HBIX >KaHPOB U ITYOMUINCTUKE, TO €CTb B MACCOBOM CO3HAHMUM, HOK/IOH HEPEAKO BBICTYIIAET
KOHTEKCTYa/IbHBIM CHOHVIMOM peseparca VI MHOTAa Hao00poT®: «[opmapuian umnepampuisvl, KOmopoiii
Hac oxcudan, ckazan me: «IIpedynpedume epagunio, 4mo oHa 00MHHA COeNAMb UMNEPAMPULE MPU NO-
K7I0HA Npu 6x00e U CIMOTILKO e, K020a 6yderm OmKIaHUBamvCs, U0 HA3a0, He 000pAUUBASCY; 64epa 00HA
dama max 3anymanace 8 X60CHe c60e20 NAMbS, YMO YNAnA HA NOJL U MeHST 4ymb ¢ Ho2 He cuiubna» [14,
c. 32]. VI3 mpunaTeix pu gBope XIX Beka IIpaBuI 9TUKeTa MbI 3HaeM, 4TO rpadyHs MOITIa IPUBETCTBO-
BaTh VIMIIEpPAaTPULy TONMbKO peBepaHcoM. Jaxke A. C. ITymkus, 60/1b110¥1 1H06MTeNb GpaHI[y3CKOTO 3bI-
Ka, CTIOBO peseparc He >KaloBaJl Y YIOTPeOW ero TONMbKO B OTHOM CBOEM npousseieHnu «Apar I[lerpa
Benukoro», a B OCTa/lIbHBIX IIPOU3BEEHUX VICIIONB30BAJI TOMBKO C/IOBO 1OK/IOH [38, T. 3, c. 1049].

HecmoTpst Ha ceMaHTNMYeCKOe CXOJICTBO ITOKJIOHOB JM PEBEPAHCOB U HajnMdye OOIIero sjTeMeHTa B
bu3MIecKoil pean3alyin, OlpesieneHNne pe6eparca B TOTKOBBIX CIOBAPSIX PYCCKOTO sI3bIKA Yepes3 HOKIOH
SIBJISIETCS, Ha HAIll B3IVISAJ, HEBEPHBIM U TpeOyeT IepecMOTpa COBpeMeHHOI Jekcukorpadueit. bonee
TOYHBIM, HO He UJiea/IbHBIM, TOJIKOBAHUEM pesdepancad, KaK HaM KaXeTcs, Oy/ieT puMepHO Ciefyolee:
‘CJIOKHBII IO pOpMe STUKETHBII MM [jepeMOHVATIbHBIN JKeCT JIsI BBIPaXKeHNUs YBOKEHMS MU II0YTe-
HIIsI 4e/I0BEKY ¢ 60Jiee BHICOKMM COLMAIbHBIM CTaTyCOM, KOTOPBIIT IIPeACTaBsieT o060l OTCTYIIeHne
Hasaj, crubaHye KoleHell I OMHOBPeMEeHHBIM HaK/IOHOM TY/IOBUILA I/ VIV TOJIOBBI.

MaHepa ncronHeHus XecTa — I/TyOMHa IPYCeJaHNs ¥ YTOJl HAK/IOHA KOPITYCa J1/VM/IM TOMOBBI — MOXKET
YMEHBIIATh MM YBETNYMBATD CTENIeHb YBaXKEHVS MM O/IarofjapHOCTY, KOTOPYIO XO4eT IepefaTh ajjpe-
caTy MCIOTHNUTEND >kecTa. YeM OO7blile IOYTEHMS XOUeT BBIPA3UTh XKECTUKYIMPYIOLINIL, TEM HIDKE OH
crubaeT KOMeHM, HAK/IOHSeT TY/IOBUILE VI/ VIV TOJIOBY, U TeM JJO/Ibllle OH OCTAETCs B 9TOII 1mo3e. «Knacc-
Hole 0ambl cOenany HUKUl, noumumenvHolii pegepanc. «Bom ox kakoti, 8enUKULI-MO KHA3b», — OYMAT A,
ensi0s 80 6ce enasa» [15, c. 20]. Takoe >xe 3HaYeHMEe MOXKET VIMETb ¥ CKOPOCTb BBIIIOTHEHN S XKecTa. PeBe-
PaHC MOXHO «pacTATMBATh» BO BpeMeHN, IPN/aBas eMy LlepeMOHHOCTD U M3bICKAHHOCTD, MO>KHO BbI-
HOJTHATH B HOPMA/IbHOM TEMIIE, @ MOYKHO U C/IVIIIIKOM OBICTPO, TEM CaMbIM IIPUAIaBasi XeCTY HEKOTOPYIO
HeOPEXXHOCTD U TTOHVDKAsL «TPpafyc» yBaxkeHns [16, c. 153]: «/Jesouka, 3a0v168 6cakuti amukem, cOenana
monvko 6okom Kpusoti peseparc Maman u 6pocunace Ha wieto omuyy» [23, c. 199].

IIo cipepe ynompebnerus peBepaHC MOXKET OBITb CBETCKUM I [iePeMOHMA/IbHBIM, HO HI B KOeM CiTydae
He PeIUTMO3HBIM. Adpecamom peseparcd, IO KpaiiHeil Mepe B PYCCKOI KY/IbTYpPe, MOXKeT ObITb TOIBKO
4eJI0BEK, IIPUYEM JIMILIO CBETCKOE, a He CBAILICHHOCTY>KUTe/b. [IOK/IOH >ke MOXeT OBbITbh apecoBaH He
TOJIPKO YeI0BEKY, HO U 60Ty, 60XKeCTBY WM IpeaMeTy KyabTa. Bo MHOTMX Ky/IbTypaxX, BKIOYasl pyc-
CKYI0, CYIIeCTBYIOT CIleljiajIbHble BUJIbI TIOKJIOHOB, KOTOPbIE VICIIONb3YIOTCS BO BpeMs 6OTOCTy)KeHMIA,
BCTpeY CO CBSIEHHOCTY)KUTENEM VM PeUTMO3HBIX PUTYAJIOB, HAIPUMep, 3eMHOLL U NOSCHOL NOKIOHDL.
Takum o6pasom, cdepa ynoTpebeHns pepepaHca ropaszio yke, 4eM y IOKJIOHa.

Bellie MBI KpaTKO YIOMMHA/IM HEKOTOPBIE CUTYaIM, TpeOyoliye VCIOMTHEeHNsI PeBepaHCcOB B Pyc-
CKOJI KY/IbTYpe IIPOIIIBIX BEKOB. PAcCCMOTPUM 3TOT BOIIpOC noapobHee. Bo-nepBbIX, peBepaHChI aKTUB-
HO VICIIOJIHSUIVICh BO BPeMsI TaHIIEB, SB/ISSCH VX HENOCPeNCTBEHHBIMY 3JIEeMEHTaMy, B OCHOBHOM MeHY-
aTa u raBora (koner; XVII — xHauamo XIX BB.), «i IIOpOIT peBEPAHCOB B HUX ObIZIO OOJIbIIIE, YEM YUCTO
TaHI[eBaJIbHBIX JIBVDKeHMIT. ECTeCTBEHHO, YTO M3y4eH1e OCHOBHBIX PEeBEPAHCOB IIPOJJO/IKAIOCh IIECTh-
ceMb MeCsIIIeB, B TO BpeMs KaK TaHLlaM yIM/ICh HECKOIBKO J1eT» [4, . 16].

XoTs B e/ 1 3a/ja4 JAHHOI pabOThI He BXOLUT IOAPOOHBII TMHIBUCTIIECKIIT aHA/IN3 CTIOBA PeBEPAHC, €T0 CEMAHTUKM, CTUINCTUKIL, STU-
MOJIOTIL V1 T. JI., MBI He MOXXeM 000iITICh 63 HeKOTOPOTO TMHIBICTIHIECKOTO KOMMEHTAPYS /It MJITIOCTPALM Pas/INdmil MEXXTY peBepPaHCOM
U TIOK/IOHOM.

¢ B MeMyapHOIT THTepaType peBepaHC TAK JKe HA3BIBACTCS NPUceOaHUeM.
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Bo-Bropnix, Ha nporsxenun Bcero XVIII Bexa peBepaHChl LIMPOKO UCIONb30BAINCh IIPU IBOPE, TO
€CTh B IIepPeMOHMA/ILHBIX VM OBITOBBIX ItMUKEMHbIX CUMYAUUAX NPpusemcmeus u npousanus. Pepepanca-
MU JBOpsIHE NIPMBETCTBOBA/IM UMIIEpATOpa MM UMIIEPATPUILY, APYTUX WIEHOB MIMIIEPATOPCKOI CeMbH,
IIOCJIOB U NIpeficTaBUTeNell apUCTOKPATUY APYTUX TOCYAAPCTB: «f ctmosn Ha 6epéBoUuHoti lecmHuue U He
umen 0080/IbHO Mecma, umobvl cOenamv NPUIUYHDLIL Pesepanc [eocyoapio], u cosepuleHHO 3amMeuancs»
[33, c. 27].

Taxoxe peBepaHcaMu JBOPSIHE MOIIN IIPMBETCTBOBATD APYT IPYTa, 0COOEHHO eC/IM OfMH U3 YYaCTHU-
KOB CUTYauuy ObIT HYDKe TI0 CBOEMY COLIMATIbHOMY CTaTyCy M/IVM MJIafille [0 BO3PACTy MpHU BCTpede, Ha
6aax, Mackapazax, opuIanbHbIX 1 HeouianbHbIX npuéMax u T.4. «[Ha 6any] scenas manyesamo c
damotl, Kasanep NOOX00Us K Heli He npedxcde, Kax nociue Mpéx uepemMoHUANbHbIX NOKIOHO8 [T. €. peBepaH-
COB], 80 8pems maryes ed8a KAcAsCA e€ nanvues, a Koeoa marely, KOHUACS, 00BABTAN eli C6010 6nazo0ap-
HOCMb 6 8bICNPEHHUX BbIPANEHUAX U Uen06an pyuKy» [34, c. 125].

B XIX Beke n o 1917 roga mpu gBOpe BO BpeMs 6a/I0B U IIePeMOHNIT WIN BHE ABOPA /I IIPUBET-
CTBUSA 4IEHOB MMIIEPATOPCKOI CEMbM IaMbl NO-IPEeXHEMY UCHOMHAMN HeHcKull peseparc XIX eexa,
MeJJIEHHO Crun6as KOJIeH! 1 HaK/IoH:AA rojoBy. Vimneparop Hukonaii I, Harmpumep, TMYHO paccKas3bIBal
CBOMM JIeTAM ¥ BHYKaM O IIPUIABOPHBIX LIepeMOHMAX M CaM IOKa3bIBasl, KaK IIPaBUIbHO ClIefyeT IABU-
raThCs, KIAHATBCA WIN AeNaTh peBepaHc [36, c. 18]. MoIoAbIX BOPAHOK C AETCTBA 00YYaIn UCKYCCTBY
IPUBETCTBIA; 00y4eHe IPONCXOAIIO Ha YPOKaxX TaHLeB Wy foMa: «OH [y4uTenb TaHleB] A6747CA HA
YpoKu 6cezoa 60 Ppake, ¢ 0ueHb KOPOMKUMU NO3A0U Pandamu, Komopuie He NOBUCATU, A KAK-MO CMeUt-
HO MONOPUAUTIUCY U NOOHUMATIUCH NOYMU MOPUKOM, K020a OH Npucedas, NoKA3vl8as cecrmpe, KAk HA0O
denamv «2ny00KuUll pesepanc», U NOKA3bI6An MHe, KAK, <UAPKHYE HOMKOL», O0NIHHO OMEecUmy «2miy-
6oxuii noxnon» cmapuwium» 11, c. 75]. Bocnnranaun CMONTBHOTO MHCTUTYTA, MHOTYE 13 KOTOPBIX B
la/IbHelIIeM CTamu (ppeiiIMHaMM IIPY JBOPeE, TAKOKe CIeINaTbHO 00ydasI NCKYCCTBY IPUABOPHOTO pe-
BepaHca. «A BbI, mesdames, CTOVITe B IBEPSX 3a/IbI I, KaK IIPUHI] TIOJOI/ET K {BEPSIM, CAIeIaiiTe 0OIImit
r1y6oKuit peBepasc...» [10, c. 86]. Takoe >xe BHMMaHMe VICKYCCTBY MCIIONHEHNS peBepaHca ye/sUI U B
IPyrOM M3BECTHOM y4eOHOM 3aBefleHUI /s ieBOYeK-IBOPSHOK — ExareprHMHCKOM MHCTUTYTE (Yun-
muie oppieHa CesAToit EkaTepuHbl): «YpOKU TaHIEB, Cpasy /I ABYX MapajUIe/IbHbIX K/IACCOB, IPOUCXO-
Ay B OOTIBIION 3ajie TIOJ MY3BIKY TaIlepa, B IPUCYTCTBYUM VHCIIEKTPYICDL, 30pKO CIeAVBIIEN 32 HAllVM
nosefieHneM. [1o-ypoka Mbl yuninch JieaTb peBepaHc: 1oj, 3ByKY II0/IOHE3a MBI IIJTABHO IIPUCENATIN [1O
TIOJTy, pacIpaByB 00eVMY PyKaMy CBOY IIMPOKYe IIaThs» [5].

B MeHee TOp)KeCTBEHHBIX CUTYAaLMAX JBOPAHKM ¥ HMPEACTaBUTENN APYIUX COCTOBMI VICHIOMHAIN
KHUKCeH: «KanuHosuu cneeka nokioHUICS ell; IKOHOMKA COenana emy HemanHoili kHukcen» [32, c. 51].
Taxoke, HanpuMep, YUSHUIIBI WIY BOCHUTAHHMIBI Y4eOHOTO 3aBeleHVsI YacTO IIPUBETCTBOBAIN KHUK-
CEHOM AMPEKTPUCY MU He O4eHb BaXKHDBIX TOCTell 3aBefieHIsL: «/[e60uku cOenanu moponnusvlii KHUKceH
U, npobOPMOMas KaxKoe-mo u3suHeHue, noOeKanU Hasepx, MOIUA Pa30enucy U neenu cnamo» [23, c. 86].
My>K4MHBI B 3TOT NIEPUOJ, KK YyKe YIIOMMHAIOCh, BO BCeX CUTYaLMAX UCTIOTHSIN TIOK/TOHBDI.

[ToMyMO cuTyanuit MIpUBETCTBYA PEBEPAHCHI ¥ KHUKCEHbI MCII0/Ib30BA/MNCh KaK 3HAK YBXKEHMS I10
OTHOILIEHUIO K aJipecaTy, A/ BbIpaskeHuA 6/1arofapHOCTY WIIN IPU3HATENbHOCT BBIIIECTOAIEMY ULy
3a OKa3aHHYI0 MWIOCTb MM ofellaHye IoMoLn: «/le6ouka, 6346 0eHbeu, COCKOUUTIA CO CMY/A, COenana
peseparc u noyenosana y dedyuwiku pyky» [21, c. 116]. «/Jesuya, yoocmoennas nazpadvt nepeoii cmenenu,
8LIXO0UM U3 PS0A OCMATbHYLX, Jendern 084 Pesepanca u 0nyckaemcs Ha no0ywKy Ha KoneHu nepeo 2ocy-
Oapuineti» [30, c. 245]. «bnazodapro sac, Cepeeti Anexcanopuiy, — 0en1as KHUKCEH, NPO2080puna XuoHus
Anexceesta 8 npesxcrem c6oem moue» 24, c. 360].

Terepb cka’keM HECKO/IBKO C/IOB O CTM/IMCTUYECKO MapKMpOBaHHOCTH >kecTa. Benen 3a CAPK, B
KOTOPOM JI/ISl CTM/IMCTUYECKO MapKMPOBKM )KeCTOB UCIIO/Ib3YIOTCA TPAJULIOHHbIE TIOMETHI U3 TOJIKO-
BBIX CTIOBapeil, MOXXHO OTMETUTb, YTO B HACTOsAIee BPeMs >KeCT BBIIIEN 3 MacCOBOTO YIOTpeOIeHs,
OCTaBIINCh JINIIb B cepe UCKYCCTBA U CHOPTE, COOTBETCTBEHHO, OH MOYKET OBITh MApKUPOBAH IOMETON
yem. (yemapesudee) My ucm. (ucmopuueckoe). B HeKOTOPBIX KOHTEKCTaX, KOTZIa VICIO/THEHYe peBepaHca
YKECTUKY/IMPYIOLIVM SB/IAETCA HEYMECTHBIM, BO3MOXKHO TIOSIBICH)E TIOMETBI UPOH. (UpoHUUeckoe) VI
wyman. (wymnusoe). « Banvka-Bcmanvka 4ucmo notiman Ha nemy 6pouieHHoLil NAMUAIMolHHbIL, c0enan
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KoMuveckuti pesepac u, Haxno0yuus Habekperv HOPMeHHYI0 PYPAKKY C 3eNEHLIMU KAHMAMU, UCHEe3»
[19, c. 210]. «Mmero uecrmwv dosecmu cue 00 c6e0eHUS 8auieti C6eMA0CMU, — U OHA OMBecUsnd MHe HACMeU-
JIUBO-NoUmumenvHolii peseparc» [43, c. 86].

3akmroveHIe M BBIBOJIBI

B pesynbraTe KOMIUIEKCHOTO aHa/IM3a, IPOBEAEHHBI B JAHHON paboTe, ObIINM TPOaHATM3MPOBAHBI
pasnuYHble aCIeKThI UCIIONIHEHNA PEeBEPAHCA U BBIJIENIEHbl aKTUBHBIE YaCTV Te/a, YIACTBYIOIIME B €r0
¢dusndeckoit peanusannu. bulm onpeneneHbl BUAbI peBePaHCOB, XapaKTEPHbIX JIA PYCCKOI KeCTOBOII
KY/IBTYPBI; CXeMaTHYHO 0OPMCOBAH YIPOIIEHHBIN CIOCO0 MX MCIIONTHEHNUA, OICAHBI CEMAHTUKA, CTU-
MUCTVKA ¥ CUTYaLluM YIIOTPEeOTeHNA 3TOTO KITacca )KecToB.

CpaBHeH1e c11oco60B QU3MIECKOIT peann3alyy CXOXKIX 110 CBOeil popMe pesepaHcos U NOKNIOHOS,
MIO3BO/IMJIO HAM BBIJENIUTh PEBEPAHC B OTME/IbHbIN, HOBBIN KIACC PYCCKUX JKECTOB, TaK KaK ITTABHBIM
37IeMEHTOM ero (GM3NYeCKOli pean3aliu ABAETCS, B OT/INYNe OT IIOK/IOHA, CrMbaHue HOT, a He BepXHell
JacTV TYJIOBMIIA. BriepBble mpoBeiéHHOE cpaBHEHMeE chep U CUTYalnil yHOTpeOIeH s, XapaKTepUCTIK
VICTIO/THUTETIA Y aJipecaTa )KecTa, MaHepbl MCIIONTHEHUA NOK/I0HO8 VI Peepancos BbIABIU/IO HaIMYME CXO-
XMX ¥ UJIEHTUYHBIX 9/IEMEHTOB B X CEMAaHTHKe JM IparMaTuKe, 4TO IO3BO/ACT OOBACHUTD MINMPOKO
pacrnpoCcTpaHEHHOE OTOXK/IECTB/IEHME PEeBEPAHCA C IMIOKIOHOM ¥ MCIIO/NIb30BaHME UX KaK KOHTEKCTHBIX
CUHOHMMOB, a TaK)Ke TPaJUIMOHHOE TOIKOBaHMe peBepaHca Yepes3 IMOKIOH B CTAPhIX ¥ COBPEMEHHBIX
CIIOBapsAX PYCCKOTrO sA3bIKa. HecMOTps Ha BbBIIENIEHHOE CEMAHTUYECKOEe ¥ IparMaTu4eckoe CXOAcCTBO,
JIaHHBIE >KeCThI, KaK I0Ka3aHO B paboTe, He IIPMHA/JIEKAT K OTHOMY CEeMUOTIYIECKOMY KJIacCy, YTO Tpe-
OyeT mepecMOTpa TOTKOBAHNUA JIEKCEMBI pe6epanc B COBPEMEHHOI TeKCUKOTpaduiL.
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continuous political communication. Communication through genre 2.0 formats becomes a means
of manipulating mass consciousness through these information channels. The need for the analysis of
polycode messengers is conditioned by their growing popularity as an arena of political struggle in the
modern Russian-speaking information space.
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The main method of research is qualitative content analysis, which analyzes the paragraphematic
means of written communication — the presentation of the text material and its graphic design, the
text accompaniment by such non-verbal components as emoji. The article contains the description of
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ITAPAJIMHITBUCTUYECKUE CPEOCTBA
MAHUITYIATUBHOI'O BO3JEVICTBUA
HA N3BUPATE/IA HA IIPVIMEPE
TELEGRAM-KAHAJIA IMUTPUA MEJIBEIEBA

O.A. Iloropenxas

MoOCKOBCKMII FOCYapCTBEHHDI MHCTUTYT MEX/YHAPORHBIX oTHOWeHu T (yHnBepcuter) MU]I Poccun,
119454, Poccusa, Mocksa, ip. BepHazckoro,76

AnzoTamys. B craTbe gaéTcs 0611as XapaKTepUCTIKA TONVMKOKOBBIX MECCEHIXKEPOB, KOTOPbIe Ipef-
CTaBJIAI0T co00I1 NHPOPMALMOHHOE IPOCTPAHCTBO, CBA3BIBAIOLECE PAa3/IITYHbIE 3/IEMEHTBI IIOIATH-
4eCKOII CHCTEMBI 1 CO3JIalolilee YCIOBYA /1A HEeIPepPhIBHOI ITOIMTUYeCKOl KoMMyHuKaym. Kommy-
HYKaIus 4epe3 GopMaThl >kaHpa 2.0 CTAHOBUTCS CPEACTBOM MAaHMITY/LALMM MacCOBBIM CO3HAHUEM
Jepes 9Tu MH(OpPMAIMOHHBIE KaHambl. HeoOXO[MMOCTb aHaIN3a IONMMKOROBBIX MECCEHIKEPOB 006-
YCIIOBJIEHA VX PACTYIIeli ITOMY/LAPHOCTDIO KaK apeHbI MO TIUYECKOI 60PbObI B COBPEMEHHOM PYCCKO-
A3BIYHOM MH(OPMALMIOHHOM IIPOCTPAHCTBeE.

Ocoboe BHMMaHUe ypensgeTcss MecceHmKepy Telegram B cBsA3M ¢ yo6CTBOM MIHOBEHHOTO IIOJTyde-
HUA U PacIIpoCTpaHeHnA NHPOPMALUY, CKaToit popMoii ofjaduy ¥ BO3MOXKHOCTBIO B3aVIMOZEIICTBIUA
C IpyruMu 136MparenaMy Ha 9Tol ItaTdopMe.

Llenblo MccnenoBaHysA ABIAETCA NPeACTaBIeHNe, M3yYeHNe I aHa/IN3 BO3/IeliCTBIA Ha afipecaTa-aK-
TOpa B paMKax MH(OPMALMOHHOTO PhIHKA CepBIICa MTHOBEHHBIX coobiiennit Telegram, cucremaru-
3alyA M aHa/IN3 TIOJIMKOMIOBBIX CPECTB MUMCbMEHHOI KOMMYHUKAIIVN.

Ba>xHBIM (paKTOPOM B JaHHOM KOHTEKCTE SIB/LAETCS IIOIMKOIOBAs OPraHU3aLsA IPeICTaB/IsIeMOil UH-
¢dopmanyu. Pornb mapanmHIrBUCTUYECKNX CPEICTB BO3/EICTBIA Ha 9lIeKTOPAT OLleHNBAaeTCs Ha IIpU-
Mepe odunyansHoro Telegram-kanana Jmutprsa Mensenesa.

MatepuanoM MCCIefOBaHMA IMOCTYXWINM IOCTBl B odunmanbHoM Telegram-kaHasme B IIepuop
¢ 18 mapra 2022 ropa 1o 12 mgexabps 2022 roga (193 nmocra).

OCHOBHBIM METO[JOM MCC/IEOBAaHMA ABJIAETCA KadeCTBEHHBINI KOHTEHT-aHa/IN3, B XOfie KOTOPOTO
aHA/IMBUPYIOTCA HaparpadeMHble CPeiCTBA IMMCbMEHHO KOMMYHUKALUY — OQOPMIIEHNE TeKCTOBO-
ro MaTepuasa 1 ero rpagudeckoe oopmieHe, CONPOBOXKAEHNE TeKCTa TAKUMI HeBepOaTbHbIMU
KOMIIOHEHTaMU, KaK 3Mofi3u. CTaThbsl COLEP>KUT OIMCaHMe OCHOBHBIX ITapa/IMHIBUCTUYECKIX CPELICTB
KOMMYHMKAIIMN, KOTOpble OCHOBAHbI Ha BapMaTMBHOCTU 00BbEéMa MyONMMKyeMOro MaTepyarna, TUIIO-
rpadckux Bapuanmsax, BEPXHEM PerucTpe, KaBblUKaX, CIMCOYHOM O(OPMICHUN 1 UCIIONb30BaHNUN
amopau. Omyicansl QPyHKINM, KOTOPbIe BBIIOMHET SI3bIK 9MOM3M B COUETAHNM C OTAEIbHBIM BepOasib-
HBIM KOMIIOHEHTOM.

KiroueBblie croBa: oMMKOf0OBbIe MecCeHIKepsl, Telegram, sxaHpsl 2.0, MOMUTIYECKass KOMMYHUKa-
1141, TaparpadeMHble CPefiCTBa KOMMYHUKAIINY, SMOJ3H

s uuruposanus: [Toropenxas O.A. (2023). [TapanuHIBUCTUYECKIE CPEICTBA MAHUIIY/ISITUBHOTO
BO3JEIICTBYSA Ha M3byparensa Ha npumepe Telegram-kanana [Imurpus Mensenesa. Qunonozuueckue
nayxu 6 MIVIMO. 9(1), C. 83-93. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2023-1-34-83-93
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Introduction

s far back as K. Marx argued that “supply prepares demand” [9, p. 203], which can be seen as the
dominant principle of functioning of a peculiar “information economy” that has been taking
shape in the media space of political discourse in recent times.

A number of studies are produced, which are devoted to the peculiarities of communication and
speech tactics and strategies in Internet communication [4], [12], in social networks [2], [11], [7], SMM
techniques in social media [13].

Twitter, an American microblogging service and social network, started in 2006'. Originally created as
a platform for instant messaging in everyday communication, this social network quickly became a plat-
form for discussing political events, largely influencing the formation of the so-called “genre 2.0, which
denotes “genre formats emerging under the influence of social media” [3]. Nowadays, instant polycode
messengers, which include Telegram, have formed a space in which information connects different ele-
ments of the political system, in which the process of information in transfer is continuous and aimed at
achieving consensus between the governing and the governed [10].

The high degree of communicative influence can be considered a traditional feature of political dis-
course. Any speech unit can have a huge response in the audience, arouse interest, and provoke a spec-
trum of emotions — from approval to hatred [5].

The emergence and proliferation of messengers has multiplied the speed of this response from the
mass recipient: the use of social media has created the possibility of unmediated, safe and instantaneous
interaction of all actors in the discursive process.

In our view, the growth in popularity of this form of interaction is primarily due to the change in
the very strategy of interaction of the politician/political force with the potential voter. The influence
of content distribution via messengers is growing, which is primarily due to the visual dialogue form of
interaction with the audience.

In the process of political communication, the impact made on the addressee-actor is particularly
important. The study aims to explore and analyze this impact within the information marketplace of the
instant messaging service Telegram, which allows this impact to be carried out faster and more effectively
than other, more traditional sources such as radio, television or websites.

Communication is one of the means by which political elites control the masses in a state. In recent
years, the information market has proposed a change in the strategy of interaction between the politician
and the political audience through the delivery of information via messengers, through creolized, poly-
coded text. Speech impact in order to create conditions for sustainable influence on human consciousness
is carried out “through the creation and functioning of political myths transmitted through the media,
where the main means of speech influence is creolized text” [14, p. 7].

In this regard, we believe that communication carried out through genre formats 2.0 become a means
of manipulating mass consciousness through these information channels. Manipulative influence is car-
ried out directly through the speech sign, and it is the use of messenger as the main channel of influence
on the addressee in the information market that allows one to carry out this influence quickly and effec-
tively.

The organization of information presentation in this context is not unimportant. Within the frame-
work of genre 2.0 we would like to establish what paralinguistic means of communication are implement-
ed through the official Telegram channel of representatives of the country’s political elite — using Dmitry
Medvedev’s Telegram channel as an example? — and how they can influence the consciousness and polit-
ical choice of a potential voter.

' Pew Research Centre statistics on Twitter, https://www.pewresearch.org/internet/2009/02/12/twitter-and-status-updating/ (Accessed 10 October
2022).
? Official Dmitry Medvedev’s Telegram Channel, https://t. me/medvedev_telegram (Accessed 07 June 2022)
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The growing role of messengers as an arena of political struggle
in the modern information market in Russia

It is found that messengers have made significant changes to the strategy of information delivery and
have become, for many voters, the main daily source of political news.

According to Russian Public Opinion Research Center (VCIOM)?, Russians most often read news on
social media (39%) and in the media (38%), and the growth of citizens’ media activity is increasing year
by year.

Among the main reasons for the success of the shift in information primacy towards messengers are:

- maximum personalization of content: the voter follows only the news they are interested in;

- instant access to the latest information, often ahead of traditional Internet sites;

- convenience of getting information through a smartphone;

- high availability of information, the ability to obtain information, for various reasons, not available
or not yet published in other sources;

- the ability to give feedback and voice one’s opinion (messenger function “instant reactions”);

- the opportunity to interact with other constituencies (open comments), the possibility of discussion
among like-minded people;

- relative privacy;

- instant distributability;

- minimal length, concise presentation, outline form;

- presentation of information through “written colloquialism”, facilitating the audience’s understand-
ing of political processes.

All of the above characteristics of messengers allow voters to meet the need for constant digital inter-
action with each other and with government representatives. Importantly, Telegram channels allow for
real-time access and discussion, thereby outpacing classic media outlets. The further development and
high demand for these media genres suggests the need for further discourse research in this direction.

Subject of the study

Telegram is one of the most popular messengers (in 2022, it became one of the 5 most downloaded ap-
plications, with over 700 million users). In Russia, this messenger has quickly become not only a means of
everyday communication, but also a popular news source, as evidenced by the high number of subscrib-
ers to official channels of news agencies and publishers: “PVIA HoBocTu” — 2,054,837 subscribers, “CMMU
Poccns” - 2,165,630 subscribers, “Torop Live” — 2,963,580 subscribers, “Tocycmyrn” — 789,114 subscrib-
ers, “HoBas rasera” — 374,506 subscribers, “Poccus 24/7” — 346,162 subscribers, “PBK” — 317,971 sub-
scribers®.

Telegram is a contact social network, that is, it is an information channel in which participants receive
and broadcast information, express their opinions, exchange comments, and at the same time have the
opportunity to establish “a closer interpersonal contact between two or more members of the group” [8,
p- 40].

Today, the positioning of Telegram channels as personal media is gaining popularity. In the Russian
information field it is quite a common phenomenon - politicians, journalists, public figures, TV pre-
senters have their Telegram-channels (for example, “Kadyrov_95" - 3,031,365 subscribers, “Bsiuecna
Bonomgun” - 763,958 subscribers, “COBYAK” — 212,084 subscribers). However, this phenomenon is not
very common among contemporary federal politicians.

* Official site of Russian Public Opinion Research Center (VCIOM), https://wciom.ru/analytical-reviews/analiticheskii-obzor/mediapotreblenie-
rossijan-monitoring (Accessed 7 August 2022).
* Online catalogue of Telegram channels and chat rooms, https://tgstat.ru/ (Accessed 10 September 2022).
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Against this background, the appearance of Dmitry Medvedev in the Telegram space, firstly, did not go
unnoticed and aroused interest among readers, and, secondly, it became a new information phenomenon
in the process of communication of the country’s top leadership with the electorate.

The channel of Dmitry Medvedev “Imnutpuit Mensenes”, Deputy Chairman of the Security Council
of the Russian Federation, appeared on March 14 and the first post was published on March 18, 2022. The
Telegram channel quickly became popular (985,376 subscribers as of 12 December 2022) and marked a
new form of communication between actors in political communication. Dmitry Medvedev himself stat-
ed: “..I believe that people should receive <...> information <...> without ambiguity, without diplomatic
subterfuge, but in clear, simple language, understandable and at the same time direct™. In recent times
the concepts of “information warfare’, “fake news”, “propaganda” have not left the information field of
both Russian and European media, which is why politicians face the difficult task of manoeuvring and
positioning their point of view on a number of problems in this information field.

The object of the study was the verbal signs of political discourse in the Russian-language media sphere
of Dmitry Medvedev’s Telegram Channel.

The subject of the study was the organization of the Telegram channel’s verbal material and its com-
municative (manipulative) potential. Its expressive structure and volume were taken into account, as well
as its conditioning on the semantic parameters of the discourse.

Research methods

Against the backdrop of the events since February 24, 2022, the topic of the special military operation
entered widely into the media and everyday discourse, and the appearance of a federal politician in the
information field in the format of his own Telegram channel was an important new form of political com-
munication in the country.

The research focused on the posts in the official Telegram channel from the first publication, March
18, 2022, to December 12, 2022, i.e. 193 postings. A statistical method was used to assess the published
material in terms of volume.

The main method of research was qualitative content analysis, which was used to analyze the para-
graphematic means of written communication: the presentation of text material, its graphic design, and
its accompaniment with emojis and illustrations.

Using the method of a continuous sampling of speech signs in Telegram-channel an attempt was made
to analyze the communicative pragmatics of political discourse on the material of speech signs of Dmitry
Medvedev’s Telegram-channel.

Analysis and results of the study

Quantitative indicators of the posts
Both short messages (up to 100 printed symbols) and long posts (2500 printed symbols and more) can
be found on the Telegram channel. The analysis of the quantitative indicators of published material can
be seen in the table:

Post volume (in printed symbols) from 18.03.2022 to 12.12.2022:

Post volume in printed symbols (p.s.) Number of posts for the period indicated
from 1 to 100 p.s. 41
from 100 to 400 p.s. 47
from 400 to 700 p.s. 28

> From Dmitry Medvedev’s interview with Al Jazeera, https://eadaily.com/ru/news/2022/06/03/medvedev-obyasnil-nediplomatichnost-svoih-
vyskazyvaniy (Accessed 15 July 2022).
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Post volume in printed symbols (p.s.) Number of posts for the period indicated
from 700 to 1000 p.s. 29
from 1000 to 2500 p.s. 16
over 2500 p.s. 32

Thus, we can see that the author of the Telegram channel tends to alternate the volume of information
presented. The channel contains both short notes and medium-length posts and even longreads. This
shows that the author provides both short comments and short evaluative judgments about the events
he is interested in, and detailed analytical notes in which he provides a more in-depth analysis of these
events.

Paragraphematic means of written communication on Dmitry Medvedev’s Telegram Channel

In his Telegram-channel Dmitry Medvedev uses not only traditional — linguistic — means of com-
munication, but also paralinguistic, particularly graphic means for presenting information. The need for
“graphic design” (A.A. Atabekova’s term) [1] is determined by the need to present the relevant charac-
teristics of natural language in the context of Internet communication. When first encountering the test
material, the graphic heterogeneity of the text becomes evident, which contains a variety of means of
graphic communication in written communication, in particular:

L. Font variation.

1.1 Bold type:

a) is used in the headings of the post:

o “Jemenckmit mpemnoxmr Paje yrBepauTh peleHne o KOHPMCKAIM poCcCHiICKOTO MMyIIe-
cTBa”;

o “Opyxne, KOTOpOe eCTh ¥ KOTOPOTO Cpa3y HeT

o “II5: mpouabHbIe MECHU MOMUTUIECKUX MNTMeeB NMHAOCTaHa (He-IleneBuH)”;

b) within the text to highlight individual word combinations or whole sentences:

o “U Bompocamy KOH}MCKaIMM MPECTYITHO HAKUTOTO MMYILIECTBA KUEBCKOTO PeXMMa U €ro
BO3BPATOM HaCTpaJaBIINMCs XuTersaM JJoHbacca yCIelHo 3aHMMAOTCs Halt BoopyskéHHbIe CHIbL s

o “Curyanus Ha KaBkase nsmennnacp”;

o “B2022-M HaM NpUIIIOCH OTBETUTD FOPA3/0 SKECTYeE.

Teneps HeoOpaTUMO M3MEHMICS BeCh Mup...!”".

1.2 Bold and/or italicised type:

o “Yrox,llItaram rpebyeTcst HOBBIIT AdraH, B KOTOPBIiI CTPEMUTEIBHO IIPeBPAIaeTCs HbIHEIIHSIS
YkpanHa. Bopoeckas 6oponka 3acacviéaem 6cé 6onvie 00p020CmonuLe20 600pyHeHUs”;

o “VI60 mokycunach OHa Ha COKPOBEHHOE — 66710, KOTOPOE, KaK U3BECTHO, He TAXHET HU IIOPOXOM,
HY TPyHaMu ;

« “Ho ectp u emé opHa 3ajaya, KoTopas yxe peusena. C Poccueit cramum cuumamovcs no-
Hacmoswemy”;

e “OroT BBIBOZ 00€CKYpaKVMBaeT, HO 9TO, YBBI, TaK. OHu Hac écex Henasudsim! B ocHOBe 3TMX

peleHnit Henasucmv Kk Poccuu - K pycckum, ko écem eé sxumenam. Henasucmv K Hauieil KynbType.
Ortcropa ormena Toncroro, Yexosa, Haitkosckoro u [lloctakoBuya. HenaBucTs K Haueit penurum’ .
1.3 Capitalization:
“HAIIIN I'PEXM (8 uém sunosama Poccus)’;
o “Vupivm cnoBamy, <lepmammsa> o6bsaBuma Poccum rubpupnyro BorHy. CremoBarenbHO,

Tepmanus perictByet kak BPAI POCCUINL™.

¢ Official Dmitry Medvedev’s Telegram Channel, https://t.me/medvedev_telegram (Publication date 8 August 2022).
7 Official Dmitry Medvedev’s Telegram Channel, https://t.me/medvedev_telegram (Publication date 31 May 2022).
¢ Official Dmitry Medvedev’s Telegram Channel, https://t.me/medvedev_telegram (Publication date 4 September 2022).
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I1. Presenting verbal material in the form of a list:

«  “BmepeBogie ¢ AMOHCKOTO Ha PYCCKUII A3BIK 9TO O3HAYALT:

1. Hedtu 6yger Ha pbIHKe CYLIeCTBEHHO MEHbIIIE, a LieHa e€ OymeT ropaszo Boime. [1prdém Bbime
IIPOTHO3HOII acTpoHoMuyeckoit 1eHbl B 300-400 fonnapos. CpaBHUTe C AMHAMMKOI 1IeH Ha ras.

2. A Bor y fInonnu He 6ygmet Hu HedTu, Hu rasa us Poccun. Kak u yyactust B mpoekte o CIIT
«CaxanmH-2».

Apuraro!”;

o “TepmaHus: a) HeIpYy>KeCTBEHHAs CTPaHa, 0) BBe/Ia CAHKI[MY IIPOTHB BCeil SKOHOMMKM Poccun
e€ TpaX/IaH, B) IIOCTAB/IAET YKpalHe JIeTalbHOE OPY)Kie, HallpaB/IeHHOe IPOTUB HAIINX Boopy>KEHHbIX
e’

III. Quotation marks:

o «Crommulil 080p: NPUHUUNDL «<NPABUTLHO20» PABEHCNBA»;

o «Ilmaps Ha TO, KaK KOPEXKUT aMepUKaHI[EeB — FOCCEKpPeTapb BIMHKeH B «IO3[paBlIeHUN» C
77-netviem [To6enpr faske He BcrioMuM Ipo CCCPy;

o «CoBepIIEHHO OYeBMIHO, YTO «IIOMOIIb» B TAKOM OecIperieleHTHOM MaciuTabe 0ObsICHIETCS
BOBCe He II000BbI0 K YKpauHe I Jjaxke He IOIePXKKOI COOCTBEHHOI 9KOHOMMKIA»;

o «ITm «MedTaTeNM» YMBILUICHHO UTHOPUPYIOT IPOCTYIO aKCUOMY: HACUNIbCMBEHHDI pacnad
s0epHOTi Oeprcasvl — 6cez0a waxmamuas uzpa co Cmepmuio»™.

The aforementioned non-verbal means of communication are responsible for conveying the emotion-
al component of communication. Font variation is responsible for highlighting, graphic and intonational
variation is a kind of way of approximating the written text to the sound speech. At the graphical level, in
some textual elements of Dmitry Medvedev’s Telegram Channel there is an orthographic approximation
to transcription, expressed in capital letters since capitalization also helps to convey voice modulation
and intonation, and is also used to visually attract the reader. The use of inverted commas is a means of
conveying irony, sarcasm, drawing the reader’s attention to the subtext and can also be seen as a para-
graphematic way of conveying the author’s attitude to current events.

Combining emoji with a standalone verbal component

Another striking feature of the Telegram channel in question is the relatively widespread use of emoji.
The presence of emoji in the text of Telegram channels is a common phenomenon. Going back to the
primary function of this messenger — communication, information exchange and discussion — it can be
said that emoji have an intonation function and are a digital expression of human emotions. However,
their rather abundant use is not the most obvious trait for a politician of this rank and certainly increases
the impact on the perception of the address.

Here are some examples of emoji used in Dmitry Medvedev’s Telegram-channel based on the classifi-
cation of R.V. Kozhina who identified a number of functions of emoji language [6]:

1. Emotive (expressive) — conveying emotions and moods to the interlocutor using emoji:

«  “Tlomyuaercs, 4To Halre TPOJOBOMBCTBIE — Halre TXoe opyxie (©)”!! — the author uses the
“winking face” emoji to express positive emotions related to the outcome of the analysis of the coming
food crisis”;

o “Iymaro, Heanék TOT JieHb, KOTzia yblbatomascs Ipeta Tyn6epr nosiButcs B EBpore B pexame
ABTO3AMPaBOK TOJT aMepUKaHCKIM 6perioM &), “VICIONHATS OKa PaHo, HO eC/M eCTh TaKas Mpochha
— pacemoTpum@)”, “Ecin, KOHeuHO, He YIIET 13 aMepUKaHCKOM 0picAnKImnE ™2 — emoji “smiling
face”, “face with tears” to express irony, sarcasm.

° Idem.

10 Official Dmitry Medvedev’s Telegram Channel, https://t.me/medvedev_telegram (Publication date 3 September 2022).

'' Here and below, the meaning of emoji is cited from the website of UNICODE, an organisation dedicated to standardising an informal graphic
language and creating new emoji, https://home.unicode.org/ (Accessed 20 August 2022).

2 Official Dmitry Medvedev’s Telegram Channel, https://t.me/medvedev_telegram (Publication date 11 April 2022).
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2. Meta-linguistic — interpreting a particular emoji's meaning:

«  “Monopust! Mynpsre pemenns espomeitckux momutukos! fiy § fi,” — the emoji “candle” is used
in the context of analysis of European energy policy, in particular plans to abandon Russian gas, the sym-
bol of the candle, the fire is interpreted as a source of energy;

e “MBI IEHNM TOCTEOBATeNbHOCTD I TIPHHININATPHOCTD HAIINX eBPOTEICKIX TTapTHEPOB &)
@)” - the symbol “clown” is used to implicitly express the figurative meaning of the word - “joker”,
“non-serious person’, “laughing stock” when assessing the actions of Western colleagues;

«  “Tuma Het yCIOBMIT ITOKA /LA Gpaka, MHOTO OTIaCeHMiT B oTHOmIeHNH Takoro Mapbsmxa (@) @ &
— the emoji “woman symbol’, used twice along with the emoji “bride” denotes same-sex marriage;
o “Ho B HATO Bamuurron rinasusiii, a camo 310 HATO B otHommenusx ¢ EC crapmmit mapTHép,

6onee 3penblit, 1949 roa poXKieHNs1, B OT/IMYMeE OT elié I0HOro, 30-71eTHero EBpocomsa@ﬁ”13 — emoji

“two men holding hands”: male figures in this verbal accompaniment become a symbol of two interna-
tional organisations — NATO and the EU — between which a close partnership has been established.

3. Duplication — using an emoji after written text to confirm, reinforce an emotion:

o  “Ilopa MeHATD HalMOHA/IbHBIE IPUBBIYKY HeMIleB!”;

«  “Honoit maco u konbacy QXD @!” — The emoji “schnitzel”, “meat on the bone”, “ham’, “hot
dog” duplicate the verbal component “national habits of Germans, emphasize the presence of a large
number of meat dishes in German cuisine;

o “Ilomydyaercs, 3aBTpak ChegyM CaMi &3. O6enom, Bo3MOXHO, OFeIIMCS C IPY3bsAMM
/®E).A Y>KVH BparaM He otmamum S €. O6oitnyTcs. Jlyuie To>ke caMyt CbefiIM, a € yTpa CHOPTOM
axTuBHee nosarnmaemca Yy 2 & !” — The use of emoji symbolizing food and exercise echoes what was
said about eating and exercising in the morning;

«  “Bot baiinen Be/lb HElaBHO NPM3HAJICA, YTO CAaHKIMY HMKOTO HE OCTaHOBAT, HO BaXKHO,
4TO6BI coxparsnace 6onv. No comment.”
o “BOIIPOC: 1. CKOMBbKO HPOLEHTOB 3TOI CYMMbI YKPafyT B TeKyIlell CUTyalny 3e/IeHCKUIL ¢

OKpY>KeHNeM, CKOTIbKO YKPaMHCKIe OJIUTapXM, @ CKONIbKO OCBOAT O/IM3KMe K IeMOKpaTaM aMepUKaHCKIe
KOMIIaHH, BK/TIOYast KOMITAHMH ChiHa Baifena us &2

2. Kakoe BpeMsa uM moTpebyeTcs Ha Ka4eCTBEHHBINI pacmul 3Toit cymMMbr? '* — The “money with
wings” and “money in their eyes” emoji confirm the verbal component of the post about Mr. Biden’s son’s

money.
4. Substitution — using an emoji as a substitute for a verbal element:
«  “Ipunuum “cBos pyka — BIajbika” paboTaer Ha Bce §28”;
«  “A KOTJa 3TOT MMIIOPT CTAHOBHUTCA PeanbHBIM, TaK BOOGIIE TOMHbIi ()5
. “Baiinen obparutcs k KoHrpeccy ¢ npepo)keHneM BbifieUTb 33 MIIPA ZOIAPOB Ha ITOAIEPXKKY
Ykpanusl (20 HH- Ha BoiiHY, OcTa/bHOE — Ha 9KOHOMMKY U TyMaHUTAaPHYIO IIOMOIIb)”;
o “TyT BBIACHMIIOCH, YTO /10 0COO0 OffapEHHBIX IIEPCOHAXKEIT, 0 KOTOPBIX 51 IINCAJT, HAYJIO JOXOINUTb,

yto Poccusa - ato Hamta mobumaa Poguna”™'.

5. Meaning-making — the use of emoji to reinforce the author’s subtext, to create new meanings:

“OpHako He BaKT, YT 3TO y HIUX MOMYIUTCA ABAKB 3aMTH B OfHY BoAy &) 7' — the author declares
the need to use domestic messengers and social networks and doubts that Western media after blocking
some Russian channels (in particular on Youtube) will be able to return to the Russian market, the “smil-
ing face with glasses” emoji becomes a symbol of confidence that this is unlikely to happen.

Thus, when combined with an autonomous (or almost autonomous in a situation where emoji has a
substitute function) verbal component, the use of emoji can create subtext, additional shades of meaning,
be used as a tool to create irony, sarcasm, jokes and even create entirely new, unstated meanings outside

1 Official Dmitry Medvedev’s Telegram Channel, https://t.me/medvedev_telegram (Publication date 2 April 2022).

' Official Dmitry Medvedev’s Telegram Channel, https://t.me/medvedev_telegram (Publication date 27 April 2022).

1% Official Dmitry Medvedev’s Telegram Channel, https://t.me/medvedev_telegram (Publication date 14 June April 2022).
' Official Dmitry Medvedev’s Telegram Channel, https://t.me/medvedev_telegram (Publication date 18 March 2022).
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the given context. Such functional use of popular graphic symbols is able to influence the political recip-
ient in the political communication process, as it engages additional channels of influence (visual) and is
remembered by the reader more than a purely verbal message.

Conclusions

The analysis of the survey results suggests that the linguistic uniqueness of the authors of Telegram
Channels is growing, which attracts a larger audience. The growth in the number of subscribers to a fed-
eral politician’s Telegram channel may indicate a growing interest in it on the part of the electorate.

Linguistic individuality manifests itself first of all through the use of paralinguistic means of influence
on the voter, which is not typical of other representatives of power. There is a variation in the volume of
the material published: the author alternates between short messages (up to 100 p.s.), accompanied by
graphic material (video messages, interviews, iconography, photos) and long analytical notes (over 2,500
p.s.).

The author of the telegraph channel uses paragraphematic means of written communication, such as
font variation, upper case, quotation, list serve, emoji, whose use is atypical for public communication
of a federal politician with a mass voter, because it reduces the status distance between the author and
the reader. In this regard, the presence of various emoji on Dmitry Medvedev’s official Telegram channel
distinguishes it as a channel of communication with a reduced distance, makes the process of political
communication more familiar to the user of the messenger and, thus, influences the perception of the
politician in the “OUR - THEIR” paradigm as his own. Medvedev uses emoji in various functions — emo-
tive, meta-linguistic, duplication, substitution and semantic formation. At the same time, the number of
emoticons is limited, their use is organic and the material is understandable for both the expert commu-
nity and the mass audience.

There is an autosemantic relationship between the verbal component and the paralinguistic means of
influence: non-verbal means of communication are responsible for the transfer of the emotional compo-
nent of the communication and, therefore, are a means of influence on the reader.

At the moment, this phenomenon is not as widespread in Russia as in other countries where many of
the most important political figures have social media profiles (Italy, for example), but it could set a prece-
dent for the development of this channel of communication between the political elite and the mass voter.

© O.A. Iloropenxas, 2023
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ANGLO-SEMANTISM KO/IUTABOPAILITUA
AS A CONFLICTOGENIC ELEMENT
IN MODERN RUSSIAN

T. Shkapenko, E. Zubritskaya, P. Makarova
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Abstract. The paper analyzes the process of semantic change of the noun «xommaboparysi» in the
Russian language under the influence of semantic transformations that occurred in the word “col-
laboration” in English. The basis of the appearance of a new lexico-semantic variant in the donor lan-
guage is the change of the actors of interaction from the “enemy” to the “business partner”, which
caused the amelioration of the meaning of the word. English-speaking Internet users pay attention
to the innovative use of the word and seek to find out the difference between the meanings of the
words “collaboration” and “cooperation”. The general result of the discussions is the conclusion that the
noun “cooperation” is used in relation to any kind of interaction, while the new meaning of the word
“collaboration” contains an indication of pragmatic goals in interactive processes. The commercializa-
tion of the sense contained in the word “collaboration” entails morphological changes, consisting in
the appearance of the plural form as a result of the transition of an abstract noun into the category
of concrete ones. The introduction of Anglo-semantism «kommaboparus» into the Russian language
occurs mainly in commercial and interdisciplinary scientific discourse. The analysis of articles head-
ings containing the term «xomma6opanus» shows its high frequency and the status of a fashionable
term. At the same time, the innovative use of the word is faced with an ambiguous reaction of na-
tive speakers of modern Russian. The analysis of the data obtained as a result of the survey revealed
evident discrepancies in the interpretation of the semantics and evaluative connotation of the words
«xommadoparnysi» and «korrabopannonnsm» among representatives of different age groups. The use of
the word «xommabopamus» in its Americanized meaning causes cultural shock among many represen-
tatives of older age groups. Most representatives of younger age groups do not feel cognitive dissonance
due to their ignorance of the meaning of the word «konnma6opaunonnsm». The different level of accep-
tance of the words transmitted from the Anglo-American language picture of the world together with
insufficient knowledge of history by the younger generation becomes a reason of explicit or hidden
conflict situations in the communication process.
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AHITTOCEMAHTU3M KO/UIABOPALIUA
KAK KOH®JIMKTOTEHHBIN 9JIEMEHT
B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE

T.M. lIkanenko, E.B. 3yopunkas, I1.®. Makaposa

Banuiickuii ¢penepanbublil yHUBepcuTeT MMeHu VimManynna Kanra,
236022, Poccusa, r.Kanuuunrpap, yi. YepHsliieBckoro, 56A

AuHoTtanmsa. B craTbe aHanM3MpyerTcs mpoljecc M3MeHeHVsl 3Ha4eHWs CYILeCTBUTEIbHOIO KOMId00-
payus B COBpeMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe IOf, BIMSHVEM CeMaHTMYeCKUX IpeobpasoBaHMIi, IPOU30-
LIeIIuX B cnoBe collaboration B aHTIMIICKOM 3bIKe. B OCHOBE MOAB/IEHNS HOBOTO JIEKCUKO-CEMAHTH -
YECKOTO BapMaHTA B sI3bIKe-JOHOPE JIEXNUT CMEHA AKTAHTOB B3aMMOJIENCTBIISI C «<BPara» Ha «JelI0BOTO
napTHépa», NPUBOJAIIAA K MeIMOpaLMy 3HAa4eHus C/1oBa. VIHHOBAIMOHHOe yrnoTpeb/ieHne Cl1oBa
obparaer Ha ceOsi BHUMaHIeE aHIIOA3BIYHBIX MHTEPHET-0MTb30BATENEN, CTPEMSIIIVIXCS BbISICHUTD
pasHMLY MEX[Y 3HadYeHusAMU CoB collaboration n cooperation. OOLIMM UTOTOM JUCKYCCHIL SIB/IACTCS
BBIBOJ, O TOM, 4TO CYLeCTBUTENbHOE cOOperation YIOTpeOIsieTCs T0 OTHOIIEHNUIO K JII000MY BUAY CO-
TPYHAHMYECTBA, B TO BpeMs KaK JJIs1 HOBOTO 3HadeHus croBa collaboration xapakTepHO yKasaHMe Ha
Ha/IM4Me IparMaTuyecKuXx Ie/eBbIX yCTaHOBOK. KoMmMepranusamms cMbicia B cnose collaboration
B/I€YET 3a 0001 MOpGoIOornyecKye M3MEHEHNs, COCTOsLINE B IOsIB/IeHNN (POPMBI MHOXX€CTBEHHOTO
4JICTIa, MAPKYUPYIOLETO TePeX0f a0 CTPAKTHOTO CYILECTBUTENIBHOTO B Pa3psii KOHKPETHBIX CYIIeCTBI-
TeNbHBIX. BHeIpeHne aHIIOCeMaHTN3Ma KO/A00pAayuss B PyCCKMIl SI3BIK IPOUCXONUT IIpeyMYyliie-
CTBEHHO B KOMMEPYECKOM U MEeXJUCUMIUIMHAPHOM HayYHOM AUCKypCe. AHA/NN3 3arojIoBKOB CTaTell,
Cofiep>KallX C/I0BO K0771a60payus, IPUBOANUT K BBIBOZY O €r0 BBICOKOYACTOTHOM MCIIONb30BaHMUM
U 0OpeTeHNM CTIOBOM CTaTyca MOJHOTO TepMuHa. B TO >Ke BpeMs MHHOBAIIOHHOE YIOTpeOneHue
C/I0Ba CTAJIKMBAETCs C HEOJHO3HAYHOI peakijueil HOCUTe/ell COBPEMEHHOIO PYCCKOro s3bIKa. JJaH-
Hble, TIOTTyYeHHbIE B pe3y/IbTaTe aHKeTVPOBAHN, CBUETENbCTBYIOT O KaPAVHAIbHBIX PACXOXKACHUAX
B MHTEpIIpeTaIN/ CEMAHTVKY 1 OLIeHOYHOI KOHHOTALUY CJIOB KOMNAOOPAUUS Y KONAO0PAUUOHUIM
Cpeny TpenCTaBuUTe el pas/IMYHbIX BO3PACTHBIX Ipymil. Vcronbp3oBaHme c/ioBa K0n1a60payusi B ero
aMepUKaHM3MPOBAHHOM 3HAYEHNMY BbI3bIBAET KY/IbTYPHBII [IOK Y MHOTHMX IIPefiCTaBUTENIel CTAPIINX
BO3PACTHBIX TPYHIL. Y OGONMBIIMHCTBA IIPeACTaBUTENEl MIA/IINX BO3PACTHBIX IPYIIN KOTHUTVBHBII
AVCCOHAHC OTCYTCTBYeT IO NpUYMHE He3HaHMs VMM 3HAUYeHMs CTI0Ba Koanabopayuorusm. Pasmmd-
HBIJI YPOBEHDb NPUHATHS TPAHCTIVMPYEMBIX M3 aHITIO-aMEPUKAHCKOM KapTUHBI MMpa CEMaHTUIECKIX
3aMIMCTBOBAHMII TPV HEJOCTATOYHOM 3HAHUY MOJIOABIM [IOKOJIEHIEM MCTOPUY IIPUBOSUT K BOSHUK-
HOBEHUIO SIBHBIX MM CKPBITHIX KOH(QIMKTHBIX CUTYALMIL B IPOLiecCe KOMMYHUKALIVINL.

KinroueBbie croBa: ceMaHTIIeCKIE 3a¥IMCTBOBAHMSI, AHITIOCEMAHTU3MBI, IMHIBOKY/IBTYpHAs I7106a-
nmsanusi, Kojaboparus, KomabopanoHusm

s puruposanus: llkanenko T.M., 3y6purnkas E.B., Makaposa I1.®. (2023). Aurnocemantusm Kosn-
71a60payus Kak KOHGIMKTOTeHHBIII 9/IeMEHT B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. Dusnonoeuteckue HayKu
6 MI'TIMO. 9(1), C. 94-106. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2023-1-34-94-106

BBegenne

HOCTIe[IHNE JIeCATU/IETUA B PYCCKOM sA3bIKe aKTMBHBIM 00pa3soM IIPOTEKAIOT IIPOIIeCChI aHITIO-
CeMaHTH3aLuY, KOTJa CI0BO HAYMHAET YIIOTPeOIATbCA B HOBOM 3HAUEHNM, T€HEPYPOBAHHOM
B CMICTEME IMHTBOKY/IbTYPHBIX KOOP/IMHAT aMePUKAHCKOI LUBUIN3ALINNA. B OT/IeIbHBIX CTy4a-
AX PEKOHIIENTYyaAM3al s CI0Ba BCTYIIAET B IPOTUBOPEYME C KYIbTYPHO-UCTOPUIECKUM OIBITOM IIPU-
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HMMAIOLIETO SI3BIKOBOTO co3HaHMsA. ColManbHO-BO3pACcTHAS U MHTeIeKTYanbHas auddepenimanys,
pasnuyHas CTelleHb BOBTIEYEHHOCTH /IOl B I/I00A/IM3ALIIOHHbIE TIPOLIECCHI, @ TAKXKE PA3/IUYHBII YPO-
BEHb TOTOBHOCTY OTKA3aThCsl OT CBOErO B IOJIb3Y UY>KOTO, — BCE 9TO MPUBOAUT K JIMHTBOKY/IBTYPHOI
KOH(POHTALIMM MEX/Y IIPECTABUTENAMI OFHOTO I TOT0 Xe 3THOCOomyMa. O6beKTOM aHamn3a C TOYKM
3peHMsI BHY TPEeHHElT KOH(IMKTOT€HHOCTH B JaHHOIT paboTe SB/IAETCS AHIIOCEMAHTU3M KO/IIA00PAUUS,
ynotpe6ieHie KOTOPOro B MOCTIENHNUE JECATUIETIS aKTUBIM3UPOBAIOCh B PA3/IMYHBIX [JUCKYPCUBHBIX
00/1acTsX.

MeTtoppl 1 MaTepuan

TeopeTnko-MeTORONMOrMYeCKOI OCHOBOJ BBIIIOTHEHHOM pabOThI IBUIMCH TPY/BI OT€YeCTBEHHBIX U
3apy0eXHBIX YIEHBIX B 00/IaCTV ceMaHTM4ecKoit aepuBanym [6], [4], [8], [11], ceMaHTHYeCKUX 3aUM-
CTBOBaHMII [2], HeoceMaHTM3aLuy 1 aHIToceManTu3auuu [16]. ITox aHrmoceManTN3MOM B pabore 1o-
HMMAeTCs IeKCUyecKas efyHuna (CI0BO WM C/IOBOCOYETaHMe), TeHETUYECK) YY>KAasi VIV VICKOHHAs,
M3MEHMBIIIAs CBOE 3HAYEHNe IO, BAMAHMEM aHIJIMIICKOTO A3bIKa. BbIfe/ieHe JaHHOrO TUIIA CEMaHTUYe-
CKMX 3a/IMCTBOBAHMII B OT/I€/IbHYIO IPYIIITY IPELCTAB/IAETCS 000CHOBAHHBIM B CBA3M C MACIITAOHOCTBIO
JQHHOTO JIMHTBUCTUYECKOrO eHOMeHa B Iepyof rnobanusanym. MaTepuasn UCCIeSOBaHUs ITIOYEPITHYT
VI3 TOJIKOBBIX CJIOBapeil aHITIMIICKOTO ¥ PYCCKOTO SI3BIKOB, HAIMIOHAJIBHOTO KOPITyca PYCCKOTO SI3BIKA,
POCCUIICKOII CUCTeMBl MHAEKCUPOBaHMs HAay4HBIX cTareil e-library, a Taxxe mMaTrepuanoB Haureil Kap-
TOTeKV. AHAa/IN3 OCYIECTB/IUICA Ha MaTepuase aHIJIMIICKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB C JICIIOTb30BAHMEM
MEeTOZIOB e(VHUIVIOHHOTO, KOMIIOHEHTHOTO, (PYHKIIMOHA/IbHO-CeMaHTUIeCKOT0, KOHTEKCTYaIbHOTO 1
COLIMOIMHTBUCTIYECKOTO aHA/IN3A.

CymecTBUTEIbHOE K01A00PAUUA: UICTOPUKO-TEHETIECKUIT ACTIEKT

CoBo Kx07171060payus IPUIIIO B PYCCKUIT A3BIK 13 aThiHM B XIX Beke, yepe3 GppaHIy3cKimil A3bIK, B
3HaYEeHUN COTpyAHMYeCTBa. COITIACHO MCTOPUYECKOMY CIOBAPI0 Ta//INIII3MOB PYCCKOTO A3bIKa:

«KOJUTABOPAIIVIA n, x. collaboration f. 1. ycrap. CorpynHudectBo. — Tak BbI KaKoii->ke IIOTIOXKNTE
IPOLIEHT 3a Ko/mabopannio <B cocTaBneHnn otTuéra>. bobop. Hempipr. // O3 1873 11 128. Ocrpora-To
nepa — He ero, a — JKron; nonpasinseT ox; mueT — oHa; 3T0 — Kojrtaboparus. 1932. A. bensiit Mocksa
(mackn). B. 1989 337» [5].

B aTOM e c/toBape B KauecTBe BTOPOTO 3HAUYEHVA IPUBOANUTCA:

2. «IIpeparenbckoe COTPYJHIMYECTBO C BparaMy pojyHbl BO BpeM:A BTopoit MupoBoii BoitHbI». ITod-
TV KXl GpaHIy3 BbIgaBas cebs 3a yyactHuKa aBvoKeHus Conporusnenus. O mapuiase [letene n
IPY>KeCKM pacloyioKeHHOM K HaIJICTaM IpaBUTeIbCTBe Buim, o Kowrabopaunyu Mexay Bumm u He-
MELKMMM Hal[OHaJI-COLVIa/IICTaMy He OblIo HuKakoro ynommHanusA. BO 1995 5 24. Bonpoc o moa-
Iiep>KKe TTapTU3aH HaceleHNeM II0 CYTH Jiefla ABJIAeTCS 000POTHON CTOPOHOI BOIIPOCA O TOTOBHOCTH K
komrabopanyn. Pogyna 2003 7 74. | Konnmabopanus Barukana ¢ HanpyctamMy MOATBeP>X/jaeTCsl MHOTMMM
dakramu. HC 1993 6 192» [Tam xe].

PaccmarpuBaeMoe B MCTOPUYECKOM MacluTabe sIBJIEHME COTPYLHMYECTBA C OKKYIIAIMOHHBIMU pe-
JKIMaMM TIOTY4MJIO B PYCCKOM A3bIKE, KaK ¥ BO MHOTUX JAPYTMX €BPOIENCKUX A3bIKaX, HAVMEHOBaHe
K0nA60pAYUOHU3M, VICTIONb3yeMOe B Y3KOM U IINPOKOM cMbIcIe. BAC IpuBOAUT 3HaYeHME ITOTO C/IOBA,
IPUBA3AHHOE K KOHKPETHOMY MICTOPUYECKOMY IIEPUOTY:

«Komnmabopanmonnsm, -a, M. collaboration f. [Ipegarenbckoe coTpyIHNYECTBO C BparaMu CBoeil po-
IVHBI BO BpeMs OKKyIanuy e€ GpammcTCKIMI BOJICKaMI B IIepIOJ;, BTOPOJI MMPOBOJT BOMHBI» [1].

CoBpeMeHHBII TOTTKOBBIN CTIOBapb PYCCKOTO sI3bIKA MHTEPIIPETUPYeT 3HaUeHNe C/I0Ba B ojiee MIMpo-
KOM CMBIC/Ie, KaK «COTPYAHIYECTBO >KUTeNell OKKYIIMPOBAHHOI CTPAHBI C OKKYIIAHTaMm» [9].

Ompenenenne kon1a60payuoOHU3M 1O OTHOIIEHWIO K aKTaM COTPYAHMYECTBA C OKKYIIAIVOHHbI-
MU BJIACTAMM IIO/Iy4YaeT IIMPOKOEe PaclpOCTpaHEHMe B Pa3/IMYHBIX A3bIKaX MMPA, HAYMHAA C [Iepuoja
Bropoit MupoBoit BoitHBI. B cOOTBETCTBMY ¢ XPOHO/IOTHEI BOGHHBIX COOBITHII IIEPBOHAYA/IbHO OHO VIC-
II0/Ib30BA/IOCh 110 OTHOLIEHMIO K IIPAKTYKE COTpyAHMYecTBa OpaHINM C HEeMELIKMMY BacTAMU B 1940-
1944 rr. dpaHITy3cKoe KOMIabopalOHUCTCKOe IPaBUTENbCTBO BO I71aBe ¢ MapiaioM A. @. Ilerenom
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BOLIJIO B ICTOPMIO IIOJ] Ha3BaHMeM pexxyMa Buiy (oT Ha3BaHMS TOpPOJia, CTABIIETO €ro0 MeCTOIpeObI-
BaHMeM). BriociencTBuy KomrabopalnoH3MOM VIMEHOBAINCh TAKoKe JIeVICTBUA PYTUX €BPOIeICKUX
IPaBUTENIbCTB, MPENIOYNTAINNX 60pbbe C BparoM COTPYZHMYECTBO C HEMELKVMMU OKKYIIAHTaMIL.
VimeneM HapuLaTe/lbHBIM, CMMBOIM3UPYIOLIVM aKT IIPelaTelbCTBA Ha TOCYJAPCTBEHHOM YPOBHE B 3a-
HaJHOM Mupe cTana pamuins IaBbl npasutenbcTBa Hopserum, B.A. KBucnnHra, mpepcrasiero nociue
KanmuTyAnuy [epMaHuy mepeq CynoM 1 Ka3HEHHOTO B 1945 rony 1o 0OBMHEHNIO B TOCYAApCTBEHHOI
usMere. B CCCP saBjeHme Ko/mabopanyoHnsMa acCoLIpoBanoch, B IepBYyIo ouepenib, ¢ Pycckoit ocBo-
6omutenbHoit apmueit A.A. Bracosa. [Toce mopaxenus ¢ammcrckoit lepmannu Bo Bropoit muposoit
BOJIHE JINIIA, IPUYACTHDIE K KOMTaOOPAIVIOHMCTCKO AesITeIbHOCTH, IIO/IBEPralich BO BCeX CTPaHax He
TOJIBKO OOIIIeCTBEHHOMY TIOPULIAHMIO, HO U YTOTIOBHOMY IIpeC/IeJOBaHNIO.

AHanus npuMepos, 3adpUKCUPOBaHHBIX B HalyoHaIbHOM KOpIyce PYCCKOTO sI3bIKa, IIOKAa3bIBAET,
9TO C I[e7Ibl0 0003HAYEHNA NeATEeNTbHOCTI COTPYAHMYECTBA C OKKYNAIVIOHHBIMY B/IACTAMM B PYCCKOM
A3bIKe, B OCHOBHOM, YIIOTPeOIANIOCh CNIOBO Konabopayuonusm (32 [OKyMeHTa, 49 BXOXJEHMIT B Ta-
3eTHOM KOpIIyCe), B TO BpeMs KaK IIPMMepbI MCIIONIb30BAHNS CYIeCTBUTEIBHOTO K0/IIA00paLUs B 9TOM
3HAYEHWM e[VIHMYHBL, U, YTO 3HAMEHATE/IbHO, 110 OOJIbIIIelT YaCTV OTHOCATCS YoKe K IIepIOJy HOBeIIero
BpeMEHU:

«BoldenerHoe c1060 «0ecAmMunemuamu» e080pUMm 0 Mom, 4mo 61a0bika c4umas KoniabopayuoHusm
0MHI00b He eOUHCIBEHHOTL, HO IULUb CAMOTL HU3KOTL U 0mepamumenvHoil popmoti 60pvbui 3apyberHuKos
npomue ux ucmopuueckoil poouruvi» [7].

«J Xonoxocm, u Konnabopayus — 3mo membul CI0HCHbLE OIS OCBEUAEHUS, 0OCYHOEHUS U NOHUMAHUS»
[Tam xe].

C yenbro HaMMEHOBAHNA UL, IPUYACTHBIX K COTPYJFHUYECTBY C BParoM, B PyCCKOM A3bIKe UCIIO/b-
30BaJIOCh CYLIECTBUTEIBHOE K0/7A00payuoHUucm (3HAYUTEIBHO PeXe K0/1a00paHm), UCTOIKOBbIBAE-
MOe€ C/I0BapAMM KaK B LIMPOKOM, TaK 1 B Y3KOM CMBIC/IE, IIPUBA3aHHOM K KOHKPETHOMY MICTOPUYECKOMY
EpUOAY:

«IIpeparenb, COTPYFHMYAIOLINIL C BparaMy CBOeJI pOfIMHBI, CBoero Hapopa» [9]; «IIpenarens, coTpyp-
HIYAIOLIVIT C BparaMyl CBOeil POAVHBI BO BpeMsI OKKYTIAIVM €€ paliCTCKUMM BOJICKaMM B TIEPUOJ, BTO-
pOIt MUPOBOTI BOJIHBI» [5].

Ecmu B fedpmHMIMM KOMMabopalyionn3Ma Kak COBOKYIIHOTO COIMA/IbHO-UCTOPUYECKOTo (heHOMeHa
HeraTVBHbIE OLIEHK) CMATYAIOTCS, TO B CJIOBAPHBIX OINpeJeNeHNAX KOHKPETHBIX /ML, BOBJIEYEHHDIX B
Ipolecc KO/1abopalioHN3Ma, Ha IIepBOe MECTO BHIXOAUT yKasdaHMe Ha (aKkT M3MEHbI WV IIpefaTe/lb-
cTBa. Takoe ke OTHOLIEHNe OTPa)KaeTCsA U B psAfie CMHOHMMOB, KOTOPbIe 3aIMCTBOBaHHOE CTIOBO IIO-
Jly4aeT B PYCCKOM sI3bIKe: npedarmenv, USMeHHUK, 0esepmup, nepebexcuux, nonuyati, Keucnune [https://
kartaslov.ru; https://sinonim.org.ru].

Kaszaocp 6bl1, 3akperniéHHas B MICTOPUIECKOM OIIBITE U OTIOKMBIIASCA B CEMAHTIKE CTIOB K0/171400-
PAUUOHUM VI KONNAOOPAUUOHUCH CBA3D C PE3KO ITOPUIIaeMOil 0OIIeCTBOM U IIPec/IeyeMoii 110 3aKOHY
IesITeIbHOCTBIO TO/DKHA IIPECTAB/IATh CO00i HaJEXKHBI IMHIBOKY/IBTYPHBI 3aC/IOH [yl Meluopa-
LUV 3HAaYEHNA, HeNTPaau3al i 3aKOAVPOBAHHBIX B HEM OTHECEHNIT K KOHKPETHBIM, ICTOPMYECKI Map-
KMpOBaHHBIM cuTyanyuaAM. OQHAKO, KaK MTOKa3blBaeT aHA/IN3 COBPEMEHHBIX AMCKYPCUBHBIX IPAKTIUK,
AVIKTAT I7I00a/MN3alMOHHOTO BIVSIHUA YCIEIIHO HPeofoieBaeT NTMHIBOKYIBTYPHYIO PE3UCTEHTHOCTD
HOCHUTeIeil A3bIKa, IPOJBUTasl HOBbIIl, BOSHMKIINII B KOMMEPUYECKOM AHITIO-aMEPUKAHCKOM AUCKypce
BapMaHT yIOTPeO/IeHNsI CTI0Ba KOMIAO0PAUUS.

HeocemaHTH3anM: CylieCTBUTENbHOTO collaboration B aHIIMIICKOM sA3BIKe
B coBpeMeHHBIX CTTOBapsAX aHITIMIICKOTO A3bIKA IepBOe 3Ha4YeHue rarona collaborate u 06pas3oBaH-
HOTO OT HETO CYIIeCTBUTENbHOTO collaboration omyuchiBaeTcsl Kak ‘TIPOLECC MM CUTYALVisi COBMECTHOII
PaboTbI, BBITOTHAEMOI! C 1I€/IbI0 IIPOU3BECTH YTO-TN60:
«Collaborate: work together to create or achieve the same thing.
Collaboration [uncountable]: 1. the situation of two or more people working together to create or
achieve the same thing» [13].
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B kauecTBe BTOpOro 3HaUeHsI IPUBOAUTCS ‘TIOMOTaTh TeM, KTO SIBJIsIETCSI BparoM Balllell CTPaHBbl MN
IPaBUTENbCTBA Y COOTBETCTBEHHO ‘CUTYAIVsI COTPYAHIYECTBA C BPAarom’:

«Collaborate: (disapproving) to help people who are an enemy of your country or government.

Collaboration [uncountable]: 2. the situation of people working with an enemy who has taken control
of their country» [Tam >xe].

B ocHOBe HOSB/IEHNS] HOBOTO JIEKCHKO-CEMAHTIYECKOTO BapMaHTa JIOKUT CMEHAa aKTAaHTOB B3al-
MOJICICTBMA: MECTO Bpara 3aHMMaeT IeI0BOJ MApPTHEP, COOTBETCTBEHHO MEHAITCA LI/ COBMECTHO
BBIIIOJTHAEMOJ PabOTHI ¥ CHMMAETCs 3aKpeI/IEHHAs 3a C/IOBOM paHee HeraTMBHAs aKCMOIOTMYecKas
MapKMpOBaHHOCTb. HecMOTps Ha TO, YTO BCe CIOBapu HMPORO/DKAT KBAIMULIMPOBATH CIOBO KaK
IpVHAJIeXalee K KaTeropuy HEMCUYNCIISIEMbIX, B [I/IOBOM aHIVIOSI3BIYHOM JVICKYpCe OHO BCE dalle
ynorpe6nserca B (opMe MHOXKECTBEHHOTO 4MCia, Hanmpumep: «Get the latest on Collaborations from
Vogue» (‘Tonyuaiime nocnedrue Hosocmu o xonnabopauusx om Boye’) [https://www.vogue.com]: «The
hottest fashion collaborations of 2022» (‘Camvte 2opsuue mooHvle konnabopavuu 2022 200a’) [https://www.
universityoffashion.com].

Emié He 3apmkcnupoBaHHbI CI0OBapsAMM (HaKT BOCIIONHEHNS YICIOBOI TapafUrMbl MOXeT ObITb 00b-
SICHEH BIVMHUEM BHEIIHMX M BHYTPEHHMX SI3BIKOBBIX (pakTopoB. CylecTBUTeIbHOE cooperation (co-
TPYAHNYECTBO) 0003HAYA/IO0 COCTOSHNUE MU Ka4yeCTBO, OTB/IEYEHHOE OT JINLI, YYaCTBYIOIIVX B IIpolLjecce
B3aVIMOJIeICTBYA. ET0 MpUHAIIeXHOCTD K Pa3psy OTBICYEHHBIX MMEH CYIeCTBUTEIbHBIX MCKITI0YasIa
BO3MOXXHOCTD yroTpeb/ieHns: popMbl MHOKeCTBEHHOTO 4nciIa. KomMMepIianusaiys akToB COTPy/LHNU-
4ecTBa, PacTylas HOMY/IAPHOCTb COBMECTHBIX KPEAaTVBHBIX MPOEKTOB BBI3BA/IN HEOOXOAMMOCTb CO3-
JlaHMA HOMMHAIWIL, TTOANAIOIVIXCSA KOMMYeCTBeHHON A depeHanm. ITOMy ke CIoco6CcTBOBaIa
IOTPeOHOCTh B HAMMEHOBAHNM PAa3/IMYHBIX GUPM, IPYHUMAIIINX yYacTie B IPoLjecce COBMECTHOTO
TBOPYECTBA, @ TAK)Ke B HAMMEHOBAHUY pa3pabaTbIBaeMbIX VMY HPOLYKTOB. PaKThl METOHUMUYECKOTO
yHoTpebeHyst cloBa 00YC/IOBIUIN IOCTEIIEHHBII TTepeXOfi CYIeCTBUTENbHOTO collaboration B KaTero-
puto ncuncsgeMblx. Kak pe3ynrbraT MeTOHMMIYECKOTO IIePeHOCca € XapaKTepa AesATe/IbHOCTI Ha pas3/ind-
Hble BUJbI AeSATEIbHOCTI OIVCBIBAET NpoIlecc Imopanysanun takke A.A. [op6oB, paccmarpuBas ero
Ha IIpUMepe C/I0Ba npooasxa/npooau, BOCIOMHAIONIET0 MOP(OIOTMYecKy0 apaiurMy B pe3y/ibrare
Ka/IbKVPOBAaHMsI aHIJIMIICKMX CTIOB sale/sales [3].

HoBoe, mepeocMbIC/ieHHOe 3Ha4yeHMe CI0Ba IOPOXKZlAaeT aIbeKTUBHBI fepuBaT collaborative:
«involving two or more people working together for a special purpose: a collaborative effort/ venture/
study. The presentation was a collaborative effort by everyone in the department» (‘Bknmodaromuii B ce6s
ABYX My 6ortee /tofieit, paboTAIOMIMX BMeCTe AJIsI JOCTVDKEHNS OIpefie/IéHHOII Lie/: KOJTabopaTyBHbIE
ycunus / npepnpusATue / uccnefoBanme. IIpeseHmayus 6vina pesynivmamom KonnabopamuseHoLx yCunuil
écex compyonukos omoena’ [13].

I[TpoTexaromyie ceMaHTUYECKIE U3MEHEHNsI He OCTAIOTCS He3aMeUeHHBIMM HOCHUTE/LSIMU aHITINI-
CKOTO sI3bIKa, aKTVBHBIM 00pa3oM 00CY>XJAIOLIVIMY pas/Inyiisi MeX/Y 3HAYeHNUAMIY CIIOB cooperation n
collaboration Ha MHOTOYMC/IEHHBIX TOpTaIaX. acTb MHTEPHET-II0/Ib30BaTeNIel IPUICP>KUBACTCSA MHe-
HJISI, 9TO JaHHBIE CTI0BA YIIOTPEO/IAIOTCA KaK CMHOHMMMYHBIE, OfHAKO CoBO collaboration B HacTos1Iee
BpeMs sBysgeTcs 6omee MogHbIM (buzzword), Ipyrre OTpUIIAIOT NX CEMaHTUYECKOe TOXKAECTBO U HOJ-
HYI0 B3arMo3aMeHseMocTb. OCHOBHAsI pasHMIA MEXAY 3HAYeHMAMMY ABYX CJIOB Yallje BCETO OINCBIBA-
eTCsA KaK OT/INYAIOLINeCcs APYT OT APYTa Lie/IM U pe3y/IbTaThl [BYX BUJJOB COBMECTHOII paboThl. B crydae
«KOTTabopanuy» KOJUIEKTVB WV KOMaH/a JOCTUTaeT OOIero pe3y/ibrara, B Cl1ydae «kKOOIepanumn» pe-
3y/mbTaT He cymmumpyeTcs. Kpome A3bIKOBBIX MeTapedIeKCHBOB IIOIb30BaTeNell, IIpobieMa pasmmans
B CeMaHTMKe [IBYX CIOB aKTMBHBIM 00pasoM OcCBellaeTcs Ha 6usHec-mopranax. Yalie Bcero pasHuiia
MeXJy clnoBaMu cooperation n collaboration pasbsACHAETCA CleUAMNCTaMU B 00/IACTU KOMMEPLIUM C
9KOHOMMYECKON ToukM 3peHus. [lo nx MHeHnto, collaboration Bceryja MMeeT HEeKUI MaTepUaabHO 00b-
eKTUBUPYEMBIIl pe3y/bTart, e€ 9 PeKTOM sB/IAETCA COBMECTHAsI MHTE/UIEKTYanbHasi COOCTBEHHOCTD I,
KaK CJIefICTBIE, COBMECTHAs MPUOBIIb I KOMMepYecKasi BBITOfIA.

«Collaboration and cooperation don’t mean the same thing. Collaboration is a process of working with
others to create something new. The output could be a service, product, or artwork, but collaborative processes
always create». (‘Konnabopauus u compyoHuuecmso — 3mo He 00Ho u mo xe. Konnabopayus - npouyecc
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COMPYOHUUECINEA C UebI0 CO30AHUS He20-1mo H06020. Ezo pesynomamom moxcem 6bimo ycnyea, npooykm
unu xyooxecmeeHHoe NpoussedeHue, Mo ecmv NPouecchl KoAnAbopayuu 6cezda co30arwm 4mo-au6o’).
[https://nira.com/collaboration-vs-cooperation/].

«Collaboration implies shared ownership and interest in a specific outcome. If you and I collaborate on
a project, we have shared authorship». (‘Konnabopauyus noopazymesaem cosmectmmyio coocrmeeHHocms u
3AUHMEePecoBAHHOCb 6 NOMYHeHUl pesynvmama. Ecnu mol ¢ samu compyonuuaem (konnabopupyem) Hao
npoexmom, mui sngemcs coasmopamu’ [http://blog.jostle.me].

OCHOBBIBAsACh Ha Pa3bACHEHNUAX CIIEIMAMICTOB B 00/IACTY KOMMEPYeCKOro JUCKYPCca, MOXHO HpH-
JITH K BBIBOZLY O TOM, YTO CJIOBO cooperation 0603HadaeT caM MpOLecC B3aUMO/ECTBIUS 6e3 OTHeCeHUs
K €ro ILIeJI VJIM Pe3y/IbTaTy, B TO BpeMs Kak c1oBo collaboration uMeeT 4éTKoe, IparMaTUKO-OpUEHTN -
poBaHHOe Lie/lero/laranme. AKTyann3alyist HOTeHIMaTbHOI KOMMepYecKoll ceMbl B coBe collaboration
IIPMBOUT K BO3SHMKHOBEHIIO HOBOTO JIEKCYKO-CEMaHTIYeCKOTO BapyaHTa, BBITECHSIOLIETO CTapoe, J10-
6poe, 3a4acTyo 6ecIprObIIbHOE COTPYAHMYECTBO 1 3aMeHsIiolIlee ero 60jiee COBPEMEHHOI!, PHIHOYHOI
Bepciuell. VIMEeHHO «IIPYUCYTCTBUE «ITPOJAIOLINX» CEM B aHITIO-aMePUKaHU3MaX Jallle BCero SKCIIMINPY-
€T XapaKTep B3aMIMOOTHOILIEHNI B paMKaX ONIMO3ULIUA «CBOI» / «4y>K0I». AHITIO-aMepUKaHCKIIT HOMU-
HATOp IIPOM3BOJIbHBIM 00pa3oM BTOPraeTcs B €CTECTBEHHYIO OHTOJIOTHIO I3BIKOBOTO 3HAKA, BUJI0M3Me-
HsIsI €70 B HY)KHOM €My IIParMaTiueckoM U aKCHOMIOTMYeCKOM HampasyieHun» [10, c. 331].

[IpuMeyaTenbHO, YTO B CEMAHTUKE CYILIECTBUTEIBHOTO, IMEHYIOIIET0 aKTOPOB KO/Iab0paIuy, CuM-
MeTpPUYHBII TeKCUKO-CEMaHTIYeCKIII BAPMAHT He TOABJIAeTCA, CI0BO collaborationist mpogo/mmkaeT 060-
3HaYaTbh TOJIBKO JINL], COTPYAHUYAIOIINX C BPAaroM:

«Collaborationist: person or group works with an enemy who has taken control of their country»
‘4eIoBeK M/ TPYIIA JIIOfiell, COTPYFHNYAONINX C BParoM, 3aXBaTUBIINM KOHTPOJIb HaJj MX CTPAHOII )
[https://dictionary.cambridge.org]. CBsA3b ¢ IpONION MCTOPMETL C/IOBA MOANEP>KUBACTCA TAKXKE B «CO-
XPaHHOCTV» eIMHCTBEHHOTO 3HaueHMsA B crose collaborationism, MICTONKOBBIBAEMOTO MCK/ITIOUNTETLHO
KaK ‘TIpaKTMKa cOTpygHMdecTBa ¢ BparoM : «Collaborationism: the advocacy or practice of collaboration
with an enemy» [15].

HecmoTpst Ha QyHKUMOHMpPOBaHME JAHHBIX MPOU3BOGHBIX TONBKO B MEfOPATUBHOM 3HAYEHUH CO-
TPYAHUYECTBA C BParoM, AUCKYCCHUU O IIPOO/IeMaxX CeMaHTUKO-aKCUOIOTMIeCKOTO Pa3MeXKeBaHN HOBO-
TO U MCXOfHOTO 3HadeHmit cnosa collaboration Ha IPOCTOpax aHITIOSI3BIYHOTO VIHTepHETa OTCYTCTBY-
10T. [laHHBIIT (HaKT BIIOTHE OOBACHUM KaK C 9KCTPAIVIHTBYCTUYECKO, TaK ¥ C MHTPAIMHIBUCTIYECKOI
TouKy 3peHnsi. C OTHOI CTOPOHBI, sIB/IEHIe KO/UIAb0paloHN3Ma 3BECTHO aMePUKAHIIaM TOJIbKO KaK
GbakT 4y>K0i1 UCTOPUH, C IPYTOIl CTOPOHBI, JaHHOE CTIOBO AB/IACTCA MPYHAJIEKHOCTbIO HAYYHOTO VN
KHJVDKHOTO CTIJISL, YTO OTPAHMYMBAET €r0 3HAHNE Y3KUM KPYTOM CIIeI[1a/IICTOB.

AHITIOCEMaHTU3AINA CYIIeCTBUTETLHOTO K0A60PAUUA B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3BIKE

ITo muenuto H. ®aitpkioy, aBropa paboTsl «SI3bIK 1 r7I06anM3anyusi», BEAYLIYIO pOib B paCIpOCTpa-
HEeHVM AVCKypca 0 Iobansalyi UrparoT akajjeMidecKas Cpefia, ToCyIapCTBeHHbIe CTPYKTYPBI, Hellpa-
BUTE/IbCTBEHHDIE OpTaHM3aLMY, CPeACTBA MacCOBOI MHPOPMALNI, @ TaKKe TOBCEHEBHAS >KU3HD JII0-
nmeii [14]. B maHHOM nepevHe yyB/IeHNE BbI3BIBAET OTCYTCTBUE OM3HEC-CPefIbl, KOTOpasi, BHE COMHEHUS,
JO/DKHA 3aHMMATD IIepBO€ MECTO B Py areHToB rnobammsanuy. [Io HamyM HabmOReHNAM, IPaKTH-
YeCK) KaXXJbI TPAaHCIMPYEMBIil B aKaJleMUYeCKYI0 Cpefly aHIIO-aMePUKaHCKII IEKCUYEeCKIIT 3/TeMEHT
IPOXOAUT CTafMIO ePBOHAYANBHON «MHUIMALMI» B KOMMEPUYECKOIl Cpefie, TIOC/Ie Yero y>Ke HaulHa-
€T IPOHUKATh B HAYyYHO-MHCTUTYLMOHA/IbHBINA AUCKYPC. [JaHHAsA TeH[eHLMS NpefCcTaB/IAeTCS BIIOIHE
OIPaBJAHHOI C TOYKY 3PEHMsI MUMIIOPTUPOBAHHOI MEN O TOM, YTO 0OpasoBaHue HO/DKHO 3apabarbi-
BaTbh CaMo Ha cebs, a He JOTUPOBATbCA TOCyAapcTBOM. OTPOMHOE KOMMYEeCTBO aHIIONIOOaININ3MOB
B HAayYHO-00pa30BaTeIbHOM AVCKYPCe COEPXKUT B cebe CKPBITbIE M/ sIBHbIE KOMMEPYeCKye CMbICIIBL.
Tak, uHTepHaIOHAMM3aLMsA 00pa30BaHMs IPEAIIOIATaeT IPUB/IeYeHe HOCTPAHHbIX CTYIEeHTOB, CIIO-
COOHBIX 3aIUIATUTH 3a CBOE 00yYeHMe; METORMKI S/[bIOTe/HMEHTA Halle/IeHbl Ha PaclIpeHye ITOTeHI-
aJIBHOII ayAMTOPUY MOTpeOuTeNell IIaTHBIX 00pa3oBaTeNbHbIX yolIyr. HemocpencTBeHHO U3 o6macTu
OusHeca nepeHOCATCA GOPMbI OPraHM3AIVN Y4eOHOI AeATeTbHOCTH — IPOEKTHI U ITpe3eHTal[N, Keic-
TexHOomorny u noprdonuo u T.0. He BbI3bIBaeT COMHEHMII, YTO «B YCIOBUSAX IIepeXofa K OCHOBAaHHO-
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MY Ha IPUHINIIAX KOHKYPEHIMNU OOILeCTBY YHUBEPCUTET YTPAUMBAET YUCTOTY CBOEI aKafieMUIecKoii
GYHKIVM, IPUCOBOKYIUIAA K Hell QYHKINIO MapKeTMHTOBYIo» [12, c. 23].

AHITIOCEMaHTU3M K0771a00payus MpeAcTaBIsgeT coboil OIMH 13 APKUX IPUMEPOB Iepexofa KOM-
MepPYecKOTro TepMMHA B 00/1aCTb HAYYHO-MHCTUTYLMOHATBHOTO JUCKYPCa, T/ie OH MOTyYaeT JOCTATOY-
HO IIMPOKOe MEeXANCLUIIIMHAPHOE Mcnonb3oBanye. ObpamieHne k ocHoBHoMy koprycy B HKPA maér
BCero 8 MoKyMeHTOB Ipu 10 BXOXKIeHMAX. B raseTHOM Kopryce oTpaxaeTcs 6oyee perpe3eHTaTHBHASL
KapTVMHA aKTUBM3ALVM JAHHOTO c/oBa. Kak IOKa3bIBaeT aHa/M3 IPYMEPOB €ro UCIONb30BaHMA, OHO
YHOTpe6/IsieTCs B HECKOIbKMX 3HAYEHMSAX:

1) B Ka4ecTBe CHHOHNMA CJI0BA COMPYOHUHeC60, OTHAKO B IIe/IeOPYEHTUPOBAHHOM CMBICTIE, HAIlPU-
Mep:

Koeda uoém peuv o passumuu HAyuHbIX UEHMPOS MUPOBO20 YPOBHS, HAOO UMEND 8 BUOY, U0 MeNH Y-
HAPOOHAS KOANABOPAUUS NOOCMELUBAE 00HOBPEMEHHO U OCPYI0 HAYUHYI0 KOHKYpeHuuto [7].

2) B MeTOHMMMYECKIX 0003HAYEHMAX: TPYIIIBI TI0fEl, pabOTAOMNX BMECTE C LIe/IbI0 CO3/JaHUA HO-
BOTO TIPOJYKTA WM HAVIMEHOBAHNUS CAMOT0O PO YKTA, SIB/IAIOIIETO Pe3y/IbTaTOM COBMECTHON PabOoThHI:

Konnabopayus ATLAS - mexOynapooHas epynna yuéHoix, komopas pabomaem ¢ 00HOUMEHHbIM Oe-
mexmopom Bonvuozo andponrozo konnaiidepa LHC [7].

Y Supreme sviuna konnabopayus ¢ snoxckum ousatinepom Mooxu Imamomo [Tam xe).

Bce 3a¢pukcuposannble B HKPS npuMeps! sKCITMIMTHBIM WV UMIUIMIIATHBIM 00pa3oM YKas3bIBaIOT
Ha IT10/1b3y KO/UIAbOpAaIVil IIpM pelleHU 3a/jad PasJINYHOTO TUIA: CO3[JaHUA HOBOTO NPOAYKTA, pea-
JM3ALNU IPOEKTOB, IPOABIDKEHNUS WIN OOHOB/IEHNS PAa3INYHbIX OpPeHI0B. BasKHBIM CBUIETETBCTBOM
BK/IIOYEHMA KO/UTA0opanuil B COCTaB IJIABHBIX JABUTaTeNell O13Heca ABJAETCA MPOBeeHe pasINYHbIX
KOHKYPCOB Ha JIYYIIYIO KO/UTabopaluio, HanpumMep:

Jleou Iuea maxkxce nonmyuuna Hazpaov. 6 kamezopusx «Ilecus 200a» u «/Iyuuwias konnabopauus» 3a
nectio Rain On Me, 3anucannyio coemecmmo ¢ Apuaroti Ipanoe [https://lenta.ru/news/2020/08/31/vma/].

3HAYMMOCTb KO/IAOOpaIMil f/IA pelleHus 3ajiad pasIMYHOrO IUIAHA AaKTMBHO IIPOABUTAETCA B
POCCUIICKOM HayYHOM JMCKYpCe IOCTeIHEro fAecATUIeTHsA. Tak, 1o 3ampocy Konnabopayus B CUCTe-
Me e-library momyuaem 451 my6nmkanmio, BKIIOYAIOIIYIO JAHHOE CIOBO B Ha3BaHME CTATbV WIM B CO-
CTaB KJ/II0YeBbIX ¢/10B. OCHOBHbIE IPO6IeMHbIe 06/1aCcTy, B KOTOPBIX KO/IAOOpAIyisi COCTAB/IACT MpPefi-
MeT Hay4HO-JCC/IeIOBATeIbCKOTO MHTEPeCa, — 9TO SKOHOMMKA, MeJarOTMKa, COLMOOTYA ¥ (prmocodus.
[IpumeyaTenpbHO, 4YTO 3HAUNMTE/NbHAS YAaCThb Ha3BaHUII CTaTell IIOCTPOEHA IO eJVHOM CUHTAKCUYeCKO
MOfIe/N, B KOTOPOI K0/171a00patusi BBICTYIIAET B POJIN IOJ/IEXKAIIET0, COSANHEHHOIO CPABHUTEIbHBIM
COI030M KaK C MIMEHHBIM CKa3yeMBbIM, BBIITOTHAIINM QYHKINIO YTOYHAIOIETO Pa3bACHEHNUA:

«Kommabopamysa Kak croco6 B3aMMOJEICTBUA B COBPEMEHHON PBIHOYHON 3sKkoHOMUKe» (Kysb-
muH A.A., PoguonoB M.I); «Konnmabopauns xak ¢beHoMeH B Ipoljecce OMTUMU3ALUN TOTUCTUIECKUX
nponeccoB» (Xnebunkos B.10.); «Kommabopamus kak apdexTnBHbI CrI0co6 MPOABIDKEHNA OpeH/a»
(Camorinosa A.E.); «Konmmabopanus kak akTyaabHbI MapKeTHHIOBBI Xof» (Hukonenko A..); «Kon-
nabopanyy MOLHBIX OpeHIOB KaK MHHOBAL[MOHHAs MofieNib KoMMyHuKaryn» (Exxosa E.H., Knbiuranko-
Ba [0.A.) n 1p. [laHHOE MOCTpOeHNUe Pppa3 CBUAETENLCTBYET KaK O HOBU3HE aHATU3UPYeMOoro peHOMeHa,
TaK U 00 1jee ero yHMBEPCaIbHON MPUTOHOCTY 1 3P PEKTUBHOCTH B YCIOBUAX COBPEMEHHOTO 061ie-
CTBa.

K 0cHOBHBIM 00/1aCTAM MCIIO/NB30BAHMA AHIVIOCEMAHTU3Ma OTHOCATCA MOJQ, WIN TaK Ha3blBaeMasd
¢beurH-nHAYCTpYA, MaccoBasi KyIbTypa I pasNINdHble OTPAC/IN 9KOHOMMKI, HaIlpUMep:

«[Indposusanns, MHTEPaKTUBHOCTD, KOTAOOPAIVIS ¥ VX IPOSB/IEHUs B IPOCTPAHCTBE apXUTEK-
TYpsl, fusaitHa» ([mmatanHOBa A.A.); «YMHas ofeXXfa» Kak IMpyMep aKTYyaJabHON KOmabopanum co-
BpeMeHHbIX MHPOPMAIVIOHHBIX TeXHO/Mormit 1 nupyctpun mons» (Kycmupannosa M.X., PemetHuko-
Ba H.C.); «Kommabopariyu mpogoBoIbCTBEHHBIX OpeH/I0B: IPOEKTYPOBaHNE HOTPeOUTENbCKOTO OIIbITa»
(Cnpbpkkoa A.C.).

Ype3BbIualiHyI0 aKTMBHOCTD B MCIIONb30BAHMY KO/UTAOOpamil Kak IpegMeTa U3ydeHUA ¥ 0ObeKTa
BHEZIPEHVS B IPAKTYUKY MEJarornyeckoro Ipoljecca JeMOHCTPUPYIOT OTedeCTBEHHBbIe Iefaroru. B mux
paboTax konnabopayus paccMaTpUBaeTCsl KaK HEKNUIT «BOMIIEOHDI KTI0U» K TIOBBILICHNIO 9 deKTUB-
HOCTH 00y4eHNs, YCIeBaeMOCTY, (POPMUPOBAHNIO KOMIIETEHLIUIT U T.II., HALIPUMep:
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«Kommabopanus xak appexTuBHast popma pa3BUTys IpodecCroHaTbHOM KOMIIETEHTHOCTY TIefjaro-
TOB JIOLIKO/IbHOTO 0bOpasoBaums» (Pacropryesa E.C., Cannnxosa JI.H.); «Konnenuus konnmaboparym ¢
IIe/IbI0 MOBBIIIEHNA YcIeBaeMocTy obydaromuxcsa» ([Ipsauenko H.H., Kamenko O.M.) n ap.

B Ha3BaHMAX OTHENBHBIX CTaTell IefarornyecKoll HapaB/IeHHOCTU UCTVHHBIN CMBICIT M COCTaB BXO-
AALIIMX B KO/IAbopanuio CyObeKTOB TPYHO SKCIUIMIMPYEM, YTO MOXKET CTYXKUTh B KaueCTBe KOCBEH-
HOTO CBUJIETebCTBA IIPYHAIEKHOCTY TePMIHA K MOIHBIM CTIOBaM, KOT/ja OH VICIIO/Ib3YeTCs B OOJIbIIei
CTeIleHM C L[e/IbI0 MOBBIIIEHNUs CTaTyCa aBTOPa, VIV Kak JIETKuII crocob foctikeHus addexra Hayy-
HOJI HOBV3HBI, HanpuMep: «O60CHOBaHNe uziey Ko/mabopanyy AeTCKUX HallpaBaeHui puTHec-kay6a
u peueBoro neHtpa» (Komnesa C.B.); «Vcronb3oBanus Koitabopaiuil mpy MOATOTOBKE BOXKATBIX K
paboTe B OpraHM3alysX OTAbIXa fieTeil 1 ux o3goposneHus» (Kapmnyunu J.B.); «Kommabopaunms kxak
YCIIOBYIE TIPEOJIO/IeHNsI HETaTUBHBIX (aKTOPOB PasBUTUS KPeaTMBHBIX IpocTpaHCTB» ([maskoBa M.A.).
3aro/IoBKM OT/eNIbHBIX CTATEN MOPAXKAIT IKIEKTU3MOM, KOTOPBIiT CIIOCOOHBI IPHOOPETATh MPOLECChI
komrabopanym: «Kommaboparys 616mioTex 1 mpodeccroHaNnbHbIX YI4aCTHUKOB PHIHKA B L[e/ISIX Pa3BM-
TV BHyTpeHHero TypusMa» (Caxapuyk E.C.) min «Kutaiickye >KMBOTHBIE B aClleKTe MEXKY/IbTYPHOII
KOMMYHMKAI[UV Ha 97IEKTPOHHOIT I1atopMe OH-MaiH Kojwtabopanun» (3asbsuioa H.A., JInu Cunbiy,
I0aub ManM3H).

OO61uit CMBICT ¥ Kay3alTbHasi OCHOBA BCEX «IIPOKOTIA00PAIVIOHHBIX» VJieil HAXOIAT CBOE OTpaKe-
HIe B QOPMYINpPOBKe KOHKYpCa CTYHEeHYeCKUX MPOeKTOB: «OTKPBITHI HAYIHO-MCCIEN0BATENIbCKII
KOHKYPC IIPOEKTOB CTYAEHTOB KaK IIpMMep YCIEIIHOI Komaboparyy o6pasoBaHsi, Ou3Heca 1 BIacTI»
(Cremanosa C.A., Pyrnosa J1.B.). BsanMoBbIrofHO COTPYAHNYIECTBO AHHBIX TPEX COCTAB/LAIOIINX pac-
CMaTpMBALTCS KaK yC/IOBUe 0eCKOH(INKTHOTO CYLIeCTBOBAHMS COLMyMa B HOBOJI PBIHOYHOI CUCTEMe.
HaxoHelr, BCTpe4aroTcs CTaTby, B KOTOPBIX 000CHOBBIBAETCA BeAYIast pOIb KO/Tabopamyi B mporpec-
ce 4elloBeyecTBa Kak TakoBoM: «Kommabopanyst — myTh pa3BUTVISI HAYYHO-MCCTIE0BATEIbCKOTO IpoLiec-
ca ¥ pa3BUTHA YenoBedyeckoro norenunuana» (Eppemona V.11.).

O ceMaHTUYECKOM 3aMIMCTBOBAHUU KO/7A00pAyuY M3 sI3bIKa-JJOHOPA CBUJIETEILCTBYET M aKTUB-
HOe JICIIO/b30BaHNe IMOPUHBIX TEXHUK B HaMMeHOBaHUsX crareil: «Kommabopanuu B oTedecTBeH-
Holt fashion-ungyctpum» (PocHoBckast JI.B., Anoxuna A.C.); «Kommabopamus B Instagram kak onmH
U3 TPEH/IOB MPOABIDKeHMsI nuaHoro Openpa» ([Tobexnuckas E.A., Bopcnna O.[1.); «Kommabopaunn n
Cross-promotion kak Cloco0bl BIMAHUA HAa MUK OpeHpa u ayautopuio norpeburenein» (Tpopuaen-
koBa E.A., Illurosa 10.10).

HoBoe 3HaueHme emé He PUKCUPYETCs COBPEMEHHBIMM C/IOBApsIMU PyccKoro ssbika. CormacHo Bu-
KUIIeTVN, K0NA00payus: COBMECTHAs IesITeNIbHOCTD (IIpolLiecc), B KaKoit-mibo cdepe, ABYX 1 boree de-
JIOBEK VIV OPTaHU3ALI J/Is OCTVDKEHNS OOIIMX Lieyiell, TPV KOTOPOI MTPOMICXOANUT 0OMeH 3HaHVSIMI,
obyueHue 1 HOCTIDKeHMe cormacusa (koHceHcyca)» [ru.wikipedia.org]. ITpy aTOM MCTOYHMK cChITaeTCsA
Ha aHIVIOSI3BIYHBII OPUTMHA U PasbsCHSET, YTO JAHHOE C/IOBO He CTIeyeT IyTaTh CO CIOBOM KO/1A00-
pauuorusm. B pycckos3pI4HOI ceTy VIHTepHeT TakKe IPUCYTCTBYIOT MeTapedIeKCHBLI IT0Tb30BaTeel,
PasMBILIIAIONMX O TOM, YTO 3HAYUT CTIOBO, KOTOPOE OHMU YIOTPEONSIOT, KaTbKMPYsI aHI/IOS3bIYHBIE TUC-
KYPCVBHBIE IIPAKTVKIL:

«Ecnu nonvimamucst pasnuuumo mencoy coboti NOHAMUS «83auUMO0eiicmeaue», «COmpyoHU1ecmao» u
«KONAbopauUs», Mo: «Konnabopayus» 60nee y3Koe noHsmue, cooepiauiee 8 cebe OMCoIIKY HA KaKOLi-mo
npoexkm, paou Komopozo «éce mvl 30ec ce200Hs cobpanuco» [https://strelkamag.com].

«Konnabopauus — o6vedurerue 08yx unu 6onee KomMnanuii 015 63aUM08bI1200H020 COMPYOHUUECBa,
BLINYCKA COBMECMHVIX KONNIEKUULl O NpuenedeHus BHUMAHUS HOB0L AyOumopuu K céoemy OpeHOy»
[https://bestcube.space/kollaboratsiya-v-mode-i-blogerov].

He Bce HOcUTeNV COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKA, OffHAKO, BOCIIPUHIMAIOT MTHHOBALMOHHOE YIIOTpe-
O71eHMe C/I0Ba BHE CBA3M C €r0 IIPeAbIAYILeil CEeMaHTUKOIL. IpKuM npuMepoM KOHQIVKTHOCTY, BO3HMKA-
IOIIel] TIPY CTOJIKHOBEHUY HOBOTO 3HAYEHVS CO CTapbIM, MOXeET CIY>KUTb 3adukcrpoBanublit B HKPSI
IMAJIOT ABYX MEPCOH POCCUIICKOTO LIOY-0M3Heca:

Bopuc omseuaem: «9dmo e xonnabopayusl». Iankun 6 omeem: «Panvuie 3a makoe no ujekam om-
xnecmanu 6vi» [7].
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CoumoBo3spactHas guddepeHnmManysa UCIOTb30BAHN AHITIOCEMAHTU3MA Konabopayus

C 1e/1bI0 BBIAB/IEHNA CTEIIEHY PAaCXOXKIEeHNA B 3HAHNM CEMAHTUKM Y OLLEHOYHOTO MOJiyca CJIOB KO7-
nabopayusi N KOAAA6opayuoHu3m HaMy OBUIO BBIIIOTHEHO NUCbMEHHOE aHKeTHPOBaHNE, B KOTOPOM
npuHsmy ydactye 100 genmoek. [TpuHMMas Bo BHMMaHMe TO, 4TO YIOTpeOIeHe aHITIOCeMaHT3Ma KO/I-
nabopayus B HaMOObIIIelT CTeIIeHV IPKCYIe KOMMEPUYECKOMY VIV MeXUCIUIUIMHAPHOMY HayYHOMY
IUCKYPCY, B Ka4ecTBe IIe/IeBOIl ayAUTOPUY OIpoca OblIM BBIOPAHBI CTY[EHTHI U HpenofaBarenyu VH-
CTUTYTa TyMaHUTapHbIX HayK bODY nm. V. Kanra. Ob1iee konm4ecTBO OIpalINBaeMbIX CTYAEHTOB CO-
craBuyo 80 yenmoBek (1-3 Kypc HampaB/ieHNsI OTeYeCTBEHHOIT 1 3apyOexxHOIT pumonornu) u 20 4eoBeK
(mpemopaBateny yHUBEpCUTETA Ha HAIIPaB/IeHUAX QUIONOTUY, TIEJarOTUKY Y IICUXOJIOTUH, B BO3PAcTe
ot 25 10 75 net)'. AHKeTMpyeMbIM OBIIO IIPeJIOKeHO YKa3aTh, 3HAIOT IV OHY 3Ha4YeHIe CJIOB: KO/1A00-
pauus 1 KonnabopayuoHu3M, HalucaTh UX feMHUINIO, @ TAK)Ke YKa3aTb C HOMOIIBIO 3HAKOB «MIHYC»
WIN «IUTIOC» TIPeIIoIaraeMylo OLleHOYHYI0 KOHHOTALMIO CIIOB.

AHanu3 NOTY4YeHHBIX B pe3y/ibTaTe aHKeTUPOBAHNA JJAHHBIX BBIABI, 4TO cpefy 80 cTymeHTOB 58
yKasasiy, 4TO 3HAIOT 3HaUeHNe CJI0Ba K07171a60payust, 41 4eloBeK IpUBe HOCTATOYHO 00lilee eTo ompe-
IefieHVe KaK «0ObeyHeHMe VIV COBMeEIeHNe PasJMYHBbIX BUJOB ESTETbHOCTU», «COBMECTHAs Jie-
ATeIbHOCTb», «COBMECTHAsI Hay4Has MM KOMMepuecKas JIeITeIbHOCTb», 13 COOTHeC/IN ero TOMbKO C
KOMMEPYECKOI1 JIeATeTbHOCTBIO («COBMECTHAs! JIesITe/IbHOCTh HECKOMBKUX GUPM, OPEHIOB, MY3bIKaIb-
HBIX VICIIOTTHUTEIEN 1 T.J1.»), 4eTBEpO HAIIMCA/IM, YTO CIIBIIIAIN 3TO CTIOBO, OTHAKO 3aTPYAHAIOTCS OIlpe-
OEMUTb €ro 3HadeHye. Mofgyc OLeHKN 6bI1 OIIpeMe/E€H KaK IONMOXKUTENbHBIN 65 cTyneHTaMu. [Tpumeda-
Te/IbHO, 4TO JjaXKe Te, KOTOpble YKa3aj, YTO 3HaueHMe CJI0Ba VIM HeM3BeCTHO, BOCIIPMHMMAIOT €ro Kak
HO3UTUBHO MapKMPOBaHHOE.

AHa/IOTMYHBII OIIPOC Ha TIpeMeT 3HAHV CeMAaHTUKI U IIPArMaTUKI C/IOBA KO/IAO0PAUUOHUSM BbIS-
BUUJI CJIEAYIOLINE Pe3y/IbTaThL: 22 CTY/IeHTa YKa3asIy, YTO OHM 3HAIOT 3HAYeHe CJIOBA KO/LIAO0PAUUOHUSM
U TIpUBEM €r0 UCTONKOBAaHME KaK «COTPYJHMYECTBO C BPAaroM, OKKYHMaHTOM U T.IL». Moflyc OleHKM
CTI0Ba OBLT OIpefieNiéH COOTBETCTBEHHO KaK OTPUIIaTeNbHBIN. [|BafillaTh YeThIpe CTy/IeHTa YKasaliu, 4TO
3HAIOT CJIOBO, OJJHAKO IIBITA/INCh MCTOIKOBATD €ro Yepe3 6o/iee 3HAKOMOe MM CTI0BO K0/171a00pauust («co-
BOKYIIHOCTb KO/Tabopanmnii, MaclutabHoe siBJIeHNe COTPYAHUYECTBA, IPOLlecC CoenHeHNs, peHoMeH,
TEH/IeHIINA, HallpaB/IeHue Pa3BUTUA Ko/taboparyn»). Momyc oljeHKH c/1oBa ObIT ONpeeNiéH COOTBET-
CTBEHHO KaK ITOIOXXUTEIbHBIN. TpyU/IaTh yeTblpe CTyeHTa OTMETIIN, YTO 3HaYeHMe CJI0Ba KO/M1A00-
PAUUOHU3IM UM HEU3BECTHO, BC/IECTBIE YeTO MOIBITKM IPeAII0NI0OXKUTD XapaKTep OLeHKM C/I0BA OTCYT-
CTBOBa/N. [JaHHbIE aHKETMPOBAHMSA CTYHEHTOB IIPeACTaB/IeHbl Ha AMarpaMmax 1 u 2:

Kosnabopanus
(ompoc cpeau CTY/IEHTOB)

= % 3HAIOT 3HAYEHHE CIOBA
= 2
E [¢] HE 3HAaWOT 3HAYEHHSA CIIOBa
g 72,5% g )
I3 @ H MONOKHTENBHBIH MOJTYC OLIEHKH
- o
2 S ) y
o (=] # OTPHLUATENIBHBIH MOOYC OLIEHKH
= g
275%

Puc. 1

! 3aMeTyM, 9TO MBI peHAMEPEHHO He IPOBOJVIN OIIPOCA CPefiyt CTYACHTOB HAMPAB/ICHMIT UICTOPUM U SKOHOMMUKH, HPEJIIO/aras, YTo Momy-

YUM pe3y/IbTaThl, 00yC/I0B/IeHHbIe CHeLIUKOI MPpodu/s 00ydeHNA, KOTOPbIe CTIOKHO OyzieT KBamuduIMpoBaTh KaK OTpaKaromye 0Ot
YPOBEHDb 3HAHMIL.
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Konnatopanuonusm
(ompoc cpeIH CTYIeHTOB)

HE 3HAIOT 3HAYCHHUA ClI0Ba

BOCIIPHHMMAIOT KaK JIePHBAT CII0Ba
"konaboparus”
3HAIOT BEPHOE 3HAYECHHE CIIOBA

MOIYC OLICHKH

4 OLICHKAa OTCYTCTBYET

BdOoIrd QHHOhEHE

=+ OJIOKUTETEHBIH MOJIYC OlIEHKH

o OTpI{l[a'DCﬂ.BHL].ﬁ MOIYC OLICHKH

Cpenu mpernoaBatesieil BCe PECIIOH/IEHTBI MICTONKOBA/IM 3HAYeHNUe CTI0Ba KOIAO0PAUUOHUSM KAK
«COTPYRHUYECTBO C OKKYIAIMIOHHBIMM B/IACTAMM, BParoM 1 T.IL.), OIPefe/NB COOTBETCTBEHHO MOZYC
OLIEHKM CJI0BA KaK OTPUIATE/bHBIA. B mpoljecce aHKeTMpPOBaHNs Ha IpeAMeT 3HaHNS 3HAYEHMsI C/I0Ba
Konabopayus Vi ero OLleHOYHOTO MOAyca 5 4estoBeK (Bo3pacT — 65 JieT U Bblllle) He ObIIM 3HAKOMBI C VIH-
HOBAIIMIOHHBIM CIIOCOOOM €ro YIOTpeOn1eHNs, IPeAIIoNIoKUB, YTO 3TO «eVIHUYIHBIE aKThI KOJUTabopary-
OHVI3Ma», WJIM «TO K€ CaMoe, 4YTO COTPYFHMIECTBO C OKKYIIAHTAM», YTO IIPERONPENe/IIO HeraTVBHBII
XapaKTep OLeHOYHOII CeMaHTMKM CIoBa. [[ATHaA[aTh aHKETUPYEMBIX HAIIMCANIN, YTO KOALAO0pauus —
3TO KOHKPETHBIE aKThl COTPYAHMYECTBA C IIE/IbI0 CO3JAHNA HEKOero MpoeKTa, MHHOBAIVIOHHOTO IIPO-
IYKTa, TOBapa U T.IL. Bce mocTaBmm sHaK «Imoc» B rpade OLieHKa, Py 9TOM JIBO€ YKa3ajl, YTO CJIOBO
YHOTpeO/IsieTCs: B MOMOXKNUTETBHOM CMBIC/IE, OfHAKO €r0 YCTOMYMBasi CBSI3b CO 3HAYEHMEM CI0BA KOJI-
71a60PAYUOHU3M BBI3BIBAET «JYBCTBO HEMPUATHSI» WM «BHYTPEHHETO IpoTecTa». [IaTepo u3 faHHOI
TPYIIIBI YTOYHWIN, YTO KOIIAO0PALUS — ITO HOBBII CMHOHUM K CJIOBY «COTPYZHUYIECTBOY», OfMH U3 HUX
IPOKOMMEHTHPOBAJI CBOE CY)X/JeHNe KaK IPOoNCTeKaolee 13 criocoba ynorpebaeHns clIoBa MpencTa-
BUTE/LAMY YHUBEPCUTETCKOI afMUHICTpaLuy i MeHemkMeHTa («Cracn6o 3a komrabopanuio!» — o
OTHOIIEHNIO K MHOCTPAHHBIM IapTHEpPaM). [IpuMedaTenpHO, YTO HEKOTOPBIE MpEIOfiaBaTe/i CHabM-
7 cO6CTBEHHBIMYU KOMMEHTApVsIMIU MCIIO/Nb30BaHIe CJIOBa B HOBOM 3Ha4eHMN («yIOTPeOIIsAI0 CIOBO
Konnabopayus TONbKO B C/Iydae OOILIeHNs C MHOCTPAHHBIMY ITAPTHEPAMM, XOTSI UCTIBITHIBAIO IIPU 9TOM
BHYTpPEHHMI [UCKOMPOPT», «MCIIONb30BaHME C/IOBA B 3HAYCHMI COTPYAHNIECTBA CUNTAI0 HETOIIYCTH-
MBIM ¥ BO3MYTUTEIbHBIM», «3TO HOIpPaHIe MCTOPUYECKON ITaMATH C/I0Ba», «KaXKAbII pas, KaK CIIbILIY
«cmacn60 3a Korabopariio», BHyTpeHHe COIPOrach»). TakumM o6pasoM, cpeny mpenogaBateseit Ob1o
BbIsABTIEHO 100%-0€ 3HaHVe CeMaHTUKU C/I0BA KOIAO0PAUUOHUM, TIPY 3TOM 75% ObIIM 3HAKOMBI CO
3Ha4YeHMEM aHITIOCeMAHTU3Ma KO//1a00payuss I er0 HOBOJ OLlEHOYHOCTHIO, OfHAKO YKasaly, YTO BOC-
IPUHMMAIOT IPOVCXO/AIINI IPOLIeCC MeIMOPALY CTOBA KaK HeraTVBHOE U IaKe HeJJOIYCTUMOe sIBJIe-
Hue. [JaHHbIe ollpoca npenofaBaTeieil IpefcTaB/IeHbl B Juarpammax 3 u 4:

Koanabopamus
(ompoc cpeau mpemnojaBarteJieii)

@
E = 3HAIOT 3HAYEHHE CIIOBA
)
: :
= 75% g
S o HE 3HAIOT 3HAYEHHA CJI0BA
> 3 o
= =
S g
& 4 BOCIIPHHUMAIOT ITOJIOKHUTENLHEI MOTYC OLICHKH CIIOBA KaK
0) o
25% HEJIOIYCTHMBIH
- # MOJAYC OLIEHKH OTPULIATENbHBII

Puc. 3

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES -« Volume9 -« No.1 103



JIUTEPATYPOBEJEHVE N NNHIBOKYJIbTYPOJIOINA

Konnadopanuonuzm
(onpoc cpenn npenogaBaresiei)

3HAKOT 3HAYCHHE CII0BA

L ~
50% “ OTPHLIATE/IBHBIM MOAYC OLICHKH

MOJIYC OLICHKH
BEOID SUHIRBHE

Puc. 4

BoiBopbl

AHITIOCEMaHTU3M K077160payusi TIPefCTaBsieT 060l IpuMep OCTPOrO TMHIBOKYIBTYPHOTO pac-
XOXIOE€HUA € TOYKN 3p€HUA €ro 3HaHNA, YHOTpe6TI€HI/IH 1 BOCIIPUATUA OTAENPHBIMU I'PyIIIaMI HOCK-
TesIell IPYHMMAOLIETO s13bIKa. OIHY U3 HUX YHOTPEO/IAIOT CJIOBO KO/IAOOPAUUs B TPAHCIUPYEMOM U3
aMEPUKaHCKOI A3bIKOBOJ KapTUHBI MMPa 3HAYE€HUN ITParMaTN4eCKy OPME€HTPOBAHHOTO COTPYAHIYE-
CTBa, HE YYBCTBYA OTHI‘OI_uéHHOCTI/I CEMAHTHMKN C/10Ba COMIYTCTBYIOLIINM €MY HEIIPOCTBIM UCTOPUYIECKUM
IPOLIIBIM. Y JPYTMX TAaKOe «IaiiT-yIoTpebIeHye» BBI3bIBAET KY/IbTYPHBIN ILIOK, BCTIECTBYUE YEro aH-
IJIOCEMAHTU3M KO/171a00pAalusi CTAHOBUTCA KOH(IUKTOTEHHBIM (PaKTOPOM. VICTOpUYeCcK HeTepMMUHIY-
pOBaHHAsI CEMaHTHKA 1ICUe3aeT U3 SI3BIKOBOTO CO3HAHNS MOTIOABIX HOCUTETIEN COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
s3bIKa, KOTOpbIE, BIIO/IHE BEPOATHO, HE OT/INYAIOTCA I‘TIY6OKI/IM 3HaHNEM UCTOPpUN. BOHPOC O TOM, 4YTO
Ke TIPOMCXOMUT B SI3bIKOBOM CO3HAHNY TOKOTIEHNS CPEHETO BO3PACTA, IPECTABIIAIIIEro coO0I aBaH-
TapJHbIIl OTPSAJ KO/IAb0paINy C aHITIO-aMePUKAHCKIM JUICKYPcoM, Ooree cioxxHbI. Ecnu B MexxayHa-
POJHBIX KOHTAKTaX aMepUKaHN3VPOBaHHOE YIIOTpeO/IeHe ClIoBa K071a60payus CTAaHOBUTCS BCE Oortee
paCHpOCTpaHéHHOIU/I HpaKTI/IKOIZ, TO €T0 JCIIO/Ib30OBaHVI€ OTAC/IbHbIMI HOCUTE/IAMY IIPUHVIMAIOLUINX A3bI-
KOB B paMKaX BHY TPEHHET0 00I[eHNs TIPECTAB/IsAET COOOI IIPUMeP HEOCO3HAHHOTO MU CO3HATENbHOTO
pas3pbiBa € KyIbTYPHbBIM OIIbITOM C/IOBA KaK CI[I/IHI/IIlef/'I XpaHE€HUA HauMOHaHbHOﬁI IIaMATHU.

© lxamenko T.M., 3y6punikas E.B., Makaposa I1.®., 2023
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Abstract. This paper is a review of the Polyglot Conference 2022 in Cholula and the 3rd International
Seminar on Linguistics & Polyglot Studies, both united by the topic of Mexico’s linguistic and cul-
tural heritage. Discussed are the social and psychological aspects of polyglottery, language museums,
Mexican Spanish, works of Yuri Knorozov, written sources of the Nahua culture, reading acquisition
in modern and ancient languages, counting systems of Australian Aboriginals, and broader issues of
multilingual and minority language studies.
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MEKCUKA B IEHTPE BHUMAHUA
VICCIIEJOBAHUI IMOJIUITTIOTUN

I'A. KazakoB

MoCKOBCKMIT TOCYJapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHAPOLHBIX OTHOMeHu T (yHuBepcuteT) MI]T Poccun
119454, Poccusa, Mocksa, nip. BepHajgckoro, 76

AnHotanusa. [lanHas ctaths npencrasisieT coboit 063op Kondepenunn monurnoros 2022 ropa B
Yonyne n III MeXXIyHapogHOTO CeMMHApa IO JMHIBUCTUKE U MOTUITIOTM, OOBEANHEHHBIX TEMO
SA3BIKOBOTO ¥ KY/IbTypHOro Hacieguss Mekcykm. OOCyXHAIOTCA COLMaNbHbIEe U NICUXOJIOrMYecKie
acIIeKThbl IOINUITIOTUN, MY3€H A3BIKOB, MEKCMKAHCKMIT ncnaHckuii, Tpyasl 10. B. KHopososa, muchb-
MeHHbI€ IaMATHUKY KY/IbTYPbl Haya, OBJIaJieHle YTEHJEM Ha COBPEMEHHbIX U JPEBHUX A3bIKaX, CU-
CTeMbl CYéTa aBCTPAINITCKUX a00PUTeHOB 1 60jIee MMPOKIe BOIPOCH MCCIEJOBAHNIT MHOTOSI3bIUNMS
U MMHOPUTAPHBIX SI3BIKOB.

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES -« Volume9 -« No.1 107



OB30P KOHOEPEHLINIA

KnroueBsie cioBa: Mexkcuka, AIITEKCKOE IMCbMO, HayaT/Ib, A3bIKV KOPE€HHbIX HAPOJ OB, IIO/INT/IOT, I10-
JIUTJIOTNA, MHOTOA3bIYME, OB/IAICHIIE A3DBIKOM, YTECHIIE

st uuruposanms: Kasakos [LA. (2023). MekcrKa B IleHTpe BHUMAHUS UCCIENOBAHNI TOTTUITIOTHN.
Dunonoeuueckue Hayku 6 MI'VIMO. 9(1), C. 107-112. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2023-1-34-
107-112

ence finally took place. This, symbolically, coincided with the 100th anniversary of Yuri Knorozov

(1922-1999), renowned for his decipherment of the Maya script. Both facts spotlighted Mexico’s ex-
tensive linguistic heritage and diversity, which rightfully deserves the attention of linguists and polyglots
as a source of inspiration and novel research material.

The Polyglot Conference 2022 in Cholula was held on October 28-30 (the first one to take place
offline since 2019). The event was organized under the auspices of the UN-declared International Decade
of Indigenous Languages (2022-2032) and was attended by some 200 polyglots and language enthusiasts
from across the world (primarily from the Western Hemisphere).

The Polyglot Conferences have been held annually since 2013, each year in a different country (Buda-
pest 2013, Novi Sad 2014, New York 2015, Thessaloniki 2016, Reykjavik 2017, Ljubljana 2018, Fukuoka
2019) [4], [5], [7]. Due to the pandemic, the conference went online in 2020 and 2021. In 2022, the online
and offline versions were organized separately, thus becoming two different events.

The 2022 conference took place in Cholula, the oldest continuously inhabited city in the Americas, the
site of the biggest pyramid in the world, and one of the historical centres of the Nahuatl language com-
munity. The conference was thus surrounded by the immense cultural heritage of Mexico, which includes
pre-Columbian civilizations, the colonial period, independent Mexico, and its indigenous languages and
cultures.

The conference featured some 35 presentations grouped into three simultaneous tracks. Track 1 was
devoted to general issues of polyglottery and language study. Track 2 embraced papers on the languages
and cultures of Mexico. Track 3 included practical workshops. The main topics of the conference revolved
around social significance of multilingual knowledge, the perception of multicultural identity, psycholog-
ical self-help in the process of learning and using languages, the languages and cultures of the indigenous
peoples of Mexico (especially Nahua), and language activism.

The presentation by Carlos Yebra “Hyperpolyglot activist: learn languages, make a difference” dis-
cussed common stereotypes and misconceptions about polyglots and language learning. Among other
things, he expressed the view that “flags do not represent languages” (a reference to the practice of making
badges with little flags of different countries symbolizing the languages spoken by Polyglot Conference
participants), meaning that the identification of languages with specific countries of the world is an over-
simplification dating back to the building of nation-states in the 19" century.

Grigory Kazakov’s paper “The invisible on display: creating museums of language” addressed the issue
of preserving and promoting linguistic diversity as intangible cultural heritage through modern mu-
seological forms. Having reviewed some of the few language-related museums that already exist in the
world, the speaker stressed the centrality of the social trends behind them, arriving at the conclusion that
language museums are not so much about languages as about the societies they make us part of [6, p.
274-275].

In the talk “Descolonizando el espafiol mexicano” Nayeli Mulato spoke about the expressions in Mex-
ican Spanish that reflect cultural and racial stereotypes dating back to the colonial period, e.g. “Es bonita
pero esta morenita’, “Casate con un giiero para mejorar la raza’, “Tiene el nopal en la frente”, “Hay que
trabajar como negro para vivir como blanco’, etc. The speaker highlighted the importance of being more
conscious of the way one speaks and of leaving the linguistic traits of colonialism behind, which, however,
does not imply reconstructing the pre-conquest past in the present for ideological reasons.

In late 2022, the focus of polyglot studies shifted to Mexico, where the long-awaited Polyglot Confer-
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Fred Chen in his presentation “New generation, new language” recounted his family’s linguistic histo-
ry in the context of the history of Taiwan, which was accompanied by the change of the main language of
communication in different generations. The challenges of this type of multilingualism include building
cross-generational relations, creating healthy families and making peace with past political struggles.
Meanwhile, the opportunities consist in the linguistic and cultural flexibility, “blessing others by blessing
their heart language”, learning from source materials in other languages, and professional networking.

Derek Allen’s talk “Reclaiming someone else” raised the problem of linguistic biases that exist in re-
lation to individuals of certain skin colour and social background (for example, a black person being
expected to speak Black English in the USA) and presented his own story of coming to self-identify as Af-
rican-American-Icelandic. He summarized his message by saying that “we do not owe each other certain
types of cultural expression’, i.e. one does not have the obligation to meet the stereotypical expectations
that others might have.

Benny Lewis in his presentation “Getting your momentum back to be the best you (and best learner)
after a very long break” shared his personal experience of recovering both physically and psychologically
after heavy stresses one may face in the field of professional language-related activity, given the public
interest in and commercial demand for highly productive multilingual experts. Some of his encouraging
self-help recommendations were “change your plan not to be behind it” (when failing to meet one’s own
expectations) and “focus on content, not analytics” (when measuring success).

Jonathan Huggins in his paper “Why you should practice speaking even though you will make lots
of mistakes” compared learning a foreign language to music performance, where musicians distinguish
between the practice mode (fixing mistakes is possible) and the performance mode (demonstrating the
skill on stage). He pointed out that learners often delay speaking practice because it is associated with
stress and anxiety, which are often based on the earlier traumatic experience in school. To get out of this
vicious circle, the speaker suggested separating mistakes from one’s sense of self-worth and switching to
the mindset of personal growth.

Avishta Seeras in her talk “Less spoken languages matter more: advocating for indigenous and Creole
languages and cultures” noted that the status and distribution of languages reflect power relations in so-
ciety, and indicated that language learning can be a way of contributing to socially significant purposes.
She invited the audience to consider these issues by posing the question: “How can you ensure that future
generations have the same privileges you have had as a language learner?”

The other conference presentations and workshops dealt with creating online polyglot communities,
learning indigenous languages, fostering multilingualism in early childhood, relations across language
families, Latin and Ancient Greek translation problems, European vs. American French accent, the lan-
guage of North Korea, Swiss German, Ladino, and other topics. One more special event was an interview
with the American polyglot Vaughn Smith, who came to the foreground following a publication in The
Washington Post [1].

Particular prominence was given to the Nahuatl language and the culture of its speakers, which were
addressed in several papers (language variation, the writing system, grammatical incorporation, loan-
words in Spanish, etc.). Besides, an introductory immersion course of Nahuatl was held the week before
the conference. In practical terms, the use of Nahuatl for communication was encouraged among the
participants, who all received in their welcome bags cards with basic Nahuatl phrases and their Spanish
equivalents (Fig. 1).

On December 16, 2022, the 3" International Seminar on Linguistics & Polyglot Studies was held
online. The seminar was dedicated to the 100th anniversary of Yuri Knorozov, the decipherer of the Maya
script. The program of the event focused on the Polyglot Conference 2022 in Mexico, the Aztec writing
system and the topic of reading in different languages. The meeting was attended by researchers from
Russia, Mexico, USA, Nepal, Japan, Turkey and France.

The seminar was inaugurated by the greeting address from Natalia Fortuny, Counsellor for Culture
and Education at the Embassy of Mexico in the Russian Federation, who noted that there are more than
6 million speakers of 68 indigenous languages in Mexico and that the Mexican government aims to pre-
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serve each one of them. In this context, the diplomat emphasized the importance of Yuri Knorozov’s
works and his contribution not only to scholarly research, but also to the strengthening of friendly ties

between Mexico and Russia.
!3"'
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FRASES BASICAS EN NAHUATL 1

tzino hola

kema si
i i buenos di
cualli tonaltzin dias T no
1 i A
cualli teotlactzin buenas tardes hueles quizas / tal vez
cualli yohualtzin buenas noches tlazohcamati gracias
man xic pia cualli octli que te vaya bien R de nada
i i buen provecho
man xi tlacuacan cualli Ni mitz tlatlauhtia por favor
man xi nech tlapopolhui con permiso ;Quenin mo nonotzan? {Cémo te llamas?
Ni _tla<htohua ce Hablo un poco Ni mo toca Me llamo ...
tepitzin Nahuatl. de nahuatl
) ;Quenin ti catqui? ¢Como estas?
:Quexquich i pati inon? ¢Cudnto cuesta eso?
Cualli catqui huan Estoy bien. (Y ta?
Axcan quema melahuac! por supuesto tej-juatzin?

Escanea para escuchar la pronunciacién i Escanea para escuchar la pronunciacién

www.Zaloalanguages.com www.Zaloalanguages.com

Figure 1. Cards with basic phrases in Nahuatl and Spanish (courtesy of Zaloa Languages)

Further, in the paper “Insights from the Polyglot Conference 2022 in Cholula, Mexico’, Grigory Ka-
zakov overviewed the history of Polyglot Conferences, highlighted the main topics of the latest one (see
above) and commented on some of the speakers’” key ideas. He also observed that, compared to the pre-
vious ones, the Cholula conference became more multilingual (in terms of the languages of the talks)
and more socially conscious (in terms of prioritizing socially significant purposes that polyglot expertise
could serve).

The following presentation, “Nahua culture codices”, delivered by the director of a cultural centre in
Cholula and a native speaker of Nahuatl, Osvaldo Ztfiga, was devoted to the manuscripts and epigraphic
sources of the Aztec language and their historical and ethnographic context. Using colourful illustrations
as examples, the researcher demonstrated the problems of interpreting such texts and the use of some
characters of the Aztec writing in the heraldry of modern Mexico.

In the talk “Learning to read different scripts, languages and literatures: a polyglots perspective”, the
famous polyglot Alexander Arguelles raised the question of how reading acquisition differs in modern
and ancient languages. He noted that the latter tends to be more analytical, and posed the question of how
ancient languages could be approached more like modern ones. To reduce the difficulties when reading
in different languages, the speaker suggested considering them not in isolation, but as interrelated aspects
of a single phenomenon, and also from time to time leaving one or another language, like a field, “fallow”
(without intensive practice) in order to later return to it with greater productivity.

In the course of the expert comments that followed, the President of the Nepalese Society of Geolin-
guistics, Aita Bishovkarma, emphasized the connection between writing and the development of civiliza-
tion, named the writing systems used in various languages of Nepal, and raised the problem of teaching
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reading in minority languages. In her turn, Natalia Lavrova, a professor at MGIMO, spoke about his-
torical examples of the decipherment of ancient scripts and commented on the character traits of Yuri
Knorozov as a researcher and a personality.

In the ensuing general discussion, Pavel Petrov invited everyone to consider the difficulties of trans-
lating between languages with different counting systems, using the example of a woman from one of
the Aboriginal tribes of Australia who did not have numerals above two in her native language but could
count above that in the language of her husband from a neighbouring tribe [2, p. 35]. Alexander Arguelles
compared this phenomenon with the discrepancy between the measuring systems in different countries
(e.g. Celsius vs. Fahrenheit).

In conclusion, the participants of the seminar paid attention to the fact that the year 2023 marks the
10th anniversary of modern polyglot studies (since the first Polyglot Conference in Budapest and the first
academic conference on this topic in New York in 2013) [3], which deserves an international event of the
appropriate level to discuss the results achieved over these years and to set new goals.

To summarize, both of the events reviewed spotlight the unique opportunities that open up for indig-
enous and minority language studies from the polyglot perspective. While few linguists venture to learn
a smaller and lesser-known language (one of the reasons, perhaps, being the lack of learning materials),
polyglots tend to be more ready for such challenges and can thus help bridge the gaps between the native
community, academia and the general public. All this prepares a more prominent social role for polyglot
studies.

© Kazakov G., 2023
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PELIEH3UW

erVOHa/IbHbIe eBPOIIeVICKIIe A3bIKI, II0 YMOTYaHMIO 0OBIYHO MUHOPUTAPHbIE SI3BIKM, BCET/ja IPU-

BJIeKa/II BHYIMaHVe (QUIONIOTOB CBOEN 3aralOYHOCTHIO, IIPOUCXOKIEHIEM, UCTOPIEN, apeaoM

pacrnpocTpaHeHus U gaxe caMuM GakToM cyijecTBoBaHVs. OIVH U3 TaKMX A3BIKOB — TaTUCUIL-
CKMIf, CTaJI MPEIMETOM HAay4YHOTO OCBOEHNA Ha Kadezpe ucnanckoro sA3bika MITIMO, mia kotopoit
pelieH3upyeMasi MOHorpadus — yKe 1ecTas 3a nociaenuue 10 yer.

Monorpadus «[amucuitckuit A3bIK: MCTOPUA U COBPEMEHHOCTb» — Pe3y/IbTaT MHOTOJIETHETO JMHTe-
peca u3BecTHBIX poMaHUCTOB EneHbl AHatonbeBHBI [pyHMHONM 1 AHHBI AJleKCaHApPOBHBI EBJOKMMO-
BOJI K T/INCUIICKOMY A3BIKOBOMY IIPOCTPAHCTBY. MoHOTpadusa BOCIOMHAET TIaKYHY, KOTOPas OTYACTU
CYILIIeCTBYeT B OTE€YeCTBEHHOI U 3apy0eXXKHOI POMaHUCTVUKe B chepe M3ydeHMsI TaMUCUIICKOTO s3BIKA.
PereH3npyeMblif Hay4HBIN OITyC IIpefCTaB/IAET cOO0I cepbE3HOe MCCIeloBaHNe, B KOTOPOM C TTO3UIINII
COLIMOIMHTBUCTUKY Y KJIACCUYECKOIT (GUIIONOTMY U3YYAeTCs OAVIH U3 YeThIPEX KO-0(pUINMANTbHBIX SI3bI-
koB Kopornesctpa Vcnanms'.

Ha ranmucuiickoM sA3biKe, KOTOPBIl BXOAUT B POMAHCKYI CEMbIO SA3bIKOB, TOBOPAT 2 MIWIIMOHA
700 THICSY KMTeNelt aBTOHOMHOTO coobiecTBa [amucusi, pacrono)keHHOTo Ha KpaiiHeM ceBepo-3ara-
ne Vicmanum. lamucuiinpl 06pasHO HasBIBAIOT CBOI pervoH 6ankoHom Haod Ilopmyeanueii (balcon sobre
Portugal), mes B BULy HeIOBTOpMMOe reorpadudeckoe monoxkeHue lamicum, KoTopas «HaBuCcaeT» HaJ
cesepoM Ilopryranum. leorpadus, ectecTBeHHO, He MOITIa He HA/JIOXXUTD CBOJ OTIIEYaTOK Ha OCOOBIN
XapaKTep Ta/VCUIICKOTO S3bIKa, B KOTOPOM IPUYYIIVMBBIM 00pa3oM MPOAB/IAIOTCA Y€PThI MCIIAHCKOTO
A3BIKA, HO TIPEeXJie BCETO, TOPTYTalIbCKOTO s3bIKa .

E.A.Ipunannau A.A. EBOKMMOBa JOCKOHAIbHO U3YYM/IV HEITPOCTO IPOLLeCC BO3HMKHOBEHM A, HOP-
Mas3anyy 1 KopuQuKaym ramucuiickoro sA3bika. [IpMsHaHMIO €ro caMOCTOATEIBHOCTY, O Y€M IUIIYT
B CBOeJT MOHOTpaduy e€ aBTOPHI, IIPeAIIeCTBOBA JOMTHUI Ty Th. [I09TOMY 060CHOBaHHBIM BUUTCSA HAM
MHeHMe E.A. Ipunnnoit 1 A.A. EBIOKMMOBOII O TOM, YTO IOHATb COBPEMEHHOE COCTOSIHME TaNTNCuii-
CKOTO SI3BIKQ, HBIHEIITHIOK SA3BIKOBYIO CUTYAIIMIO ¥ 0COOHHOCTY IIpoliecca A3bIKOBOI HOPMaIn3alm B
Taymucuy HeBO3MOXKHO 63 y4éTa MCTOPUYECKOTO Pa3BUTVS TA/TUCUIICKOTO s3bIKa. ABTOPaM YAaI0Ch I10-
Ka3aTb TEPHUCTBII Iy Th, II0 KOTOPOMY JIO/ITM€ TOAbI LIET STOT A3BIK, B3/IETHI U MaJleHN A, C KOTOPBIMU OH
CTAJIKMBAJICA, U TO, KaK CETOfIHA Ta/IMCUIICKII AI3BIK BBIHY>K/IeH OTBeYaTh Ha HOBbIE BHI3OBbI BPEMEH.

B npeambyrne cBoero HayuHoro counHenus E.A. Ipunnna u A.A. EBgoknMoBa npeparaioT He60/b-
1IYIO 110 06'bEMY, HO HaCBIIIEHHYIO 110 COIEPKaHMUIO 1 BeCbMa II0JIe3HYI0 [UIA YnTaTesneil MHopManmio o
MecTrononoxenny [anucnn, e€ HaceneHnn, afMUHUCTPATUBHOM YCTPOJCTBE, MUCTOPUY, SKOHOMUYECKOI
CUTYaLVy, HAL[MOHAJIBHOM XapaKTepe U IIcuxosoruy ramucuiines. [TocnenHee 06CTOATEIBCTBO, CONIPSI-
YKEHHOE CO 3HAHUEM IPOSIBJIEHNMI TA/TNCUIICKOTO HAllMOHATbHO-KY/IBTYPHOTO MUPOBUIEHN, TIprobpe-
TaeT 0cob0e 3HaUeHNe B OCTVKEHNM Ta/IVICUIICKOI sI3BIKOBOIT VIIVIOCUHKPA3WN.

B cB0oéM mccnenoBaHnm aBTOpPbI, OCHOBBIBAACH Ha TPYAAX Ia/IMCUIICKMX IMHTBMCTOB M HA OCYILECT-
BJIEHHOM MMM OCHOBAT€/IbHOM JIMHTBUCTUYECKOM VM MICTOPMYECKOM aHa/IN3€, BbI/IE/IVIN IEeCTDb IJTABHBIX
3TAIOB MICTOPUY Ia/INCUIICKOTO A3bIKa, a MMEHHO: IIEPMOJ] 3apOXK/IeHNA B Xofie poMaHusanuu [Tupeneii-
ckoro nonyoctposa (koHer VIII - nauasno IX Beka), mepuop pacigeta (koner XII - XV Beka), mepuop
crarHanuu (XVI - xonen; XVIII BekoB), nepuop, ranucuiickoro Bospoxjenns (XIX Bek), nepuoy Auk-
tarypsl (1939-1975) u, HakoHell, epnox geMoKpaTyu (¢ mpuHATHS B 1978 rony HoBoit KoHcTHTYIIVMIN
Vicnanum). ViMeHHO B mocmegHye 45 7IeT ramycUitCKIii I3bIK MOMYYMI CTAaTYC KO-0pNIIMaTbHOTO SA3BbIKa
Vcnanuy, Havam BOCCTaHAB/IMBATh CBOM yTpadeHHble GYHKIMM B paMKax Ipoljecca HOpMalusaum u
dbopmanusanum ero HOPMBI.

VicTopysi TanmcuiicKoro si3blKa, 0 MHEHMIO aBTOPOB MOHOTpadui, ONpemesieTcsl CIeRyOLIMU
¢daxTopamy: OOLIMM IIPOIIIBIM C MOPTYTaJbCKMM SI3BIKOM; TPAKTOBKOJ HEKOTOPBIMM JMHIBUCTAMMU
Ta/IVICUIICKOTO SI3BIKA KaK JManeKTa mmbo MOPTYTanbCKOro, MO0 MCIaHCKOTO SI3bIKa; COLMATbHBIMI,

ITommmo ramvcuiickoro sAspika (gallego), Tpemsa mpyrumu ko-oduimanbabiMy A3bikamu (lenguas cooficiales), cormacHo cratbe 6 MCIAHCKOI
Koncruryimu, spsaiorcs ucmanckuit (castellano), xarananckuii (catalan), 6ackcxuit (euskera).

Bripouem, HeKOTOpbIe (IIONOTHM ¥ MCTOPYKY TIBITA/IICh CBA3ATDH IA/MMCUIICKIIT ASBIK ¥ KY/IbTYPY He C POMAHCKMM A3BIKOBBIM M Ky/IBTYPHBIM
IPOCTPAHCTBOM, a C IPeBHeII KelbTcKolt (npranpckoit) uusunsanueit. E.A. Tpunnaa u A.A. EBIOKMMOBa IT0Ka3a/Ii HECOCTOATEIbHOCTD 9TUX
TIOMBITOK.
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HOIUTUYIECKVIMY U SI3BIKOBBIMM OOCTOSITEILCTBAMM B CBSI3Y C MHTeTpanyeit [amucuy B uclaHckoe ro-
CYHApCTBO; CUTYALVIEN AUITOCCUY; 060COOTIEHHBIM pasBUTHEM [ammucuy Kak HalMOHATbHON OKPayHbL
VICIIAHCKOTO KOPOJIEBCTBA.

BriaBneHHbIe GaKTOPBI, B3aVMOAEVICTBYA 1 OMIONHASA APYT PYyTa, GOPMUPYIOT HEIIPOCTYIO KapTHUHY,
BO MHOTOM TUIIMYHYIO JJI CTAPOTO KOHTMHEHTA B OTHOLIEHNM A3bIKOB HAllMIOHA/IbHBIX MEHbIINHCTB.

3HaYNTEeTbHOE MECTO B PelieH3MpyeMOoii MOHOrpadui 3aHMMaeT ONMCAHNe JTalla 3apOXK/EeHNUA Ia-
JINCUIICKOTO sI3BIKA KaK PasHOBYUJHOCTY POMAHCKOJ PeYM C S3BIKOBBIM CTATYCOM AManeKTa, cHopMiu-
POBAaHHOTO Ha OCHOBE HAapOJHOII TaThIHN. BHEA3BIKOBBIM (POHOM, KOTOPBIN CBITPAsI K/II0YEBYIO PONIb B
JaybHeiiIel cyabbe ramucuitckoro JuajekTa, ctana PekoHkucTa. VIMeHHO B mpoljecce PeKOHKMCTHI,
IIMBLIEVICA TIOYTV BOCEMb BEKOB U 3aBeplIMBLIelica m3rHaHueM 13 Vicmanuu B 1492 ropy apabckmx
3aBOeBaTesIell, HAYMHAETCA ITOCTEIIEHHBIN ITPOLecC pa3MeXeBaHN eIMHOr0 ra/ICUIICKOTO AMAIEeKTa Ha
TJIMCUIICKIIL Y TIOPTYTaJIbCKUI JaeKThl, K&XKbI 13 KOTOPBIX B UTOTE IOMJET CBOMM CaMOCTOATENb-
HBIM ITy TEM.

Brnewyatnser ocHOBaTenbHas (UIONIOTMYECKas SPYANLINA ABTOPOB, KOTOPbIE VICIIO/Ib30BA/IVI MHOTO-
YJIC/IEHHBIE ICTOYHMKI Ha Pa3HbIX A3bIKaX, OCBEIAIOIVe FeHEe3VIC Ta/IMICUIICKOTO A3bIKa Y MI3HAYA/IbHYIO
A3BIKOBYIO CUTYAIMIO Ha TeppuUTOpuy coBpeMeHHOM [anucun. B atom cmbicie MoHOrpadusa IpoRon-
JKaeT U pasBUBaeT TPAAULIMM OTEYECTBEHHOI IIKO/IbI COLVMONMHTBUCTHUKY, B LIEJIOM, M U3Y4eHNA NPO-
671eMBI A3BIKOBBIX CUTYAIVIIL I COCTOSTHUIL B CTPaHaX POMaHCKON peunt, pOopMUpOBaHMA HAIVOHATbHBIX
VI PeTrVIOHAIbHBIX POMAHCKMX SI3BIKOB, B YaCTHOCTM, KOTOPbIe OBLIM 3a/I0’KEHBI B TPYZaX BBIJAIOIIVIXCS
oTeyecTBEeHHBIX ¢utonoros-pomannctos I.B. Crenanosa, E.M. Bonbd, B.I. Iaxa u b.I1. Hapymosa.

Ha crpanumax MoHorpaduu TIjaTeIbHO OIVICAHBI MHOTOYMCIEHHBIE POHETHYEeCKNe, TpaMMaTye-
CKMe M JIeKCUYecKue 0COOEHHOCTM TaIMCUIICKON peun B KOHIle 3Tama eé 3apoxjeHns. [Ipuuém, ecnn
ra/ICUIICKas TpaMMaTuKa Iprobpena OTIMYUTE/IbHbIe YePThl, KOTOPbIe SB/IS/IICH OOIMMM JIs BCeX
POMAHCKUX SI3BIKOB, TO JIEKCMKA Ta/IVICUIICKOTO 53bIKa MMeIa 1100, B OCHOBHOM, JTATMHCKOE IPOVCXOX-
IeHye, MO0 MOIOMHANACh 33 CUET 3aMMCTBOBAHMII U3 IPYTUX SI3BIKOB, TAKMX KaK MOepO-KeIbTCKOTO,
BECTTOTCKOTO 11 apabCKoro.

E.A. Ipunnna n A.A. EBIOKIMOBa [ie/IaloT BBIBOJ O TOM, YTO Ha Pa3BUTHUeE TAIMICUIICKOTO SA3bIKA, eIN-
Horo jjo XI Bexa jyia lamicun u [lopTyramm, okasan orpoMHOe BIVsTHME Ie/Iblil pA BHEIIHUX (akTo-
POB, TaKUX KaK pOMaHM3aLlMs, HallleCTBJE Te€PMAHCKUX IJIeMEH, PeKOHKICTa, oThenenue [lopTyrammm.
Hannune s3bIKOBBIX 0COOEHHOCTeT I03BOMIsIET TOBOPUTD O popmupoBanuy B CpenHue BeKa raamucuii-
CKOTO A3bIKa KaK CaMOCTOSITE/IbHOTO POMAaHCKOTO A3bIKa, KOTOPBIIL, II0 MHEHNIO VCIAHCKUX U IOPTY-
TraJIbCKUX TMHIBUCTOB, O0JIee apXanyeH U B MEHbIIel CTeNeH), YeM VCIAHCKWIT WM TTOPTYTaabCKUit
A3BIKY, TIOIBEPICs IMO3JHUM BIIVAHUAM.

BakHeilmuM 06CTOATEIbCTBOM B ICTOPYY POMaHCKUX A3bIKOB AB/IAETCA VX CTAHOBJIEHVE KaK ITUCh-
MEHHBIX A3BIKOB. B a1011 cBA3u nepuop ¢ XIII mo XV Bek cunrTaeTcsa Ux pacuBeToM. B peLieH3upyeMonn
MOHOTrpadum cfiefmaH 000CHOBAHHBI BBIBOJ, O TOM, 4TO B 9TO BpeMs B [amucuu yxe cyliecTByeT -
TepaTYPHBIII TAJIMCUIICKUIT SI3BIK, KOTOPBII OKa3ancs BOCTPeOOBAHHBIM BO BCeX cdepax KUSHU Taju-
cuiickoro obectBa. OfHAKO IOIMHHBIM YKpalleHVeM Ta/ICUIICKOI TATepaTypbl CTA/IN TOITUYECKIe
IIPOM3BENEHN, IOTYYBIINE Ha3BaHNE «TAJINCUIICKO-TIOPTYTaIbCKOI IMPUKI», IIOCKO/IbKY IMEHHO Ta-
TIMICUICKUI CTAHOBUTCSA A3BIKOM IT033UM KaCTUIBCKOTO M IIOPTYTaIbCKOTO KOPO/IEBCKUX JBOPOB. Pac-
IIBeT JI0OOBHOJ TMPUKY ITOJ, HECOMHEHHBIM BJIVIsTHVEM IT093MM IIPOBAHCANTBCKYX TPYOALYypOB CBs3aH C
VIMEHEeM ITPOCBEIIEHHOTO KacTUIbCKOTO Kopors AnbdoHca X Myzporo (ropsl mpaBnenus: 1252-1284),
KOTOPBII He TOJIbKO PYKOBOAMII M3flaHVeM COOPHMKOB KaHTUT — MO3TUYECKVX IPOV3BENEHMIT Ha raun-
CUIICKOM $13bIKe, HO U caM ObIT aBTOPOM HECKO/IbKVX KaHTUT .

3 Koponb Anbdonc X Myapsiit n3BecTeH Takxe Kak cosfjates snamennToit llkoms nepeBopunkos Tormeno. Koponb pykoogyn paboroii mepe-
BOJYNMKOB, IOZOMPAII TUTEPATYPY /L IIEPEBOLOB € apabCKOro A3bIKA I IATHIHY Ha (POPMUPOBABIINIICA B TO BpeMsI MICIIAHCKIIL A3BIK, BbIpa-
6aTbIBaI IPUHIIMIIBL I METOZbI IIEPEBOFUECKOII IESITENIBHOCTI, CaM MHOTO IiepeBoan (moppobHee 06 victopun Lkorsr mepeopunkos Toeno
cm.: Vosenko B.A. IlIkona nepeBopuukos Tomeno, 1y oTKyfa KopHI Haueit mpodeccun // XKypran nepeBonunkos «MocTbl». M.: U3[-BO
«P. BatenT». 2008. Ne 4,
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Mexpy TeM, Kak OTMeYaloT aBTOpbI MOHOTpaduy, ¢ cepeayubl XIV Beka IMHAMUYHOE pa3BUTHE Ia-
JINCUIICKOTO A3BIKA (PAKTIYECKY OCTAHAB/IMBAETCS B CYIIY L[e/IOTO psifja BHEIIHNX IpuduH. [lepron pas-
BUTHA TAIMCUIICKOTO A3bIKA U INTEPATYPbl CMEHAETCA MEPUOIOM, IIOTYyYMBIINM Ha3BaHUe CTarHALUY,
WIN «TEMHBIX BEKOB». fI3bIKOBas cuTyanus, cymecrtsoBaBiiad B [amcum no konua XVIII Beka, xapak-
TEpU3YeTCA TeM, YTO Ta/IMCUIICKNI A3BIK He BBIfIEPKUBACT KOHKYPEHLIUY C KaCTV/IbCKUM (MCITAHCKIM)
SI3BIKOM, KOTOPBIN BBITECHSIET TATUCUIICKIIT U3 BCeX cdep 001eCTBEHHOI XU3HY, OCTABIISA I/IsI HETO
b chepy OBITOBOrO 0OIIeHNMS.

B nepsoit Tpetu XIX Beka Ienblit psj GakTOpOB IKOHOMIYECKOTO, IIOTUTNYECKOTO 1 KYJIbTYPHOTO
XapakTepa IIOpOXJaeT ABjIeHne ramucuiickoro Bospoxxaennsa (Rexurdimento). OpHa U3 meneit aByKe-
HIIA 3a Tajncniickoe BospokzieHie, BO3HMKIIETO B CTYAEHYECKON 1 PO eccoOpCKoil Cpefie YHUBEepCH-
tera CaHTbAro-fe-KommocTena, 3akmodanach B IpoOyX/jeHUN MHTepeca K TaIMCUIICKON Ky/IbType U
B BOCCTQHOBJIEHMM T'a/IMCUIICKOTO TUTEPATYPHOrO A3bIKa. brarogapsa nx ycummaM K Koy XIX Beka
Ta/IVICUIICKII 3BIK BO3BpallaeT cebe muTepaTypHbiil cTaHAapt. B 1906 ropy cosmaércs Koponesckas
AKajieMyIsl TaTUCUIICKOTO sI3bIKA. [AINCHIICKIIT SI3BIK, TIOMUMO 513bIKa OBITOBOTO OOIIE€HNIsI, CTAHOBUTCS
A3BIKOM ITyOIIYHON YCTHON ¥ MMCbMEHHOM KOMMYHUKALIUY, BOCCTAHAB/IMBAETCA MICbMEHHAA TPajiyi-
V1A, HAYMHAETCA MPOLECC CTAHOBJIEHNS HOPMBbI I'a/IMCUIICKOTO A3BIKA.

OrtpenbHasA rraBa MOHOTpaduM MOCBALIEHA A3bIKOBOI oymTHKe B lamicyum B XX Beke: BBDKUBAHUIO
Ta/IVCUIICKOTO SI3BIKA B Iepuof, GpaHKM3Ma, IpeBpalleHII0 apreHTNHCKOI cTo/mmubl bysHoc-Alipeca B
KY/IbTYPHBII IIeHTP Ta/IMCUCTHKY, pepopMMpOBaHUI0 00pa3oBaHysA, IPUHATHUIO B 1975 roy 3akoHa 06
VI3y49eHM! A3bIKOB HAIVIOHATbHBIX MEHBIIMHCTB VIcnanyu, nsganuio Koponesckoit Akafemueit opdo-
rpad4ecKux HOpM Ta/IMCUIICKOTO A3bIKA.

E.A. Ipuanza u A.A. EBgokuMoBa yienvy 60/1blnoe BHIMaHVe 3aKOHY Y TeHepaIbHOMY IIaHY HOpP-
MaJIM3alV TaIVICUIICKOTO fA3BbIKA, KOTOpPble ObUIM MPUHATH B Hayaste 80-x rooB. Heo6xoanmocTs 3a-
IVTBI TAJIMCUIICKOTO s3bIKa TTOBJIEK/IA 3a c000IT MOsB/IeHNe MHCTUTYTOB ¥ OpraHMU3aluii, 6arofaps
KOTOPBIM Ta/IICUIICKII A3BIK CyMe/l BOCCTAHOBUTD CBOM YTPadeHHbIe (PYHKIIVIN.

Ha py6exxe XX-XXI BekoB UAET, He €3 CTIOKHOCTEII, IIPOLIeCC fa/IbHelIell HOpMaTu3aLuy 1 KO-
buKanVy ramMCnitckoro A3bika. [1o MHEHMIO aBTOPOB, IPOLECC CO3AHNA HOPMBI, Ha KOTOPBIIT OIPOM-
HOe B/IMAHNME OKa3bIBAIOT KCTPATVMHIBUCTIYECKNE (PAKTOPDI, IIPEBPATIIICA B CeromHALIHeN [amucun
B COCTaBHYIO YacTh MOTMUTUYECKOI OOPBOBI ¢ BHIPAKEHHOI UEOTIOrMYecKoil okpackoit. B 2003 romy
KoporneBckoit AkageMueit raucuiicKoro sA3bika 1 VHCTUTYTOM Ta/IMCUIICKOTO sI3bIKa OBV Of0OpeHbI
HOPMBI T'JINCUIICKOTO A3bIKA, KOTOPbIE PeIJTaMEHTUPYIOT OCHOBHbIE IIpaBuia opdorpadum n rpamma-
tyky. OpuimanbHO IpUSHAHHBIE HOPMBI CTa/IV BOXHBIM LIATOM BIEPEN M KOAMPMKALIUY TaICUI-
CKOTO fA3bIKa. [Ipy Bcex MCTOPMYECKMX TPYSHOCTAX, IPOLecC KOAUPUKALINY TaIMCUIICKOTO SA3bIKa, 3a-
K/TI0Yal0T aBTOPbI MOHOTpaduy, B 1[e/IOM MOXHO CUMTATh 3aBepIIEHHBIM. V] 9TO, HeCMOTpA Ha TO, YTO
IPeANPUHATBIN aBTOPaMy MOHOTpadMy aHa/Iu3 Ipoliecca HOpMaIu3aluy A3bIKa B [a/micum mokaspiBa-
€T, YTO IIOTIBITKY M30eXXaTh HOPMATVBHOI KOHTAMMHALIMY HATaJIKMBAIOTCS Ha MHOXKECTBO TPYAHOCTEI!
BHEA3bIKOBOTO XapaKTepa.

VHTepecHBIMM BUJATCS HaM HAaOMIONEHsI aBTOPOB O Ta/IVICUIICKOM SI3BIKe KaK 00'beKTe COLVOMMHT -
BUCTMYECKOTO MccnefoBanns. Ilpoanannsuposas cratuctudeckue fanuble, E.A. [punnna n A.A. Es-
JOKMMOBA BBIABMIN C(hepbl UCIIONb30BAHMA TAUCUIICKOTO A3BbIKA, B TOM YICIIE, B CHCTeMe CPEfHEro 1
BBICIIIETO 00pa30BaHUs.

MoHorpadus 3aBepuaeTcsa sKCKypCoM B apeajbl M3y4deHVs TaIMCUIICKOTo A3bIKa B lamucun n 3a
npefenamu Vicmanmm. HeckonbKo cTpaHMI] MOCBAIIEHBI M3YYEHMIO TaMCUIICKOTO fA3blKa B Poccum:
MoCKOBCKOM rocyfapcTBeHHOM yHuBepcutete uMenu M.B. JlomoHocosa, Cankr-Iletep6yprckom ro-
CYJApCTBEHHOM YHMBEPCUTETE, MOCKOBCKOM rOCYlapCTBEHHOM IMHTBUCTUYECKOM YHUBEPCUTETE, VIH-
CTUTYTe A3bIKO3HaHMA Poccuiickoit akagemun Hayk, MITIMO.

ABTOPBI Pe3IOMUPYIOT CBOE MCCTIEIOBAHME MBICTIBIO O TOM, YTO Ta/IMCUIICKIUI A3BIK — 9TO A3BIK CIOXK-
HOJI MICTOPMYECKOII U KYIbTYPHOIL CyAbObI. OHM 3a/jal0TCA BOIIPOCaMI: KaKOBa JaIbHelIIas cyabba ra-
JINCUIICKOTO A3bIKA, OYAYT M PACKPBITBI MOMTHOCTBIO €ro (PYHKIUM Ha BCEX YPOBHAX KOMMYHMKAIINY,
OyZyT /MM MCHIBITBIBATh MIHTEPEC K HeMY, KaK K OHOMY U3 peIKMX POMAHCKIUX A3BIKOB, TOTbKO (uIo-
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noryu? OTBeTHI Ha 9TY BOIIPOCHI 3aBUCAT, KaK IOJIaTAI0T aBTOPbI, OT BHEIIIHUX 00CTOSTENTbCTB, KOTOPBIE
cmoxarcs B pernoHe. Ecu ranucuiickoe 0611ecTBO CyMeeT 0CO3HATD CBOIO S3BIKOBYIO UIEHTUIHOCTD 1
3aX04eT eé COXpPaHUTb, TO Oyylilee Ta/IMCUIICKOTO s3bIKa OyieT obecreyeHo.

Ho xakumu 6b1 HM OBUIN TTOCTIERYIOLYE COOBITHA, CETOHI MOXKHO YTBEPX/aTh, cuntaor E.A. Ipu-
HIHA 1 A.A. EBIOKMMOBA, 4TO ra/MCHUIICKMII SI3BIK BBDKWI B T€ BpeMEHa, KOT/Ia €0 BBITeCHSIN U3 0011e-
CTBEHHOI1 )XM3HY, U OH IIPOAO/DKaeT PyHKIMOHMPOBATb, 06/Iaziasi MOMTHBIM HAOOPOM TeX 37IeMEeHTOB,
KOTOpbIe 00Pas3yIT CHCTEMY /TI00OTO s3bIKA.

Mouorpadus «lanucnitckuit A3bIK: UCTOPUS U COBpeMeHHOCTh» E.A. Ipununoit u A.A. EBgoxumo-
BOJI HaIMCaHa Ha BBICOKOM TEOPETUYECKOM YPOBHE, OTIMYAETCsl HAyYHOI HOBU3HOM, ITyOOKMM aHa-
JIM30M TeMBl UCC/IeOBAaHNA, YOEINTeNbHOCTHIO BBIBOJOB Y TIPEACTaB/IAeT HECOMHEHHBIN MHTepec /I
GWUI0/I0rOB MIMPOKOTro MPOoWIA, POMAHUCTOB, CIIELMANTNCTOB B 00IACTY VICTOPUYU SI3BIKOB U COLIMO-
JIMHTBUCTHUKMA.

© Hosenko B.A., 2023
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K ro6mero T. A. VIBymkuHoit

[TosgpasnsieM ¢ 106mMaeeM HaydYHOTo pefakTopa ypHama «Duonormueckue Hayku B MITIMO»
(Linguistics & Polyglot Studies), 3aBepytomtero kadenpoit anrmitckoro s3bika Ne3 MIMIMO MU]T Poc-
cnu, JOKTOpa GPUIoorndeckux Hayk, npogeccopa Tatbany AnekcannposHy VIBymkuHy!

T. A. VIBymkuna paboTtaet B xypHae ¢ 2012 I. 11 Bce 9T TOfjbI 000TaIIAeT ero CBOMM IpodeccroHa-
JIM3MOM, BHUMATE/IbHOCTDIO 1 CTPATEINIeCKUM MBIIUIEHNEM. 3a BpeMs ee paboThI CYIIeCTBEHHO BBIPOC
YPOBEHb ITyO/IMKyeMBbIX B XXypHaIe CTaTell, 13 COOPHUKA TPY/IOB OH CTaJI IIOJTHOLEHHBIM HAayYHBIM W3-
manueM (2015), Bomen B [lepeyenr BAK (2017), o6pen HoBoe aHI/IMiickoe HagBaHue u ¢popmar (2021).

Kaxk nccnenosarens u aBTop TaTbsiHa AneKcaHApOBHA BBICTYIA/NA Ha CTpaHKLAX «Duonorndeckux
HayK» ¢ paboTaMy MO CTUINCTUKE, TEKCUKOJIOTYM, COLMONMMHIBUCTUKE, TUTEPATYPOBEEHIIO, SI3BIKY
VI KY/JIBTYPe BBICIINX KITACCOB OPUTAHCKOTO O0IIeCTBA, MEXKIYHAPOLHOMY COTPYAHNYECTBY B Y4eOHOM
mporecce.

C2007 mo 2015 r. T. A. VBymkuHa TaxoKe IpMHMMAIA aKTUBHOE y4acTye B paboTe AMCCepTalOHHO-
ro copeta MI'VIMO 1o ¢punonorndecknm Haykam. ITocrie nmepexona YHuBepcureTa K C1ICTeMe CaMOCTO-
ATETbHOTO NPUCYK/IEHN YIEHBIX CTeIIeHell OHa IIPOJJO/KAET PYKOBOIAMUTD IIOTOTOBKO aCIIMPAaHTOB 1
COMICKaTesIeN ¥ y4acTBOBATh B 3aIUNTAX AMCCEPTALIVIL.

brarogapum rimy6okoyBakaemMyio TaTbAHy A/leKCaHIPOBHY 32 COBMECTHYIO PabOTy 1 XeJlaeM eil He-
MICCSIKaeMOJl 3Hepr1Y, TBOPUECKUX Ueil M MHOIOUVIC/IeHHBIX HOBBIX HOCTM KeHWI!
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